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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA
REPUBLICA DE CUBA PARA LA PROMOCION Y PROTECCION

RECIPROCA DE LAS INVERSIONES

Los Estados Unidos Mexicanos y Ia Repblica de Cuba, en adelante

denominados "las Partes";

DESEANDO intensificar Ia cooperaci6n econ6nica para el beneficio de

ambos Estados;

PROPONIENDOSE crear y mantener condiciones favorables para las

inversiones de los inversionistas de una Parte en el territodo de Is otra Parte;

Reconociendo Is necesidad de promover y proteger la inversi6n extranjera,

con el objetivo de fomentar su prosperidad econfmica;

Han acordado to siguiente:

Articulo 1
Definiciones

Para los fines del presente Acuerdo:

empress significa cualquier entidad constituida u organizada conforme a

Ia legislaci6n nacional, tenga o no fines de lucro y sea de propiedad privada o publica,

incluidas las fundaciones, compaflias, sucursales, fideicomisos, participaciones,

empresas de propietario (nico, coinversiones u otras asociaciones;
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empresa de una Parte significa una empresa constituida u organizada de

conformidad con la legislaci6n nacional do una Parte, y una sucursal ubicada en el

territorlo de una Parte que desempefle actividades econ6micas o comerciales en el

mismo;

Inversi6n significa cualquier tipo de active y, en particular, aunque no

exclusivamente:

a) bienes muebles, bienes inmuebles adquiridos o utilizados con fines
econ6micos, asi come cualesquiera otros derechos reales con
respecto a dichos bienes, tales coma hipotecas, gravamenes,
derechos de prenda, usufructo y derechos similares;

b) acciones, pares sociales o cuaquier otra forma de participaci6n en
empresas, incluyendo las de carActer minoritario:

c) reclamaciones pecuniarias o derivadas de cualquier otra prestaci6n
derivada de la ejecuci6n de un contrato que tenga un valor
econ6mico, excepto reclamaciones de dinero que deriven
exciusivamente de contratos comerciales para la venta de bienes o
servicios, [a extensi6n de credito relacionado con una transaccion
comercial, cuya fecha de vencimiento sea menor a tres aflos, tal
come el financiamiento al comercio;

d) derechos de autor, derechos de propiedad industrial (tales come
patentes, modelos de ulilidad, diseflos o modelos industriales,
marcas, nombres comerciales, denominaciones do origen,
conocimientos tecnicos ("know-hoW'), y prestigio y clientela
("goodwilf');

e) derechos o intereses surgidos de la aportaci6n de capital u otros
recursos en el territorio de una Parte destinados a una actividad
econ6mica en ese territorio, tales como los contratos que involucran
la presencia de la propiedad de un inversionista en el territorio de
dicha Pare, incluyendo contratos "!lave en mano" o de construcci6n,
o concesiones.

Cualquier carnbio en la forma en que se inviertan los activos no
afecta su caracter de inversi6n.
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inversi6n de un inversionista de una Parte significa una inversi6n

propiedad o bajo control. directa o indirectamente, de un inversionista de dicha Parte;

inversionista de una Parte significa una persona fisic a una empresa de

dicha Parle, que pretenda realizar, realiza o ha realizado una inversi6n:

nacional significa:

a) con respecto a la Repiblica de Cuba: las personas naturales que
sean ciudadanos de ese Estado conforme a su legislaci6n nacional y
tengan su residencia permanente en el territorio nacional;

b) con respecto a los Estados Unidos Mexicanos: las personas fisicas
que, conforme a su legislaci6n nacional, posean tal carcter.

Territario significa el territorio bajo la soberania de cada una de las Partes

tal y como se define en las respectivas legislaciones nacionales y comprende. ademas.

las areas demarcadas por los limites terrestres e insulares, asi como el mar territorial, la

plataforma continental y la zona econ6mica exclusiva, en la extensi6n en que dicho

Estado ejerza derechos soberanos o tonga jurisdicci6n sobre esas areas de acuerdo

con el Derecho Internacional.

Articulo 2
Ambito do Aplicacidn

El presente Acuerdo se aplicar6 a las inversiones de inversionistas de una

Parte, realizadas en el territorio de la otra Parte de conformidad con la legislaci6n

nacional de esta iltima, sean aqu~llas anteriores o posteriores a la entrada en vigor del

Acuerdo, asi como a los inversionistas de una Parte. Sin embargo, no se aplicarh a

divergencias o controversias que hayan surgido antes de su entrada en vigor.
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Articulo 3
Promoci6n de las Inversiones

1. Cada Pare, con ]a intenci6n de incrementar significativamente los

flujos de inversi6n de los inversionistas de Ia otra Parte, puede facilitar informaci6n

detallada, tanto a la otra Parte ome a los inversionistas do la otra Parle, referente a:

a) oportunidades de inversi6n en su territorio;

b) legislaci6n nacional que, directa o indirectamente, afecte a [a
inversi6n extranjera incluyendo, entre otros, regimenes cambiarios y
de cartcter fiscal.

2. Cada Parte podrA suministrar a la otra Parte informaci6n agregada

sabre inversi6n extranjera en su pais respecto a su origen, actividades econbmicas

beneficiadas, modalidades de inversion y otras que pudieran estar disponibles.

3. A solicitud do cualquier inversionista de una Pare que vaya a realizar

una inversi6n en el territodo de la otra Parte, esta ltima proporcionar, 1a informaci6n

jurldicamente disponible para el conocimiento pleno de la situaci6n legal de los bienes

objeto de la [nversibn en cuestibn.

Articulo 4
Proteccifn y Tratamiento

1. A las inversiones de inversionistas de cada Parte les ser6 otorgado en

rode momenta un trato justo y equitativo y gozaran do protecci6n y seguridad plenas en

el territorio de la otra Parte, de conformidad con el Derecho Internacional. Ninguna de

las Panes perjudicar, en mode alguno, per media de medidas arbitrarias o

discriminatorias, la administracidn, mantenimiento, usa, goce o disposici6n de

inversiones en su terdtorio de inversionistas de [a otra Parte.
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2. Cada una de las Partes otorgara a los inversionistas de la otra P

trato no menos favorable que el que otorgue, en circunstancias similares, a sus prol
inversionistas o a inversionistas de cualquier tercer Estado, cualquiera que sea 1

favorable para el inversionista en cuesti6n.

3. Cada una de las Partes otorgarA a las inversiones de inversionista.,

la otra Parte, trato no menos favorable que el que otorgue, en circunstancias simila

a las inversiones de sus propios inversionistas o a las inversiones de inversionista,,

cualquier tercer Estado, cualquiera que sea m~s favorable para el inversionista

cuesti6n.

4. Si una Parte otorga ventajas a inversionistas de cualquier te

Estado, en virtud de un acuerdo que establezoa una zona de libre comercio. una ua
aduanera, un mercado comin o una organizaci6n regional similar o par virtud de

acuerdo para evitar la doble tributaci6n, no estar4 obligada a otorgar dichas ventaj

inversionistas o a las inversiones de inversionistas de la otra Parte.

5. Si de la legislaci6n nacional de una de las Partes, o de las obligacic

emanadas del Derecho Internacional al margen del presente Acuerdo, actuale

futuras, entre las Partes, resultare una reglamentaci6n general o especial en virtud d

cual deba concederse a las inversiones de inversionistas de la otra Parte un trato i

favorable que el previsto en el presente Acuerdo, dicha reglamentaci6n prevale

sobre el presente Acuerdo, en cuanto sea m;s favorable y en rode caso no podr6

mAs restrictiva.

Articulo 5
Requisitos de Desempelo

1. Ninguna de las Partes podrA imponer ni hacer cumplir cualquiera de

siguientes requisitos, o hacer cumplir ningin compromise o iniciativa. en relacibn

cualquier inversi6n de un inversionista de una Parte o de un pals no Parte en

territorio:
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a) exportar un determinado nivel o porcentaje de bienes o servicios;

b) alcanzar un determinado grado a poroentaje de contenido nacional;

c) adquirir o utilizar u otorgar preferencia a bienes producidos o a
servicios prestados en su territorio, o adquirir bienes de productores
o servicios de prestadores de servicios en su territorio;

d) relacionar en cualquier forma el volumen o valor de las importaciones
con el volumen o valor de las exportaciones, o con el monta de las
entradas de divisas asociadas con dicha inversi6n;

e) restringir las ventas en su territorio de los bienes o servicios que tal
inversi6n produce o presta, relacionando de cualquier manera dichas
ventas al volumen o valor de sus exportaciones o a ganancias que
generen en divisas;

f) transferir a una persona en su territorio, tecnologia, un proceso
productivo u otro conocimiento reservado, salvo cuando el requisito
se imponga o el compromise o iniciativa se hagan cumplir per un
tribunal judicial o administrative o autoridad competente para reparar
una supuesta violaci6n a la legisfaci6n nacional en materia de
competencia o para actuar do una manera que no sea incompatible
con otras disposiciones de este Acuerdo, o

g) actuar come el proveedor exclusivo de los bienes que produce o
servicios que presta para un mercado especifico, regional o mundial.

2. La medida que exija que una inversi6n emplee una tecnologia para

cumplir en Io general con requisites aplicables a salud, seguridad o media ambiente, no

se considerar6 incompatible con el p~rrafo 1 0. Para brindar mayor certeza, los

Articulos 3 y 4 se aplican a la citada medida.

3. Ninguna de las Partes podra condicionar la recepci6n de una ventaja o

que se contin~e recibiendo la misma, en relaci6n con una inversion en su territorio per

parte de un inversionista de un pais Parte o no Parte, al cumplimiento de cualquiera de

los siguientes requisites:

a) alcanzar un determinado grado a porcentaje de contenido nacional;
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b) comprar, utilizar u otorgar preferencia a bienes producidos en ,
territorio, o a comprar bienes de productores en su territorio;

c) relacionar, en cualquier forma, el volumen o valor de 1
importaciones con el volumen o valor de las exportaciones, o con
monta de las entradas de divisas asociadas con dicha inversibn, o

d) restringir las ventas en su territorio de los bienes o servicios que I
inversi6n produce o presta, relacionando de cualquier manera dichi
ventas al volumen o valor de sus exportaciones o a ganancias qi
generen en divisas.

4. Nada de lo dispuesto en el pbrrafo 3 se interprotarA coma impedimen

para que una Parte condicione )a recepci6n de una ventaja o la continuacibn de 

recepcibn, en relaci6n con una inversi6n en su territorio per parte de un inversionista (

un pals Parte o no Parte, al requisito de que ubique la producci6n, preste servicio

capacite o emplee trabajadores, construya o amplie instalaciones particulares, o oleve

cabo investigaci6n o desarrollo en su territoriD.

5. Los p~rrafos 1 y 3 no se aplican a ning~n otro requisito distinto a 1(
sefialados en esos parrafos.

B. Siempre que dichas medidas no se apliquen de manera arbitraria

injustificada, o no constituyan una restriocion encubierta al comercio o inversk

internacionales, nada de Io dispuesto en los prrafos 1 b) o c) o 3 a) o b) se interpreta

en e sentido de impedir a una Parte adoptar o mantener medidas, incluidas las C

naturaleza ambiental necesarias para:

a) asegurar el cumplimiento de su legislacitn nacional, que no s(
incompatible con las disposiciones de este Acuerdo;

b) proteger [a vida o salud humana, animal o vegetal, o

c) preservar los recursos naturales no renovables vivos o no.
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Artlculo 6
Transferencias

1. Cada una de las Partes permitirb que todas las transferencias

relacionadas con la inversi6n de un inversionista de la otra Parte se realicen libremente,

sin demora y sin gravamen alguno, despues de cumplidas las obligaciones fiscales

correspondientes. Dichas transferencias incluyen, en particular, aunque no

exclusivamente:

a) ganancias, dividendos, intereses, ganancias do capital, pagos par
regalias. gastos por administraci6n, asistencia t~cnica y otros
honorarios, ganancias en especie y otros montos derivados de la
inversi6n;

b) productos derivados de la venta o liquidacidn, total o parcial, de la
inversi6n;

c) pagos realizados conforme a un contrato del que sea parte un
inversionista o su inversion, incluidos pagas efectuados conforme a
un convenio de prestamo;

d) pagos derivados de indemnizaciones por concepto de expropiacibn, y

e) pagos que provengan de la aplicaci6n de las disposiciones relativas a
soluci6n de disputas.

2. Las transferencias deberan ser realizadas al tipo de cambio vigente en

el mercado en La fecha de la transferencia; se realizaran en una moneda libremente

convertible, de conformidad con la legislaci6n nacional de la Parte que haya admitido la

inversi6n, misma que ser6 la que se encuentre en vigor en la fecha de firma del

presente Acuerdo.

3. No obstante Io dispuesto en los prrafos 1 y 2, las Partes podran

impedir la realizaci6n de transferencias mediante la aplicaci6n equitativa, de buena fe y

no discriminatoria de su legislaci6n nacional en los siguientes casos:

a) quiebra. insolvencia o protecci6n de los derechos de los acreedores;
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b) emisi6n, comercio y operaciones de valores;

c) infracciones penales o administrativas;

d) garantia otorgada para el cumplimiento de los fallos en un
procedimiento contencioso.

Articulo 7
Expropiacl6n e Indemnizaci6n

1. Ninguna de las Partes podrA nacionalizar, ni expropiar, directa o

indirectamente, una inversibn de un inversionista de la otra Parte en su territono, ni

adoptar medida alguna equivalente a la expropiaci6n o nacionalizac[6n de esa inversi6n

("expropiaci6n"), salvo que sea:

a) por causa de utilidad piblica e interes social;

b) sobre bases no discriminatorias;

c) con apego al principio de legalidad y al debido proceso legal
aplicable, y

d) mediante indemnizacion, conforme a los parrafos 2 a 4.

2. La indemnizaci6n serA equivalente al valor de mercado o, a fafta de

dicho valor, al valor real que tenga la inversi6n expropiada inmediatamente antes de

que La expropiaci6n se haya Ilevado a cabo, y no reflejari cambio alguno en el valor

debido a que la intencion de expropiar se haya conocido con anterioridad a la fecha de

expropiaci6n. Los criterios de valuaci~n incluirAn el valor corriente, el valor del activo,

incluyendo e) valor fiscal declarado de )a propiedad de bienes tangibles, y otros citetios

qua resulten apropiados para determinar el valor de mercado o ef valor real, segun

corresponda.

3. El pago de la indemnizaci6n se harA sin demora y seri completamente

liquidable.
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4. La cantidad pagada no serb inferior a la cantidad equivalente que por

indemnizaci6n se hubiera pagado en una divisa de libre convertibilidad en el mercado

financiero internacional, en la fecha de expropiaci6n, y esta divisa se hubiese convertido

a la cotizaci6n de mercado vigente en la fecha de valuaci6n, ms los intereses qua

hubiese generado a una tasa comercial razonable para dicha divisa hasta la fecha del

dia del pago.

5. En Io concerniente a las materias reglamentadas en el presente

Articulo, los inversionistas de una Parte gozar:n en el territoro de la otra Parte del trato

de la raci6n mis favorecida.

Articulo 8
Indemnizaci6n por Pdrdidas

Cada Parte otorgar& a los inversionistas de la otra Parte, respecto de las

inversiones que sufran pdrdidas en su territorio debido a conflictos armados a

contiendas civiles, estado de emergencia y otras circunstancias similares, trato no

menos favorable, con respecto a una contraprestaci6n de valor, que el que otorgarla a

sus propios inversionistas o a inversionistas de cualquier tercer Estado, cualquiera que

sea ms favorable para dicho inversionista. Para indemnizaciones por p6rdidas sufridas

en virtud de caso fortuito a fuerza mayor, cada Parte otorgar6 trato no menos favorable

quo el que otorgaria a inversionistas de cualquier tercer Estado.

Articulo 9
Subrogacl6n

Si una Parte o la entidad par ella designada ha otorgado cualquier garantia

financiera sabre riesgos no comerciales en relaci6n con una inversi6n efectuada por

uno de sus inversionistas en el territorio de la otra Parte, la Parte o su entidad

designada serin beneficiarias directas de todo tipo de pago al que pudiese ser acreedor

el inversionista desde el momento en que haya cubierto la presunta p6rdida del

inversionista. En caso de controversia, exclusivamente el inversionista podrA iniciar
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o participar en los procedimientos ante el tribunal nacional, o someter el caso al arbitraje

internacional de conformidad con las disposiciones del Apendice del presente Acuerdo.

Artrculo 10
Soluci6n do Controversias entre una Parte

y un Inversionista de ]a otra Parte

Con relaci6n a la soluci6n de controversias entre una Parte y un

inversionista de la otra Parte, las disposiciones contenidas en el Ap4ndlce de este

Acuerdo seran aplicables.

Articulo 11
Soluci6n de Controversias ontre las Partes respecto

de la Interpretaci6n o Aplicaci6n de este Acuerdo

1. Las Partes acuerdan consultar y negociar cualquier asunto relacionado

a la interpretaci6n o la aplicaci6n de este Acuerdo en caso de surgir alguna controversia

respecto del mismo. Las Pares otorgarn la atencibn necesaria y las oportunidades

para Ilevar a cabo dichas consultas y negociaciones. Si las Parles acuerdan sabre la

controversia, se redactar6 un acuerdo par escrito entre las mismas.

2. En caso de que las consultas y negociaciones no resolviesen la

controversia en un plaza de seis (6) meses contados a partir de la fecha en que se

solicitaron las consultas, cualquiera de las Partes podrA, sin peijuicio de que las Pares

acuerden algo distinto. someter la controversia a un tribunal arbitral integrado por tres

(3) miembros. Cada Parte debera designar un Arbitro. El tercer brbitro, quien sera el

presidente del tribunal arbitral y nacional de un tercer Estado con el cual ambas Pares

mantengan relaciones diplomticas, debera ser designado par acuerdo de las otros dos

Arbitros. En caso de que alguno de los arbitros no se encuentre disponible para

desempeiiar sus funciones, se deberA designar un Wrbitro substituto segn Jo dispuesto

en este Articulo.
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3. Si una de las Partes no designase a su 6rbitro en un periodo de dos (2)

meses despu6s do que la otra Pare haya sometido la controversia a un tribunal arbitral

y haya designado a su 6rbitro, esta Oltima podr6 solicitar al Presidente de la Corte

Internacional de Justicia hacer la designacibn correspondiente. Si este cltimo no

pudiese realizar dicha designaci6n o es nacional de cualquiera de las Partes, el

Vicepresidente o el Decano de la Corte hara dicha designacion.

4. En caso de que los dos (2) 6rbitros designados por las Partes no

Ileguen a un acuerdo en un plazo de dos (2) meses despues de su designaci6n

respecto del tercer arbitro, cualquiera de las Partes podri solicitar al Presidente de la

Cote Internacional de Justicia que realice la designaci6n correspondiente. Si este

ultimo est4 imposibilitado para realizar dicha designaci6n o es nacional de alguna de las

Partes, el Vicepresidente o el Decano de la Corte har5 dicha designacibn.

5. El tribunal determinarA sus propios procedimientos, salvo que las

Partes acuerden Io contrario. El tribunal decidir6 la controversia de conformidad con ]as

disposiciones del presente Acuerdo y las reglas aplicables del Derecho Internacional.

El tribunal decidira por mayoria de votos. Dicha decisi6n serb definitiva y cbligatoria

para arnbas Pares.

6. Una Pare no podr iniciar procedimientos de acuerdo con este Articulo

por una controversia relativa a la violaci6n de los derechos do un inversionista, la cual

haya sido sometida por dicho inversionista a los procedimientos conforme al Ap6ndice

de este Acuerdo, a menos que la otra Pare incumpla o no acate el laudo dictado en

dicha controversia. En este caso, el tribunal arbitral establecido de conformidad con

este Articulo, ante la presentaci6n do una solicitud de la Parte cuyo inversionista fue

parte en la controversia, podrA ordenar:

a) una declaraci6n en el sentido de que el incumplimiento o desacato de
los tdrminos del laudo definitivo estA en contravenci6n a las
obligaciones de la otra Pare de conformidad con este Acuerdo, y
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b) una recomendaci6n de que la otra Parte cumpla y acate el laudo
definitivo.

Articulo 12
Consultas e lmplementaci6n

1. Los representantes de ambas Partes deberan Ilevar a cabo,

eventualmente, reuniones can el prop6sitc de:

a) revisar la implementaci6n de este Acuerdo, y

b) estudiar otros temas relacionados can inversiones.

2. Cuando una de las Partes solicite oonsultas sobre cuaquier asunto

relacionado con el p~rrafo 1 de este Articulo, la otra Parte debert dar pronta respuesta,

y las consultas se Ilevaran a cabo en forma altemada en Mdxico y en Cuba.

Articulo 13
Entrada en Vigor

1. Las Partes deberhn notificarse par escrito sabre el cumplimiento de sus

requisitos constitucionales en relaci6n con ta aprobaci6n y entrada en vigor de este

Acuerdo.

2. Este Acuerdo entrara en vigor treinta (30) dias desputs de la fecha en

que la Oltima notificaci6n referida en el pArrafo 1 anterior haya sido recibida por la Parte

en cuesti6n.

Articulo 14
Vigencia y Termirracidn

1. Este Acuerdo permanecera en vigor par un periodo de diez (10) aflos y

continuara vigente salvo que se le d6 par terminado de acuerdo con el p;rrafo 3 de este

Articulo. El presente Acuerdo se aplicarA a las inversiones existentes en la fecha de

entrada en vigor, asi como a las inversiones realizadas o adquiridas en Io sucesivo.
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2. Ambas Parles podran dar por terminado este Acuerdo al final del

periodo inicial de diez (10) aflos o en cualquier momento en Io sucesivo, mediante

previa notificaci6n de doce (12) meses y pot escrito.

3. En mlaci6n con las inversiones realizadas mientras este Acuerdo est4

en vigor, sus disposiciones continuarAn teniendo efecto respecto de dichas inversiones

por un periodo posterior de diez (10) aflos a la fecha de su terminaci6n_

4. Los Anexos quo se incorporan al presente Acuerdo forman parte

integral del mismo.

Firmado en la Ciudad de Mexico, el treinta de mayo de dos mil uno, en dos

ejemplares originales en idioma espafiol, siendo ambos textos igualmente autenticos.

POR LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS

Luis Ernesto Derbez Bautista
Secretario de Economia

POR LA REPUBLICA DE
CUBA

Marta Lomas Morales
Ministra para la Inversi6n Extranjera y

la Colaboraci6n Econbmica
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APENDICE

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE
Y UN INVERSIONISTA DE LA OTRA PARTE

Articulo Primero
Definiciones

Para los fines de este Apendice:

inversionista contendiente significa un inversionista que formula una

reclamaci6n en los terminos dispuestos por el presente Acuerdo;

parte contendiente significa el inversionista contendiente o la Parte

contendiente;

Parte contendiente significa la Pare contra la cual se hace una

reclamaci6n en los t6rminos dispuestos por el presente Acuerdo;

partes contendientes significa el inversionista contendiente y la Parte

contendiente;

CIADI significa el Centro Intemacional de Arreglo de Diferencias Relativas

a Inversiones;

Convenio de CIADI significa el Convenio sobre Arreglo de Diferencias

RelatIvas a Irversiones enlre Estados y Nacionales 6e CrDs Estados, celebTrado en

Washington, el 18 de marzo de 1965;

Convenci6n de Nueva York significa la Convenci6n de Naciones Unidas

sobre el Reconocimiento y Ejecuci6n de las Sentencias Arbitrales Extranjeras,

celebrada en Nueva York, el 10 de junio de 1958;
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Convenci6n Interamericana significa la Convenci6n Interamericana

sobre Arbitraje Comercial Internacional, celebrada en Panama, el 30 de enero de 1975;

Secretarlo General significa el Secretario General del CIADI;

tribunal significa un tribunal arbitral establecido conforme ai Articulo

Quinto de este Apindice;

tribunal de acumulac16n significa un tribunal arbitral establecido

conforme al Articulo Sexto de este Apendice;

Reglas de Arbitraje de la CNUDMI significa las Reglas de Arbitraje de la
Comisi6n de Naciones Unidas sobre Oerecho Mercantil Intemacional (CNUDMI),

aprobadas por la Asamblea General de las Naciones Unidas, el 15 de diciembre de

1976;

CIC significa la C~mara Internacional do Comercio, creada en 1919, con

sede en la ciudad de Paris, Francia.

Articulo Segundo
Soluci6n de Controversias entre una Parte

y un Inversionista do la otra Parte

1. Este Ap6ndice establece un mecanismo para )a soluci6n de

controversias en materia de inversi6n que se susciten a partir de la entrada en vigor del

presente Acuerdo, y que asegura, tanto trato igual entre inversionistas de las Partes de

acuerdo con el principio de reciprocidad internacional, como el debido ejercicio de la

garantla de audiencia y defensa dentro do un proceso legal ante un tribunal imparcial.
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2. El inversionista de una Parte podr,§, par cuenta propia o en

representacion de una empresa de la otra Parte que sea una persona moral de su

propiedad o bajo su control directo o indirecto. someter una reclamaci6n a arbitraje cuyo

fundamento sea el que la otra Parle ha violado una obligaci6n establecida en el

presente Acuerdo, siempre y cuando e! inversionista o su inversi6n hayan sufrido

perdidas o daflos en virtud de la violaci6n o a consecuencia de ella.

3. El inversionista no podrA presentar una reclamaci6n conforme a este

Acuerdo, si han transcurrido ms de tres (3) alos a partir de la fecha en la cual el

inversionista tuvo conocimiento o debi6 haber tenido conocimiento de la presunta

vialaci6n, asi coma de las perdidas o daflos sufridos.

4. Una empresa quo sea una inversi6n no podr, presentar una

reclamaci6n a arbitraje conforme a este Ap6ndice.

5. Si un inversionista de una Parte o su inversi6n que sea una empresa,

inician un procedimiento ante un tribunal nacional con respecto a una medida que

constituya un supuesto incumplimiento de este Acuerdo, la controversia solamente

podrA someterse al arbitraje, de acuerdo con este Ap~ndice, si el tribunal nacional

competente no ha dictado sentencia en primera instancia sobre el fondo del asunto. Lo

anterior no se aplica a procedimientos administrativos ante autoridades administrativas

que ejecuten la medida presuntamente violatoria.

6. El inversionista que presente una reclamaci6n conforme a este

Ap~ndice o [a empresa en cuya representaci6n se presente la reclamaci6n por la via de

un inversionista, no podrAn iniciar o continuar pracedimientos ante tribunal judicial o

administrativo alguno respecto de la medida presuntamente violatoria, salvo los

procedimientos en que se solicite la aplicaci6n de medidas precautorias de carActer

suspensivo, declaratorio o extraordinario, que no impliquen el pago de dahios ante el

tribunal administrativo o judicial, conforme a Ia legislacion nacional de la Parte

contendiente.
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Articulo Terero
Solucl6n de Controversias mediante Consulta y Negociaci6n

Las partes contendientes intentaran primero dirimir la controversia por via

de consulta o negociaci6n.

Articulo Cuarto
Sometimiento do la Reclamacibn al Arbitrajo

1. Siempre que hayan transcurrido seis (6) meses desde que tuvieron

lugar los actos que motivan la reclamaci6n y qua el inversionista contendiente haya

notificado per escrito con noventa (90) dias de anticipaci6n a la Parte contendiente su

intencion de someter la reclamaci6n a arbitraje, un inversionista contendiente podrA

someter la reclamaci6n a arbitraje de acuerdo con:

a) el Convenio del CIADI, siempre qua tanto la Parte contendiente come

la Parte del inversionista, sean Estados parte del mismo;

b) las Reglas de Arbitraje de la CNUDMI;

c) los lineamientos de la tC o

d) algOn otro instrumento internacional que prevea un mecanismo
especial en materia de arbitraje, cuando la Parte contendiente o la
Parte del inversionista, pero no ambas. sean Estado parte de dicho
instrumento. Las reglas contenidas en el referido instrumento seran
aplicables a toda controversia futura a partir de que exista consenso
per escrito entre las Partes en ese sentido; dicho consenso deberb
ser obtenido per la Parte que haya suscrito el instrumento
internacional en cuesti6n, debiendo la otra Parte manifestar lo
pertinente dentro de los treinta (30) dias hAbiles inmediatos
posteriores en que aqualla I haya hecho del conocimiento de esta
por escrito.

2. La notificaci6n a qua se refiere el pArrafo anterior senalar lo siguiente:

a) el nombre y domicilio del inversionista contendiente, y cuando ]a
reclamaci6n se haya realizado en representacibn de una empresa,
incluirA el nombre y direcci6n de la empresa;
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b) las disposiciones de este Acuerdo presuntamente incumplidas y
cualquier otra disposicin aplicable;

c) las cuestiones de hecho y de derecho en que se funda la
reclamaci6n, y

d) la reparaci6n que se solicita y el monto aproximado de los dafos
reclamados.

3. Las reglas de arbitraje aplicables regirn el arbitraje, salvo en la medida

de to modificado par este Apdndice.

Articulo Quinto
NOimero de Arbitros y Mtodo de Nornbramiento

1. Sin pequicio de que las partes contendientes acuerden algo distinto, el

tribunal estarh integrado por tres (3) ,rbitros. Cada una de las partes contendientes

nombrari a un arbitro; el tercer arbitro, quien sera el presidente del tribunal arbitral, ser6

designado por las partes contendientes de comn acuerdo.

2. Los arbitros que se designen conforme a este Ap(ndice, deberan

contar con experiencia en derecho internacional y en materia de inversiones.

3. Cuando un tribunal establecido conforme a este Apendice no se integre

en un plazo de noventa (90) dias a partir de la fecha en que la reclamaci6n se someta al

arbitraje, ya sea porque una parte contendiente no designe ,rbitro o las partes

contendientes no Iogren un acuerdo en la designaci6n del presidente del tribunal, a

peficibn de cualquiera de )as partes contendientes se procedera a requerir a Aa

autoridad nominadora correspondiente el norrbramiento del arbitro o arbitros no

designados tadavia. El nombrarniento o nombramientos los realizar, a su discreci6n:

a) El Secretario General del CPADI, si la controversia ha sido sometida
de acuerdo con el Articulo 4, 1 a); o



Volume 2281, 1-40599

b) El Secretario General del Tribunal Permanente de Arbitraje de La
Haya, si la controversia ha sido sometida de acuerdo con el Articulo
4, 1 b); o

c) El Presidente de la CIC, si [a controversia ha sido sometida de
acuerdo con el Articulo 4. 1 c); o

d) El funcionario que resulte competente de acuerdo con el
instrumento internacional en materia de arbitraje a que se refiere el
Articulo 4. 1 d).

No obstante, en el caso del nombramiento del presidente del tribunal, la

autoridad nominadora correspondiente debera asegurarse que dicho presidente no sea
nacional de la Parte contendiente o nacional de la Parte del inversionista contendiente.

Articulo Sexto
Acumulacion de Procedimientos

1. Un tribunal de acumulaci6n establecido conforme a esle Artlculo se

instalar5 con apego a las Reglas de Arbitraje de la CNUDMI y proceder ae

conformidad con Fo contemplado en dichas Reglas, salvo Io que disponga este

Apendice.

2. Se acumularan procedimientos en los siguientes casos:

a) cuando un inversionista cantendiente presente una reclamaci6n en
representaci6n de una empresa que est bajo su control directo o
indirecto y, de manera paralela, otro u otros inversionistas que
tengan participaci6n en la misma empresa, pero sin tener el control
de ella, presenten reclamaciones por cuenta propia como
consecuencia de las mismas violaciones, o

b) cuando se sometan a arbitraje dos (2) a ms reclamaciones que
planteen en comn cuestiones de hecho y de derecho.

3. El tribunal de acumulaci6n resolverA sobre la jurisdicci6n a la que

habran de someterse las reclamaciones y examinart conjuntamente dichas

reclamaciones, salvo que determine que los intereses de alguna de las partes

contendientes se verian perjudicados.
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Articulo Siptimo
Derecho Aplicable

1. Cualquier tribunal establecido conforme a este Apendice decidira las

controversias que se sometan a su consideraci6n de conformidad con las disposiciones

del presente Acuerdo, a las reglas aplicables y a los principios del Derecho

Internacional.

2. La interpretacibn que formulen las Partes de comOn acuerdo sobre una

disposici6n de este Acuerdo, sera obligatoria para cualquier tribunal establecido de

conformidad con el mismo.

Articulo Octavo
Laudo Definitivo

1. Cuando un tribunal establecido conforme a este Ap~ndice dicte un

laudo desfavorable a una Parte, el tribunal s6lo podrA acordar, conjunta o"

separadamente:

a) los dalios pecuniarios y los intereses correspondientes;

b) la restituci6n de la propiedad, en cuyo caso el laudo dispondr que la
Parte contendiente pueda pagar daflos pecuniarios, mAs los
intereses quo procedan, en lugar de la restituci6n.

2. Cuan'do la reclamaci6n [a haga un inversionista en representaci6n de

una empresa:

a) el taudo que prevea la restituci6n de [a propiedad dispondrA que Ja
restituci6n se otorgue a Pa empresa;

b) el laudo que conceda daflos pecuniarios y los intereses
correspondientes dispondra que la suma de dinero se pague a la
empresa.
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3. El laudo se dictart sin perjuicio de los derechos que cualquier persona

con interes juridico tenga sobre la reparaci6n de los daflos que haya sufrido, conforme a

la legislaci6n national aplicable.

4. Un tribunal establecido conforme a este Apendice no podr6 ordenar

que una Parle pague daflos que tengan car~cter punitivo.

Articulo Noveno
Definitividad y Ejecuci6n del Laudo

1. El laudo dictado par cualquier tribunal establec[do conforme a este

Acuerdo ser6 obligatorio s0lo para las partes ccntendientes y Linicamente respecto del

caso concreto.

2. Conforme a Io dispuesto en el p~rrafo 3 y al procedimiento de revisi6n

aplicable a un laudo provisional, una parte contendiente acatar6 y cumplirA el laudo sin

demora.

3. Cada Parte dispondrA la debida ejecuciOn de un laudo en su territorio.

4. El inversionista contendiente podra solicitar la ejecucibn de un laudo

arbitral conforme al Convenio del CIADI, la Convenci6n de Nueva York o Ia ConvenciOrn

Interamericana, previsto que ambas Partes hayan ratificado los mismos.

5. Para los efectos del Articulo 1 de la Convencibn de Nueva York, se

considerar6 que la reclamac6n que se somete a arbitraje conforme a este Apdndice,

surge de una relaciOn u operacion comercial.
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Articulo Ddcimo
Pagos conforme a Contratos de Seguro o Garantia

En un procedimiento arbitral conforme a lo previsto en este Apendice, una
Parte no aducir6 coma defensa, contra-reclamaci6n, derecho de compensaci6n u otros,

que el inversionista contendiente recibi6 o recibirA, de acuerdo a un contrato de seguro
o garantia, indemnizacibn u otra compensaci6n per tdos o parte de los presuntos

dafios.

Articulo D6cimo Primero
Publicacidn de Laudos

El laudo definitivo se publicar6 Cnicamente en el caso de que exista
acuerdo par escrito entre las partes contendientes.

Articulo Ddcimo Segundo
Exclusiones

No estarAn sujetas al mecanismo de soluci6n de controversias de este
Apdndice, las resoluciones que adopte una Parne par razones de seguridad nacional o
aquellas resoluciones que prohiban o restdnjan la adquisici6n de una inversi6n en su
territorio, que sea propiedad o este controlada por nacionales de esa Parte, por
inversianistas de la otra Parte, de conformidad con I@ legislaci6n nacional de cada

Parte.
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PROTOCOLO

Al momento de firmar el presente Acuerdo entre los Estados Unidos

Mexicanos y la RepCblica de Cuba para la Promoci6n y Protecci6n Reciproca de las

Inversiones, los representantes de ambas Partes acordaron establecer las siguientes

disposiciones, mismas que forman parle integrante del referido Acuerdo.

Ad Articulo 1

Una obfigaci6n de page de o el otorgamiento de un cr~dito a los Estados

Unidos Mexicanos o a una empresa estatal de los Estados Unidos Mexicanos, no es

considerada una inversi6n.

Para efectos del parrafa anterior, empresa estatal significa una empresa

propiedad de los Estados Unidos Mexicanos o bajo el control de los Estados Unidos

Mexicanos, mediante derechos de dominie.

AdArticulo4 2)y3)

Este Acuerdo no aplica al establecimiento de inversionistas o de sus

inversiones, los que ser;n admitidos en el territorio de la Parte en cuesti6n, de

conformidad con su legislaci6n nacional; no obstante, y en tal sentida, las Partes no

podr~n adoptar actos mAs restrictivos.

Ad Articulo 5

Este Articulo no aplica:

a) con respecto a la calificaciin de los bienes y servicias con respecto a
programas de promoci6n a las exportaciones de ayuda externa, no
serin aplicables los pArrafos 1 a), b) y c) y 3 a) y b) del Articulo 5;
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b) con respecto a las compras realizadas por una Parte o por una
empresa del Estado no sern aplicables los parrafos 1 b), c) y f) y 3
a) y b) del Artrculo 5; y

c) con respecto a los requisitos impuestos per una Parte importadora a
los bienes que, en virtud de su contenido, califiquen para aranceles o
cuotas preferenciales, no sertn aplicables los parrafos 3 a) y b) del
Articulo 5.

No obstante lo establecido en los pArrafos 1 y 2 de este Articulo:

El Gobierno mexicano puede imponer requisites en relaci6n con una
inversi6n en su territorio en los siguientes sectores: Servicios de
Entretenimiento, Industria Autamotriz, Transportaci6n de Agua,
Industria Maquiladora (Decreto "Maquiladora"), Manufactura para la
Exportaci6n (Decreto "ALTEx", Decreto "PITEX"), siempre y cuando
dichos requisitos esten previstos en la legislacibn nacional al
momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo. Los
inversionistas cubanos deben gozar de un trato no menos favorable
que el otorgado a inversionistas de un tercer Estado.

El Gobierno cubano puede imponer requisitos en relaci6n con una
inversi6n en su territorio en los siguientes sectores: exportaci6n por
parte de los operadores de zonas francas de determinado nivel o
porcentaje de bienes o servicios (Decreto-Ley N0 165).

Ad Articulo 6

En case de un desequilibro fundamental de balanza de pagos, los Estados

Unidos Mexicanos podr<n establecer controles temporales a las operaciones

cambiarias, siempre y cuando se instrumenten medidas o un programa conforme a los

criterios internacionales comOnmente aceptados. Estas restricciones se establecer~n de

forma equitativa, no discriminatoria y de buena fe.

Ad Articulo 7

Para los efectos de este Articulo, las autoridades administrativas y Ics

tribunales cubanos competentes, con arreglo a [a legislacibn cubana, no reconocern la

validez de sentencia o laudo arbitral alguno dictado par un tribunal extranjero cuando
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aqulla o este se fundamente en que la inversibn de un inversionista mexicano se

realiz6 en detrimento o peruicio de un tercero y se afecten los derechos de dicho

inversionista. Una medida contraria a lo dispuesto en este Addendum se considerari

como una medida equivalente a expropiaci6n.

Firmado en [a Ciudad de Mexico, el treinta de mayo de dos mil uno, en dos

ejemplares originales en idioma espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

POR LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS

Luis Ernesto Derbez Bautista
Secretario de Economia

POR LA REPUBLICA DE
CUBA

Marta Lomas Morales
Ministra para [a Inversi6n Extranjera y

la Colaboraci6n Econ6mica
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE RE-
PUBLIC OF CUBA FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The United Mexican States and the Republic of Cuba (hereinafter referred to as "the
Parties";

Desiring to intensify economic cooperation for the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments by investors of
one Party in the territory of the other Party,

Recognizing the need to promote and protect foreign investment with the aim of fos-
tering the economic prosperity of both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

"Business enterprise" means any body constituted or organized in conformity with na-
tional legislation, whether for profit or otherwise, and whether privately or publicly owned,
including foundations, companies, branches, trusts, partnerships, sole proprietorships, joint
investments, or other associations;

"Business enterprise of one of the Parties" means a business constituted and organized
in conformity with the national legislation of one of the Parties, and a branch located in the
territory of one of the Parties, which is performing economic or commercial activities there;

"Investment" means any kind of asset, in particular, but not solely:

(a) Movable and immovable property and other property rights, acquired or used for
economic purposes as well as any other form of property rights in rem such as mortgages,
liens, pledges, usufruct and other similar rights;

(b) Shares, partnerships or any other form of participation, minority included, in busi-
ness enterprises;

(c) Claims to money or to any performance under contract having an economic value,
except claims to money that arise solely from commercial contracts for the sale of goods or
services, credit lines relating to commercial transactions due to expire in less than three
years, such as commercial financing;

(d) Copyrights, industrial property rights such as patents, utility models, industrial
models and designs, trademarks, trade names, appellations of origin, know-how and good-
will;

(c) Rights or interests arising from the infusion of capital and other resources in the
territory of one of the Parties for the purpose of an economic activity in that territory, such
as contracts involving the presence of the property of one investor in the territory of the said
party, including turnkey or construction contracts, or concessions;

30
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Any change in the form in which investments are made shall not affect their status as
investments;

"Investment of an investor of one of the Parties" means an investment belonging to or
under the control, directly or indirectly, of an investor of the said Party;

"Investor of one of the Parties" means a natural person or business enterprise of said
Party, intending to make, in the process of making or having made an investment;

"National" means:

(a) With respect to the Republic of Cuba: natural persons who are citizens of that
State in accordance with its national legislation and have permanent residence in its nation-
al territory;

(b) With respect to the United Mexican States: natural persons who, in accordance
with its national legislation, are considered as such;

"Territory" means territory under the sovereignty of either Party as defined under their
respective national laws. It includes, in addition, areas within land and island borders, as
well as the territorial sea, the continental shelf and the exclusive economic zone, to the ex-
tent that the State exercises sovereign rights or has jurisdiction over such areas in accor-
dance with international law.

Article 2. Scope of application

This Agreement shall apply to investments made by investors of one of the Parties in
the territory of the other Party in accordance with the latter's national legislation, whether
prior or subsequent to the entry into force of the Agreement, as well as to investors of one
of the Parties. However, it shall not apply to differences or disputes that arose prior to its
entry into force.

Article 3. Promotion of investments

1. With a view to increasing significantly the flow of investment by investors of the
other Party, each Party may provide detailed information to the other Party or its investors
regarding:

(a) Investment opportunities in its territory;

(b) National legislation which, directly or indirectly, affects foreign investment, in-
cluding, inter alia, exchange rate and tax regimes.

2. Each Party may compile and provide to the other Party information on foreign in-
vestment in its country, with respect to its origin, the economic activities benefiting there-
from, methods of investment and any other information that it may have at its disposal.

3. At the request of any investor of one of the Parties who is going to invest in the
territory of the other Party, the latter shall provide all information legally available for full
disclosure of the legal status of the assets that are the object of the investment in question.
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Article 4. Protection and Treatment

I. Investments by investors of each Party shall at all times be granted fair and equi-
table treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other Party,
in accordance with international law. Neither Party shall in any way impair by arbitrary or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of in-
vestments by investors of the other Party in its territory.

2. Each Party shall accord to investors of the other Party treatment no less favourable
than that which it accords, in similar circumstances, to its own investors or to the investors
of any third State, whichever is more favourable to the investor in question.

3. Each Party shall accord to investments of investors of the other Party treatment no
less favourable than that which it accords, in similar circumstances, to investments of its
own investors or to investments of investors of any third State, whichever is more favour-
able to the investor in question.

4. Where one of the Parties accords privileges to investors of any third State, by virtue
of an agreement establishing a free-trade area, a customs union, a common market or a sim-
ilar regional organization, or by virtue of a double taxation agreement, it shall not be
obliged to grant such privileges to investors or investments of investors of the other Party.

5. If, either now or in the future, the national legislation of one of the Parties or ob-
ligations deriving from international law apart from this Agreement give rise to a general
or specific rule under which investments of investors of the other Party are granted more
favourable treatment than the treatment provided for in this Agreement, such a rule shall
prevail over this Agreement.

Article 5. Requirements of Performance

1. Neither Party may impose or seek fulfilment of any of the requirements listed be-
low or seek fulfilment of any commitment or initiative with regard to any investment by an
investor of a Party or of a non-Party country in its territory:

(a) Export of a specific level or percentage of goods or services;

(b) Attainment of a specific degree or percentage of content of national origin;

(c) Acquisition, use or preferential treatment of goods produced or services provided
in its territory, or acquisition of goods from producers or services from service-providers
in its territory;

(d) Connection of any kind between the volume or value of imports and the volume
or value of exports, or with the revenue in foreign currency associated with the said invest-
ment;

(e) Restriction of the sale in its territory of goods or services that the said investment
produces or provides, thereby connecting such sales in any way to the volume or value of
its exports or to the foreign currency earnings derived therefrom;

(f) Transfer to a person in its territory, of technology, a production process or other
restricted knowledge, unless the requirement is imposed or the fulfilment of commitment
or initiative sought by a court or administrative tribunal or other competent authority in or-
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der to correct an alleged violation of national law relating to competition or in order to act
in a manner not incompatible with other provisions of this Agreement; or

(g) Action as the sole purveyor of goods produced or services provided for a specific,
regional or global market.

2. A measure requiring that an investment employ technology in compliance with
applicable health, safety or environmental requirements shall not be considered incompat-
ible with paragraph 1 (f) above. In the interest of greater certainty, articles 3 and 4 shall ap-
ply to the aforementioned measure.

3. Neither Party may make receipt of an advantage or continued enjoyment thereof
in connection with an investment in its territory by an investor of any country, whether a
Party or not, conditional upon fulfilment of any of the following requirements:

(a) Attainment of a specific degree or percentage of content of national origin;

(b) Purchase, use or preferential treatment of goods produced in its territory, or pur-
chase of goods from producers in its territory;

(c) Connection of any kind between the volume or value of imports and the volume
or value of exports, or with the revenue in foreign currency associated with the said invest-
ment;

(d) Restriction of the sale in its territory of goods or services that the said investment
produces or provides, thereby connecting such sales in any way to the volume or value of
its exports or to the foreign currency earnings derived therefrom.

4. Nothing in paragraph 3 above shall be interpreted as preventing a Party from mak-
ing receipt of an advantage or continued enjoyment thereof, in connection with an invest-
ment in its territory by an investor of any country, whether a Party or not, conditional upon
the requirement that production be located, services be provided, workers be trained or
hired, specific facilities be built or enlarged or research and development be conducted
within its territory.

5. Paragraphs I and 3 above shall not apply to any requirement other than those set
forth in those paragraphs.

6. Provided that such measures are not applied in an arbitrary or unjustified manner
and do not constitute a disguised restriction on international trade or investment, nothing in
paragraphs I (b) or I (c) or 3 (a) or 3 (b) shall be interpreted as preventing a Party from
adopting or maintaining measures, including of an environmental nature, in order to:

(a) Guarantee implementation of its national legislation, where such is not incompat-
ible with the provisions of this Agreement;

(b) Protect human, animal and vegetable life and health;

(c) Preserve non-renewable natural resources, whether living or not.

Article 6. Transfers

1. Each Party shall permit all transfers in connection with the investment of an inves-
tor of the other Party to be conducted freely, without delay and duty free, once the relevant
tax obligations have been fulfilled. Such transfers include, in particular, but not solely:
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(a) Profits, dividends, interest, capital gains, royalties, administrative costs, technical
assistance and other fees, in-kind profits and other amounts deriving from the investment;

(b) Proceeds deriving from the sale or the total or partial liquidation of the invest-
ment;

(c) Payments made in conformity with a contract to which an investor or his/her in-
vestment is a party, including payments made in conformity with loan agreements;

(d) Payments deriving from compensation for expropriation;

(e) Payments arising from the application of the provisions relating to the settlement
of disputes.

2. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the market exchange
rate prevailing on the date of the transfer, in accordance with the national legislation of the
Party that accepted the investment, the legislation being that in effect on the date this
Agreement is signed.

3. Notwithstanding paragraphs I and 2 above, the Parties may prevent transfers
through the equitable, in good faith and non-discriminatory application of their national
legislation in the following cases:

(a) Bankruptcy, insolvency or protection of the rights of creditors;

(b) Issuing, trading or dealing in securities;

(c) Criminal or administrative violations;

(d) Ensuring compliance with judicial decisions in a litigation procedure.

Article 7. Expropriation and compensation

1. Neither Party may take direct or indirect expropriation or nationalization measures
with respect to an investment of the other Party in its territory, or any other measure having
an equivalent effect (expropriation), unless it is taken:

(a) For the public benefit or in the social interest;

(b) On a non-discriminatory basis;
(c) In accordance with the principle of legality and applicable due process of law;

(d) On payment of compensation, in accordance with paragraphs 2 and 4 below.
2. Compensation shall be equivalent to the market value or, failing that, to the intrin-

sic value of the investment subject to the measure of expropriation immediately before the
expropriation took place and shall not reflect any change in value occurring because the in-
tended expropriation had become known earlier. Valuation criteria shall include the going
concern value, asset value including declared tax value of tangible property, and other cri-
teria, as appropriate, to determine market value or intrinsic value, as appropriate.

3. Compensation shall be paid without delay and shall be fully realizable.

4. The amount paid shall not be less than the equivalent of the value of the compen-
sation if such had been paid in freely convertible currency on the international financial
market, on the date of the expropriation, and the currency had been exchanged at the market
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value in force on the date of valuation, plus any interest it might have earned at a reasonable
commercial rate for such currency until the date of payment.

5. In matters governed by this article, the investors of one of the Parties shall enjoy
most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.

Article 8. Compensation for Losses

Each Party shall accord to investors of the other Party, with respect to investments that
suffer losses in its territory owing to armed conflicts or civil unrest, states of emergency
and similar circumstances, treatment no less favourable, in terms of counterpart value, than
it would accord its own investors or investors of any third State, whichever treatment is
more favourable to the investor. In cases of compensation for losses suffered owing to force
majeure or fortuitous event, each Party shall accord treatment no less favourable than it
would accord investors of any third State.

Article 9. Subrogation

If a Party or the entity designated by it has granted a financial guarantee against non-
commercial risks in respect of an investment made by one of its investors in the territory of
the other Party, it or its designated entity shall be the direct beneficiary of any payment that
might accrue to the investor from the time that his/her alleged loss was covered. In case of
a dispute, only the investor may initiate, or participate in, proceedings before a national tri-
bunal or submit the case to international arbitration in accordance with the provisions of the
Appendix to this Agreement.

Article 10. Settlement of Disputes between a Party and an Investor of the Other Party

The provisions contained in the Appendix to this Agreement shall apply to the settle-
ment of disputes between a Party and an investor of the other Party.

Article 11. Settlement ofDisputes between the Parties Relating to the Interpretation or Ap-
plication of this Agreement

1. The Parties shall agree to hold consultations and negotiations concerning any dis-
pute arising from any matter relating to the interpretation or application of this Agreement.
The Parties shall devote the necessary time and effort to hold consultations and negotia-
tions. Where the Parties settle the dispute, they shall draw up a written agreement.

2. If a dispute cannot be settled within six (6) months from the date on which the
request for consultations was made, either Party may, without prejudice to the Parties
reaching a different agreement, submit the dispute to an arbitral tribunal composed of three
(3) members. Each Party shall appoint one arbitrator. The third arbitrator, who shall be
chairman of the arbitral tribunal and a national of a third State with which both Parties
maintain diplomatic relations, shall be agreed upon and appointed by the other two. Should
either of the arbitrators be unavailable to perform his/her functions, a substitute arbitrator
shall be appointed according to the provisions of this article.
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3. If one of the Parties has not appointed its arbitrator within two (2) months from the
time the other Party submitted the dispute to the arbitral tribunal and appointed its arbitra-
tor, the latter may request the President of the International Court of Justice to make the
relevant appointment. If the President is unable to make the appointment or if he or she is
a national of either Party, the Vice-President or the most senior judge of the Court shall
make the appointment.

4. Where the two (2) arbitrators appointed by the Parties fail, within two (2) months
of their appointment, to reach agreement with respect to the third arbitrator, either Party
may request the President of the International Court of Justice to make the relevant appoint-
ment. If the President is unable to make the appointment or if he or she is a national of either
Party, the Vice-President or the most seniorjudge of the Court shall make the appointment.

5. The Tribunal shall adopt its own rules of procedure, unless the Parties agree oth-
erwise. It shall rule on disputes in accordance with the provisions of this Agreement and
applicable rules of international law. The tribunal shall take its decisions by majority vote.
Such decisions shall be final and binding on both Parties.

6. A Party may not initiate proceedings under this article in connection with a dispute
concerning violation of the rights of an investor that has been submitted by said investor to
the procedures set forth in the Appendix to this Agreement, unless the other Party has failed
to comply with or abide by the award issued on the dispute. In such a case, the arbitral tri-
bunal constituted under this article may, upon submission of a request by the Party whose
investor was a party to the dispute, issue:

(a) A statement acknowledging that the failure to comply with or to abide by the
terms of the final award is in violation of the obligations of the other Party under this Agree-
ment;

(b) A recommendation that the other Party comply with the final award.

Article 12. Consultations and Implementation

1. Representatives of both Parties shall hold meetings, as appropriate, for the purpose
of:

(a) Reviewing the implementation of this Agreement;
(b) Examining other matters relating to investments.

2. Where one of the Parties requests consultations concerning any topic relating to
paragraph 1 of this article, the other Party must respond promptly; consultations shall be
held alternately in Mexico and in Cuba.

Article 13. Entry into Force

(1) The Parties shall notify each other in writing that they have fulfilled the constitu-
tional requirements for the approval and entry into force of this Agreement.

(2) This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the date on which the
notification referred to in paragraph I above has been received by the Party in question.
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Article 14. Duration and Termination

1. This Agreement shall remain in force for a period often (10) years. It shall remain
in force thereafter unless it is terminated in accordance with paragraph 3 of this article. This
Agreement shall apply to investments existing on the date of its entry into force, and to in-
vestments made or acquired subsequently.

2. Either Party may terminate this Agreement at the end of the initial period of ten
(10) years or at any time thereafter, by giving notification in writing twelve (12) months in
advance.

3. With respect to investments made while this Agreement is in force, the articles
thereof shall remain in force for a period of ten (10) years following the date of its termi-
nation.

4. Any annexes to this Agreement shall form an integral part thereof.

Done in Mexico City on 30 May 2001, in two original copies, both texts being equally
authentic.

For the United Mexican States:

Luis ERNESTO DERBEZ BAUTISTA
Finance Minister

For the Republic of Cuba:

MARTA LOMAS MORALES
Minister for Foreign Investment and Economic Cooperation
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APPENDIX

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A PARTY AND AN INVESTOR OF THE
OTHER PARTY

Article 1. Definitions

For the purposes of this Appendix:

Disputing investor means an investor making a claim under the terms established by
this Agreement;

Disputing party means the disputing investor or the disputing Party;

Disputing Party means the Party against which a claim is being made under the terms
established by this Agreement;

Disputing parties means the disputing investor and the disputing Party;

ICSID means the International Centre for Settlement of Investment Disputes;

ICSID Convention means the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of Other States, signed in Washington, D.C. on
18 March 1965;

New York Convention means the United Nations Convention on the Recognition and
Enforcement of Foreign Arbitral Awards, signed in New York on 10 June 1958;

Inter-American Convention means the Inter-American Convention on International
Commercial Arbitration, signed in Panama City on 30 January 1975;

Secretary-General means the Secretary-General of ICSID;

Tribunal means an arbitral tribunal established in accordance with article 5 of this Ap-
pendix;

Consolidation tribunal means an arbitral tribunal established in accordance with article
6 of this Appendix;

UNCITRAL Arbitration Rules means the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL), adopted by the United Nations
General Assembly on 15 December 1976;

ICC means the International Chamber of Commerce, established in 1919 and head-
quartered in Paris, France.

Article 2. Settlement of Disputes between a Party and an Investor of the Other Party

1. This Appendix establishes a mechanism for the settlement of investment disputes
arising after the date of entry into force of the Agreement that assures both equal treatment
among investors of the Parties in accordance with the principle of international reciprocity
and due process before an impartial tribunal.

2. An investor of a Party, on his own behalf or on behalf of an enterprise of the other
Party that is a juridical person that the investor owns or controls, directly or indirectly, may
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submit to arbitration a claim that the other Party has breached an obligation under this
Agreement, provided that the investor or investment has incurred loss or damage by reason
of, or arising out of, that breach.

3. An investor may not make a claim under this Agreement if more than three (3)
years have elapsed from the date on which the investor first acquired, or should have ac-
quired, knowledge of the alleged breach and of the loss or damage incurred.

4. An enterprise constituting an investment may not submit a claim to arbitration in
accordance with this Appendix.

5. If an investor of a Party or an enterprise constituting an investment of that investor
initiates proceedings before a national tribunal regarding a measure which allegedly
breaches this Agreement, the dispute may be referred to arbitration in accordance with this
Appendix only if the competent national tribunal has delivered no first-instance judgement
regarding the merits of the case. The above provisions shall not apply to administrative pro-
ceedings before the administrative authorities executing the measure which allegedly
breaches the Agreement.

6. Neither an investor making a claim in accordance with this Appendix nor an en-
terprise on whose behalf an investor makes a claim may initiate or continue proceedings
before any judicial or administrative tribunal whatsoever in connection with the alleged
breach, except for proceedings for injunctive, declaratory or extraordinary relief, not in-
volving the payment of damages, before a judicial or administrative tribunal under the na-
tional legislation of the disputing Party.

Article 3. Settlement of Disputes through Consultation and Negotiation

The disputing parties shall first attempt to settle a dispute through consultation or ne-
gotiation.

Article 4. Submission of a Claim to Arbitration

1. Provided that six (6) months have elapsed since the events giving rise to a claim
took place, and provided that the disputing investor has given the disputing Party ninety
(90) days' written notice of his intention to submit the claim to arbitration, a disputing in-
vestor may submit the claim to arbitration under:

(a) The ICSID Convention, provided that both the disputing Party and the Party of
the investor are parties to the Convention;

(b) The UNCITRAL Arbitration Rules;

(c) The ICC rules;

(d) Another international instrument providing for a special mechanism for arbitra-
tion, if the disputing Party or the investor's Party, but not both, are States parties to that in-
strument. The rules contained in such instrument shall apply to any future dispute, provided
that the Parties have so consented in writing; consent must be obtained by the Party which
has signed the international instrument in question, and the other Party must respond as ap-
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propriate within thirty (30) working days immediately following the date on which the
former Party gave written notification to the latter Party.

2. The notification referred to above shall indicate:

(a) The name and address of the disputing investor and, where a claim is made on
behalf of an enterprise, the name and address of the enterprise;

(b) The provisions of this Agreement which are alleged to have been breached and
any other relevant provisions;

(c) The factual and legal basis for the claim; and

(d) The relief sought and the approximate amount of damages claimed.

3. The applicable arbitration rules shall govern the arbitration, except to the extent
modified by this Appendix.

Article 5. Number ofArbitrators and Method ofAppointment

1. Unless the disputing parties agree otherwise, the Tribunal shall comprise three (3)
arbitrators. Each of the disputing parties shall appoint one arbitrator, and the third, who
shall be the chairman of the arbitral tribunal, shall be appointed by agreement of the disput-
ing parties.

2. The arbitrators appointed in accordance with this Appendix must have experience
in international law and in investment.

3. If a Tribunal established in accordance with this Appendix has not been constituted
within ninety (90) days from the date that a claim is submitted to arbitration, either because
a disputing party has failed to appoint an arbitrator or because the disputing parties have
failed to agree on the appointment of the chairman, either of the disputing parties may re-
quest that the appropriate appointing authority should designate the arbitrator or arbitrators
not yet appointed. At its discretion, the appointment or appointments shall be made by:

(a) The Secretary-General of ICSID, if the dispute has been referred to arbitration
pursuant to article 4, paragraph 1 (a);

(b) The Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration in The Hague, if the
dispute has been referred to arbitration pursuant to article 4, paragraph 1 (b);

(c) The Chairman of ICC, if the dispute has been referred to arbitration pursuant to
article 4, paragraph 1 (c);

(d) The official who is competent pursuant to the international instrument regarding
arbitration referred to in article 4, paragraph 1 (d).

However, if a presiding arbitrator is being appointed, the appropriate appointing au-
thority must ensure that that presiding arbitrator is not a national of the disputing Party or
the Party of the disputing investor.
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Article 6. Consolidation of proceedings

I. A consolidation tribunal established under this article shall be established under
the UNCITRAL Arbitration Rules and shall conduct its proceedings in accordance with
those Rules, except as provided by this Appendix.

2. Proceedings may be consolidated in the following cases:

(a) When a disputing investor makes a claim as a representative of an enterprise under
his direct or indirect control and, at the same time, one or more other investors having
shares in the same enterprise, but not a controlling share, make claims in their own right as
a result of the same breaches; or

(b) When two (2) or more claims submitted to arbitration have a question of fact or
of law in common.

3. The consolidation tribunal shall decide on the jurisdiction to which the claims must
be submitted and shall examine those claims together, unless it determines that the interests
of either of the disputing parties would be prejudiced thereby.

Article 7. Applicable law

1. Any tribunal established in accordance with this Appendix shall decide on the dis-
putes referred to it in accordance with the provisions of this Agreement and the applicable
rules and principles of international law.

2. An interpretation jointly agreed upon by the Parties of a provision of this Agree-
ment shall be binding on any tribunal established under the Agreement.

Article 8. Final award

I. Where a tribunal established in accordance with this Appendix issues an award
against a Party, the tribunal may grant, separately or in combination, only:

(a) Monetary damages and any applicable interest;

(b) Restitution of property, in which case the award shall provide that the disputing
Party may pay monetary damages and any applicable interest in lieu of restitution.

2. Where an investor makes a claim on behalf of an enterprise:

(a) An award granting restitution of property shall provide that restitution be made
to the enterprise;

(b) An award granting monetary damages and any applicable interest shall provide
that the sum be paid to the enterprise.

3. The award shall be issued without prejudice to rights that any person with a legal
interest may have in reparation for injury suffered, under applicable domestic law.

4. A tribunal established in accordance with this Appendix may not order a Party to
pay punitive damages.
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Article 9. Finality and enforcement of an award

I. An award issued by a tribunal established in accordance with this Appendix shall
have binding force only between the disputing parties and solely in respect of the particular
case.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 and the applicable review procedure for
an interim award, a disputing party shall abide by and comply with an award without delay.

3. Each Party shall ensure the enforcement of an award in its territory.

4. A disputing investor may seek enforcement of an arbitral award under the ICSID
Convention, the New York Convention or the Inter-American Convention, provided that
both Parties have ratified those Conventions.

5. For the purposes of article I of the New York Convention, a claim that is submitted
to arbitration in accordance with this Appendix shall be considered to arise out of a com-
mercial relationship or transaction.

Article 10. Payments under insurance or guarantee contracts

In an arbitral procedure conducted in accordance with this Appendix, a Party shall not
assert, as a defence, counterclaim, right of setoff or otherwise, that the disputing investor
has received or will receive, pursuant to an insurance or guarantee contract, indemnification
or other compensation for all or part of the alleged damages.

Article 1]. Publication of awards

The final award shall be published only if there is written agreement to that effect be-
tween the disputing parties.

Article 12. Exclusions

The dispute settlement mechanism in this Appendix shall not apply to decisions adopt-
ed by a Party for reasons of national security or to decisions prohibiting or restricting the
acquisition of an investment owned or controlled by nationals of that Party, and located in
its territory, by investors of the other Party, in accordance with the national legislation of
each of the Parties.
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PROTOCOL

At the time of signing the Agreement between the United Mexican States and the Re-
public of Cuba for the Promotion and Reciprocal Protection of Investments, the represen-
tatives of both Parties agreed to establish the following provisions, which shall constitute
an integral part of the Agreement.

Ad article I
A liability to pay, or actual payment of, credit to the United Mexican States or to a State

enterprise of the United Mexican States shall not be considered an investment.

For the purposes of the above paragraph, "State enterprise" shall mean an enterprise
that is the property of, or is controlled by, the United Mexican States, through ownership
rights.

Ad article 4, paragraphs 2 and 3

This Agreement shall not apply to the establishment of investors or their investments,
which shall be admitted to the territory of the Party concerned in accordance with each Par-
ty's national legislation. However, the Parties may not adopt more restrictive provisions in
that regard.

Ad article 5

This article shall not apply in the following cases:

(a) Article 5, paragraphs I (a), (b) and (c) and paragraphs 3 (a) and (b) shall not apply
when assessing goods and services in connection with external assistance programmes for
the promotion of exports;

(b) Article 5, paragraphs I (b), (c) and (f) and paragraphs 3 (a) and (b) shall not apply
to purchases made by a Party or by a State enterprise;

(c) Article 5, paragraphs 3 (a) and (b) shall not apply in connection with requirements
imposed by an importing Party on goods which, by virtue of their content, qualify for pref-
erential tariffs or quotas.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article:

The Mexican Government may impose requirements in connection with investments,
in its territory in the following sectors: entertainment, automobile manufacture, water trans-
portation, maquila operations (the "Maquiladora" decree) and manufacture for export
("ALTEX" and "PITEX" decrees), on condition that such requirements are provided for in
national legislation at the time of this Agreement's entry into force. Cuban investors must
enjoy treatment no less favourable than that extended to investors from a third State.

The Cuban Government may impose requirements in connection with investments in
its territory in the following sectors: export by operators in free zones of a particular level
or percentage of goods and services (Decree-Law No. 165).

Ad article 6

In the event of a serious balance-of-payments disruption, the United Mexican States
may impose temporary controls on exchange operations, provided that a programme or
measures which conform to standards generally accepted at the international level is estab-
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lished. Such restrictions must be established in a manner that is equitable, non-discrimina-
tory and in good faith.

Ad article 7
For the purposes of this article, the competent Cuban administrative authorities and tri-

bunals, in accordance with Cuban legislation, shall not recognize the validity of any judge-
ment or arbitral award issued by a foreign tribunal if either the judgement or the award is
founded on the contention that an investment undertaken by a Mexican investor was detri-
mental or injurious to a third party, and that the rights of that investor have been affected.
A measure which contravenes the provisions of this Addendum shall be considered a mea-
sure equivalent to expropriation.

Done in Mexico City on 30 May 2001, in two originals in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the United Mexican States:

Luis ERNESTO DERBEZ BAUTISTA
Finance Minister

For the Republic of Cuba:

MARTA LOMAS MORALES
Minister for Foreign Investment and Economic Cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE
DE CUBA RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIP-
ROQUE DES INVESTISSEMENTS

Les Etats-Unis du Mexique et la R~publique de Cuba (ci-apr~s d~nomm~es " les Par-
ties ");

D1sireux d'intensifier leur cooperation 6conomique pour lavantage mutuel des deux
Etats,

Souhaitant cr6er et maintenir des conditions favorables pour les investissements des
investisseurs d'une Partie sur le territoire de rautre Partie,

Reconnaissant la ncessit6 de promouvoir et de prot6ger les investissements &trangers
en vue d'assurer la prosp~rit6 conomique des deux Etats,

Sont convenus ce qui suit :

Article premier. Dffinitions

Aux fins du present Accord:

Le terme " entreprise " d~signe toute entit6 constitute ou organisee conform6ment A la
I6gislation nationale, A des fins lucratives ou non, que la propri&t6 soit priv~e ou publique,
et notamment les fondations, soci~t~s, succursales, fiducies, soci~t~s de personnes, entre-
prises individuelles, les co-investissements et autres formes d'association ;

L'expression " entreprise d'une Partie " d~signe une entreprise constitute ou organis~e
conform~ment A la 16gislation nationale d'une des Parties, et une succursale situe sur le ter-
ritoire d'une Par-tie qui y exerce des activit~s 6conomiques ou commerciales ;

Le terme " investissement " d~signe tout type d'actif, et notamment mais non exclu-
sivement :

a) les biens meubles et immeubles acquis ou utilis~s A des fins &conomiques, ainsi que
toutes autres formes de droits r~els attaches A ces biens tels que hypoth~ques, nantisse-
ments, gages, usufruits et autres droits similaires ;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participation, y compris mi-
noritaires, dans une entreprise ;

c) les cr~ances mon~taires et celles n~es de toute prestation contractuelle ayant une
valeur 6conomique, A I'exception des cr~ances mon~taires dcoulant exclusivement de con-
trats commerciaux portant sur la vente de biens ou services, ou de l'octroi de credits lies A
des transactions commerciales venant A 6ch~ance dans moins de trois ans, tels que les fi-
nancements commerciaux ;

d) les droits de proprit6 intellectuelle et industrielle, tels que brevets, modles d'utilit6,
marques de fabrique, marques commerciales, appellations d'origine, savoir-faire et clientele ;

e) Les droits ou int~r~ts n~s de l'injection de capital ou d'autres ressources sur le terri-
toire d'une Partie en vue de r~aliser une activit6 6conomique sur ce territoire, tels les con-

45
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trats comportant ]a presence de biens d'un investisseur sur le territoire de ladite Partie, et
notamment les contrats cl~s en main et les concessions.

Toute modification de la forme sous laquelle les investissements sont effectu~s ne
porte pas atteinte A leur caract~re d'investissement ;

L'expression " investissement d'un investisseur d'une Partie " d~signe un investisse-
ment dMtenu ou contr61, directement ou indirectement, par un investisseur de ladite Partie ;

L'expression " investisseur d'une Partie " d~signe une personne physique ou une entre-
prise de ladite Partie qui a lintention d'effectuer un investissement, qui est en voie de le
faire ou qui l'a fait ;

Le terme " national " dcsigne

a) en ce qui concerne la R~publique de Cuba : les personnes physiques qui sont des
citoyens dudit Etat conform~ment A sa legislation nationale et qui resident A titre permanent
sur son territoire national ;

b) en ce qui concerne les Etats-Unis du Mexique : les personnes physiques qui, con-
form~ment A sa legislation, sont consid~r6es comme telles ;

Le terme " territoire " d6signe le territoire sous la souverainet6 d'une Partie, tel que
d6fini par sa 16gislation propre. 11 comprend, en outre, les zones situ~es i l'int&rieur des
fronti~res terrestres et insulaires ainsi que la mer territoriale, le plateau continental et la
zone 6conomique exclusive, dans la mesure o6 rEtat exerce ses droits souverains et sa ju-
ridiction sur ces zones conform6ment au droit international.

Article 2. Champ d'application

Le present Accord s'applique aux investissements r6alis~s par des investisseurs d'une
Partie sur le territoire de l'autre Partie, conform6ment i la 1egislation nationale de cette
demi~re, que ce soit avant ou apr~s l'entr&e en vigueur de l'Accord, ainsi qu'aux investis-
seurs d'une des Parties. I1 ne s'applique pas aux divergences ou diff6rends survenus avant
son entr6e en vigueur.

Article 3. Promotion des investissements

1. En vue d'accroitre sensiblement les flux d'investissements des investisseurs de l'au-
tre Partie, chaque Partie peut fournir i lautre, ou i ses investisseurs, des renseignements
pr&cis concemant :

a) les possibilit~s d'investissement sur son territoire

b) les lois et rglements nationaux qui, directement ou indirectement, influent sur les
investissements 6trangers, et notamment ceux ayant trait aux taux de change et au r6gime
fiscal.

2. Chaque Partie peut compiler et fournir A rautre Partie des renseignements sur les in-
vestissements 6trangers dans son pays concemant leur origine, les activit6s 6conomiques
qui en b6n6ficient, les m6thodes d'investissement et tous autres enseignements dont elle
peut disposer.
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3. A la demande de tout investisseur d'une Partie qui entend investir sur le territoire de
lautre Partie, cette derni~re fournit tous les renseignements qui peuvent l'tre l6galement
pour faire pleinement ]a lumi~re sur la situation juridique des actifs objet de linvestisse-
ment consider&.

Article 4. Protection et traitement

1. Les investissements des investisseurs de chaque Partie b~n(ficient en tout temps
d'un traitementjuste et 6quitable etjouissent d'une protection et d'une s6curit6 pleine et en-
ti~re sur le territoire de lautre Partie conformment au droit international. Aucune des deux
Parties nentrave en aucune manibre par des mesures arbitraires ou discriminatoires la ges-
tion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession des investissements des investis-
seurs de lautre Partie sur son territoire.

2. Chaque Partie accorde aux investisseurs de lautre Partie un traitement qui n'est pas
moins favorable que celui qu'elle accorde, dans des circonstances analogues, A ses propres
investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, en choisissant la solution ]a plus favor-
able Ai l'investisseur consider&

3. Chaque Partie accorde aux investissements des investisseurs de l'autre Partie un
traitement qui nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde, dans des circonstances
analogues, aux investissements de ses propres investisseurs ou aux investissements d'inves-
tisseurs de tout Etat tiers, en choisissant la solution la plus favorable A linvestisseur con-
sid&r&

4. Une Partie qui accorde des privilkges A des investisseurs d'un Etat tiers en vertu d'un
accord 6tablissant une zone de libre 6change, une union douanibre, un march& commun ou
une organisation r~gionale similaire, ou en vertu d'un accord de double imposition, n'est pas
tenue d'accorder ces privileges aux investisseurs ou aux investissements des investisseurs
de lautre Partie.

5. Au cas o0. de ]a l6gislation nationale d'une des Parties, ou d'obligations pr~sentes ou
futures au titre du droit international autres que celles n~es du present Accord, d~coule-
raient des r~gles g~nrales ou sp~cifiques en vertu desquelles les investissements des inves-
tisseurs de l'autre Partie b~n6ficieraient d'un traitement plus favorable que celui accord& en
vertu du present Accord, lesdites r~gles l'emporteraient sur les dispositions du pr6sent Ac-
cord ; elles ne pourraient cependant en aucun cas 6tre plus restrictives que ces demi~res.

Article 5. Obligation d'excution

1. Aucune des deux Parties ne peut imposer une des conditions 6numerees ci-apres, ni
demander qu'il soit satisfait 5 telles exigences ou A de quelconques engagements ou initia-
tives ayant trait A un investissement d'un investisseur d'une Partie ou d'un pays non Partie
sur son territoire ; ces conditions sont :

a) l'exportation d'une quantit& ou d'un pourcentage donn6 de biens ou services;

b) lintroduction d'une quantit6 ou d'un pourcentage donn6 de contenu d'origine natio-
nale ;
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c) lachat ou l'utilisation de biens produits ou de services fournis sur son territoire, ou
l'octroi A ceux-ci d'un traitement prf~rentiel, ou encore l'achat de biens de producteurs ou
de services de prestataires de son territoire ;

d) rNtablissement d'un lien quelconque entre le volume ou la valeur des importations
et le volume ou la valeur des exportations, ou avec le montant des rentr6es en devises lies

un investissement ;

e) des restrictions A la vente sur son territoire de biens ou services produits ou fournis
par un investisscmcnt de manibre liant ces ventes au volume ou A la valeur des exportations
ou aux rentr6es en devises en d6coulant ;

f) le transfert A une personne sur son territoire d'une technologie, d'un proc~d6 de pro-
duction ou autre forme de savoir-faire, sauf s'il s'agit d'une condition impos~e ou de l'ex6-
cution d'un engagement ou d'une initiative exig~e par un tribunal judiciaire ou administratif
ou autre autorit6 comp6tente afin de rem~dier A une violation pr6sum6e de la 16gislation na-
tionale en mati~re de concurrence, ou d'assurer une conduite qui ne soit pas incompatible
avec d'autres dispositions du present Accord ; ou

g) la fourniture exclusive des biens produits ou des services fournis A un march& d6ter-
min6, r6gional ou mondial.

2. La prise de mesures aux termes desquelles un investissement est tenu d'utiliser une
technologie conforme aux prescriptions applicables en mati~re d'hygi~ne, de s6curit& ou

d'environnement nest pas consid6r6e comme incompatible avec les dispositions du para-
graphe 1, alin6a fci-dessus. Pour lever toute ambigu't6, les dispositions des articles 3 et 4
seront applicables auxdites mesures.

3. Aucune des Parties ne peut subordonner loctroi d'un avantage li6 un investisse-
ment sur son territoire par un investisseur d'un pays Partie ou non Partie au pr6sent Accord,
ou la poursuite dudit avantage, A la r6alisation de l'une quelconque des conditions
suivantes :

a) l'introduction d'une quantit6 ou d'un pourcentage donn6 de contenu d'origine natio-
nale;

b) lachat ou l'utilisation de biens produits sur son territoire, ou Ioctroi A ceux-ci d'un
traitement pr~f~rentiel ; ou encore lachat de biens de son territoire ;

c) l'tablissement d'un lien quelconque entre le volume ou ]a valeur des importations
et le volume ou la valeur des exportations, ou avec le montant des rentr6es en devises li6es
A un investissement ;

d) des restrictions Ai la vente sur son territoire de biens ou services produits ou fournis
par un investisseur, de mani~re liant les ventes au volume ou A la valeur des exportations
ou au montant des rentr6es en devises en d6coulant.

4. Aucune disposition du paragraphe 3 ne saurait 8tre interpr&6te comme emp~chant
une Partie de subordonner l'octroi d'un avantage ou sa poursuite, s'agissant d'un investisse-
ment sur son territoire par un investisseur d'un pays Partie ou non Partie au pr6sent Accord,
A condition que ledit investisseur situe la production, fournisse les services, embauche ou
forme des ouvriers, construise ou agrandisse des installations d~termin~es, ou effectue des
travaux de recherche et de d6veloppement sur son territoire.
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5. Les dispositions des paragraphes I et 3 ci-dessus ne s'appliquent qu'aux conditions
6numr~es dans lesdits paragraphes.

6. A condition que les mesures prises ne soient pas appliqu6es de mani6re arbitraire ou
injustifi~e et ne constituent pas en fait des restrictions d6guis~es au commerce ou A 1inves-
tissement international, aucune disposition du paragraphe 1, alin~as b) ou c), ou du para-
graphe 3, alin~as a) ou 3 b), ne saurait 8tre interprte comme emp~chant une Partie
d'adopter ou de maintenir des mesures, ayant trait notamment A lenvironnement, afin de :

a) garantir 'application de sa l6gislation nationale, d condition qu'elle ne soit pas in-
compatible avec les dispositions du present Accord ;

b) prot~ger la vie et la sant6 des tres humains et du r~gne animal et v~g~tal

c) preserver les ressources naturelles non renouvelables, biologiques ou non.

Article 6. Transferts

1. Chaque Partie autorise le libre transfert, sans dMlai ni paiement de droits, des paie-
ments lis A linvestissement d'un investisseur de l'autre Partie, d~s lors qu'il a 6t& satisfait
aux obligations fiscales pertinentes. Ces transferts comprennent notamment mais non ex-
clusivement :

a) les bn6fices, dividendes, int&rts, plus-values du capital, redevances, frais admin-
istratifs, d6penses d'assistance technique et autres honoraires, b~n~fices en nature et autres
montants d~coulant de linvestissement ;

b) le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement;

c) les paiements effectu~s conform~ment A un contrat auquel l'investisseur ou son in-
vestissement est partie, y compris les paiements faits conform~ment A des accords de prt;

d) les paiements resultant d'une indemnisation pour expropriation ;

e) les paiements r~sultant de l'application de dispositions relatives au r~glement des
diff~rends.

2. Les transferts sont effectu~s en une devise librement convertible au taux de change
en vigueur sur le march6 A la date du transfert, conform~ment A la legislation nationale de
la Partie qui a accept6 l'investissement, c'est d dire celle en vigueur A la date A laquelle le
present Accord est sign&

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 ci-dessus, les Parties peuvent
emp~cher des transferts par l'application 6quitable, de bonne foi et non discriminatoire de
leur 16gislation nationale dans les cas suivants :

a) Faillite, insolvabilit6 ou protection des droits des cr~anciers

b) Emission, achat et vente de titres et operations boursi~res;

c) violations de dispositions p~nales ou administratives ;

d) n~cessit6 d'assurer l'excution des decisions de justice dans une affaire contentieuse.
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Article 7. Expropriation et indeninisation

1. Aucune des deux Parties ne peut prendre de mesures directes d'expropriation ou de
nationalisation A lencontre d'un investissement de lautre Partie sur son territoire, ou toute
autre mesure ayant un effet 6quivalent (expropriation), sauf :

a) ? des fins d'utilit6 publique ou dans l'int~ret de la soci~t;

b) sur une base non discriminatoire ;

c) de manibre conforme A la l6galit6 et aux garanties pr~vues par la loi

d) moyennant paiement d'une indemnisation, conform~ment aux dispositions des para-
graphes 2 et 4 ci-dessous.

2. L'indemnisation doit correspondre A ia valeur marchande ou, A d~faut, A la valeur
r~elle de linvestissement objet de la mesure d'expropriation imm~diatement avant que
celle-ci ait eu lieu et ne pas reflkter un changement 6ventuel de valeur intervenu parce que
lintention d'exproprier 6tait connue. Au nombre des critres d'6valuation doivent figurer la
valeur courante de lentreprise, la valeur de l'actif, y compris la valeur fiscale d~clar~e des
biens meubles, et tous autres critresjug~s appropri~s pour determiner la valeur marchande
ou la valeur r~elle, selon le cas.

3. L'indemnisation doit &re payee sans retard et tre pleinement r~alisable.

4. La somme vers~e ne doit pas tre inf~rieure A l'&quivalent de la valeur de l'indemni-
sation si celle-ci avait 6t& payee en une devise librement convertible sur le march6 financier
international A la date de l'expropriation, et que la devise avait &6 convertie au taux marc-
hand en vigueur A la date de l'&valuation ; elle doit 6tre major&e des int6r~ts qu'elle aurait
pu porter A un taux commercial raisonnable pour ladite devise jusqu'A la date du paiement.

5. S'agissant des questions r~gies par le present article, les investisseurs d'une Partie
b~n~ficient du traitement de la nation la plus favoris(e sur le territoire de lautre Partie.

Article 8. Indemnisation pour pertes

Chaque Partie accorde aux investisseurs de lautre Partie, en ce qui concerne les inves-
tissements qui subissent des pertes sur son territoire en raison de conflits arm~s ou de trou-
bles civils, d'6tats d'urgence et de circonstances analogues, un traitement qui nest pas
moins favorable, en termes de valeur de contrepartie, que celui qu'elle accorderait A ses pro-
pres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, en choisissant la solution la plus
favorable Ai l'investisseur consid&& S'agissant des indemnisations pour pertes dues A des
6v~nements fortuits ou A des cas de force majeure, chaque Partie accorde aux investisseurs
de lautre Partie un traitement qui nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux
investisseurs de tout Etat tiers.

Article 9. Subrogation

Lorsqu'une Partie contractante ou l'organisme d&sign6 par elle a accord6 une garantie
financire pour risques non commerciaux A un investissement effectu& par un de ses inves-
tisseurs sur le territoire de I'autre Partie, cette Partie, ou lorganisme d~sign6 par elle, est le
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b~n~ficiaire direct de tout paiement di A l'investisseur A compter de la date A laquelle la
perte pr~sum(e 6tait couverte. En cas de diff(rend, seul l'investisseur peut entamer une
procedure aupr~s d'un tribunal national, participer A une telle procedure, ou soumettre l'af-
faire A larbitrage international conform~ment aux dispositions de l'Appendice au present
Accord.

Article 10. Rglement des diffrends entre une Partie et un investisseur de l'autre Partie

Les dispositions figurant dans l'Appendice au present Accord s'appliquent au r~gle-
ment des diff~rends entre une Partie et un investisseur de l'autre Partie.

Article 1]. R~glenent des difftrends entre les Parties relatifs ci l'interpr~tation oi l'ap-
plication du pr~sent Accord

1. Les Parties conviennent de tenir des consultations ou des n~gociations au sujet de
tout diff~rend relatif A l'application ou A l'interpr~tation du present Accord. Les Parties con-
sacrent le temps et les efforts n~cessaires A la tenue des consultations et n~gociations. Le
rglement du diff~rend est consacr6 par I'6tablissement d'un accord 6crit entre les Parties.

2. Si un diff~rend ne peut 8tre r~gl6 dans les six (6) mois A compter de la date de la
demande de consultations, chaque Partie peut, sans un prejudice de la possibilit6 pour les
Parties de parvenir A un accord different, soumettre le diff~rend A un Tribunal arbitral com-
pos6 de trois (3) membres. Chaque Partie nomme un arbitre. Le troisibme arbitre, qui est le
president du tribunal arbitral et un national d'un Etat tiers avec lesquels les deux Parties ont
des relations diplomatiques, est nomm& d'un commun accord par les deux autres arbitres.
Si un des deux arbitres nest pas en mesure de remplir ses fonctions, un remplaant est nom-
m& conform~ment aux dispositions du present Article.

3. Si l'une des Parties n'a pas nomm6 un arbitre dans les deux (2) mois A compter de la
date A laquelle lautre Partie a soumis le diff~rend au Tribunal arbitral et nomm6 son propre
arbitre, cette demi~re peut demander au President de la Cour internationale de Justice de
proc~der A la nomination requise. Si le President nest pas en mesure de proc~der A la nom-
ination ou s'il est un national de lune des Parties, le Vice-president ou lejuge le plus ancien
de la Cour proc~de A la nomination.

4. Si les deux (2) arbitres nomm~s par les Parties ne parviennent pas dans les deux (2)
mois A compter de leur nomination A s'entendre sur la nomination d'un troisibme arbitre,
chacune des Parties peut demander au President de la Cour internationale de Justice de
proc~der A la nomination requise. Si le President nest pas en mesure de proc~der A la nom-
ination ou s'il est un national de l'une des Parties, le Vice-pr6sident ou le juge le plus ancien
de la Cour proc~de A la nomination.

5. Le Tribunal adopte son propre r~glement int~rieur sauf si les Parties en disposent
autrement. 11 statue conform~ment aux dispositions du present Accord et aux r~gles appli-
cables du droit international, A la majorit6 des voix. Ses decisions sont d6finitives et lient
les deux Parties.

6. Une Partie ne peut entamer en vertu du present article une procedure concernant un
diff~rend relatif aux droits d'un investisseur qui a &6 soumis par ledit investisseur aux
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proc6dures pr6vues I l'Appendice au pr6sent Accord, A moins que l'autre Partie ait manqu&
A ex&cuter la sentence prononc6e au sujet du diff~rend ou A s'y conformer. En pareil cas, le
Tribunal arbitral constitu6 en vertu du pr6sent article peut, i la demande d'une Partie dont
linvestisseur 6tait partie au diff6rend, publier :

a) une d6claration constatant que le d6faut d'ex6cution ou linobservation de la sentence
constitue une violation des obligations de lautre Partie en vertu du pr6sent Accord;

b) une recommandation invitant rautre Partie i se conformer i la sentence.

Article 12. Consultations et execution

1. Les repr6sentants des deux Parties tiennent des consultations, quand besoin est, afin
de :

a) revoir l'application du pr6sent Accord;

b) examiner d'autres questions touchant aux investissements.

2. Lorsqu'une Partie demande des consultations concernant une question relative au
paragraphe 1 du pr6sent article, rautre Partie doit donner suite i la demande sans d61ai ; les
consultations se tiennent A tour de r6le au Mexique et A Cuba.

Article 13. Entr~e en vigueur

1. Les Parties s'informent l'une rautre par 6crit de laccomplissement des formalit~s
constitutionnelles requises pour l'approbation et l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date A laquelle la
dernire des notifications vis~es au paragraphe I a 6t6 reque par la Partie intress~e.

Article 14. Dur~e et d~nonciation

1. Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de dix (10) ans. 11 produira
ensuite ses effets A moins qu'il ne soit d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3 du present
article. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements existant A la date de l'entr~e en
vigueur ou acquis ult6rieurement.

2. Chaque Partie peut d~noncer l'Accord A la fin de la p6riode initiale de dix (10) ans
ou A tout moment par la suite, moyennant un pr~avis &crit de douze (12) mois.

3. S'agissant des investissements effectu6s pendant la p6riode de validit& du present
Accord, ses dispositions resteront en vigueur pendant une p6riode de dix (10) ans A compter
de la date de d6nonciation.

4. Toutes annexes au present Accord font partie int~grante de l'Accord.
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Fait Mexico le 30 mai 2001, en deux exemplaires originaux, les deux textes faisant

&galement foi.

Pour les Etats-Unis du Mexique
Le Ministre des finances,

Luis ERNESTO DERBEZ BAUTISTA

Pour la R~publique de Cuba :
Le Ministre de l'investissement &tranger et de la cooperation 6conomique,

MARTA LOMAS MORALES
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APPENDICE

REGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE UNE PARTIE ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE
PARTIE

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Appendice:

L'expression " investisseur requerant" d6signe un investisseur qui pr~sente une r~cla-
mation dans les conditions pr~vues par le present Accord ;

L'expression " partie requ~rante " d~signe l'investisseur ou la Partie qui porte la de-
mande ;

L'expression " Partie mise en cause" ou " Partie d~fenderesse "d~signe la Partie contre
laquelle une r~clamation est pr~sent~e dans les conditions prvues par le present Accord ;

L'expression " Parties au diff~rend " d~signe linvestisseur requ~rant et la Partie d~fen-
deresse ;

Le sigle " CIRDI " d~signe le Centre International pour le rbglement des diff~rends
relatifs aux investissements ;

L'expression " Convention CIRDI " d(signe la Convention pour le r~glement des dif-
f~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, sign~e A
Washington, D.C., le 18 mars 1965 ;

L'expression " la Convention de New York " d~signe la Convention des Nations Unies
pour la reconnaissance et 'ex6cution des sentences arbitrales &trangres, sign~e A New
York, le 10juin 1958 ;

L'expression " Convention interam~ricaine " d~signe la Convention interamricaine
sur l'arbitrage commercial international, sign~e A Panama le 30 janvier 1975 ;

L'expression " Secr~taire g~n~ral " d(signe le Secr&taire g~n(ral de la CIRDI

Le terme " tribunal " d6signe un tribunal arbitral 6tabli conform~ment A ]'article 5 du
present Appendice ;

L'expression " tribunal dit de consolidation " d~signe un tribunal arbitral 6tabli con-
form~ment A I'article 6 du present Appendice ;

L'expression " r~gles d'arbitrage de la CNUDCI " d~signe les R~gles d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) adopt(es
par 'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies, le 15 d~cembre 1976 ;

Le sigle " CCI " d~signe la Chambre de commerce internationale, 6tablie en 1919 et
dont le siege se trouve A Paris, France.

Article 2. Rfglement des difftrends entre une Partie et un investisseur de l'autre Partie

1. Le present Appendice 6tablit un m~canisme pour le r~glement des diff~rends relatifs
aux investissements survenus apr~s Ia date d'entr~e en vigueur de l'Accord qui assure A la
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fois un traitement &gal aux investisseurs des Parties conform6ment au principe de la r&ci-
procit& internationale et la garantie d'une proc6dure dans les formes r6guli~res devant un
tribunal impartial.

2. Un investisseur d'une Partie peut soumettre A l'arbitrage, pour son propre compte ou
pour le compte d'une entreprise de l'autre Partie qui est une personne morale d6tenue ou
contr6l6e par lui directement ou indirectement, une r6clamation aux termes de laquelle l'au-
tre Partie a viol6 une obligation en vertu du pr6sent Accord, A. condition que linvestisseur
ou l'investissement ait subi une perte ou un prejudice du fait ou A la suite de cette violation.

3. Un investisseur ne peut pas pr6senter une r6clamation en vertu du pr6sent Accord si
plus de trois (3) ann6es se sont 6coul6es depuis ]a date A laquelle il a pris connaissance pour
la premi~re fois, ou aurait dfi prendre connaissance, de la violation all6gu~e et de la perte
ou du pr6judice subi.

4. Une entreprise constituant un investissement ne peut soumettre une r6clamation A
larbitrage conform6ment au pr6sent Appendice.

5. Si l'investisseur d'une Partie ou une entreprise constituant un investissement dudit
investisseur intente une action devant un tribunal national au sujet d'une mesure cens~e vi-
oler le pr6sent Accord, le diff6rend ne peut tre soumis A l'arbitrage conform6ment aux dis-
positions du present Appendice que si le tribunal national comp6tent n'a pas rendu de
jugement de premiere instance sur le fond de l'affaire. Les dispositions ci-dessus ne s'appli-
quent pas aux proc6dures administratives devant les autorit~s administratives ex6cutant la
mesure qui est cens6e violer l'Accord.

6. Ni l'investisseur pr6sentant une r6clamation conform6ment au pr6sent Appendice, ni
lentreprise pour le compte de laquelle l'investisseur pr6sente une r6clamation ne peuvent
entamer ou poursuivre devant un quelconque tribunal judiciaire ou administratif de proc6-
dure concemant la violation pr~sum6e, sauf A demander l'application de mesures de pr~cau-
tion de caractbre suspensif, d~claratoire ou extraordinaire qui n'impliquent pas le paiement
de dommages et int&6ts devant le tribunal judiciaire ou administratif, conform~ment A la
legislation nationale de ]a Partie requ~rante.

Article 3. RNglement des diffrrends par voie de consultation et de n~gociation

Les Parties au diff~rend tentent d'abord de r6gler le diff~rend par voie de consultation
ou de n6gociation.

Article 4. Soumission d'une demande d'arbitrage

1. A condition que six (6) mois se soient 6coul~s depuis la survenance des &vnements
A lorigine d'une r6clamation et A. condition que l'investisseur requ&rant ait adress& A la Partie
mise en cause un pr6avis 6crit de quatre vingt dix (90) jours linformant de son intention de
soumettre la r6clamation A l'arbitrage, linvestisseur requ6rant peut soumettre la demande Ai
larbitrage en vertu de Fun des instruments suivants :

a) ]a Convention CIRDI A condition que la Partie mise en cause et la Partie de linves-
tisseur soient Parties AX la Convention ;

b) les R~gles d'arbitrage de la CNUDCI
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c) les r~gles de la CCI ;

d) un autre instrument international pr(voyant un mcanisme special d'arbitrage, si la
Partie mise en cause au litige ou la Partie de l'investisseur mais non les deux sont des Etats
parties audit instrument. Les r~gles contenues dans cet instrument s'appliquent A tout dif-
f~rend futur, A, condition que les Parties y aient consenti par 6crit. Le consentement doit tre
obtenu par la Partie qui a sign& l'instrument international en question et l'autre Partie doit
r~pondre de manire appropri~e dans un d~lai de trente (30)jours ouvrables suivant imm&-
diatement la date At laquelle la premiere Partie a adress6 une notification 6crite At la deux-
i~me.

2. La notification vis~e ci-dessus mentionne

a) le nom et l'adresse de l'investisseur requ&rant et, lorsqu'une rclamation est
pr~sent~e pour le compte d'une entreprise, le nom et ladresse de lentreprise ;

b) les dispositions de l'Accord qui sont cens~es avoir W viol~es et toutes autres dispo-
sitions pertinentes ;

c) les fondements factuels etjuridiques de la rclamation ; et

d) la reparation demand&e et le montant approximatif des dommages et int&ts
r~clames.

3. Les rigles applicables d'arbitrage rigissent larbitrage, sauf dans la mesure modifi~e
par le present Appendice.

Article 5. Nombre d'arbitres et mkthode de nomination

1. Sauf si les Parties au diffrend en disposent autrement, le Tribunal comprend trois
(3) arbitres. Chacune des Parties au diff~rend nomme un arbitre et le troisibme, qui est le
President du tribunal arbitral, est nomm6 d'un commun accord par les Parties au diff~rend.

2. Les arbitres nomm~s conform~ment au present Appendice doivent avoir une experi-
ence du droit international et des questions d'investissement.

3. Si un tribunal &tabli conform~ment au present Appendice n'a pas 6t6 constitu6 dans
les quatre vingt dix (90) jours A compter de la date A laquelle une reclamation est soumise
A larbitrage, soit parce qu'une des Parties au diff~rend n'a pas d~sign6 son arbitre soit parce
qu'elles ne se sont pas entendues sur la nomination du president, une des Parties au dif-
ffrend peut demander que l'autorit6 appropri~e de nomination d~signe larbitre ou les arbi-
tres qui n'ont pas W nomm~s. La ou les nominations seront, A sa discr6tion, faites par :

a) le Secr~taire g~n~ral de la CIRDI, si le diff~rend a &t& soumis A l'arbitrage en vertu
de 'article 4, paragraphe 1, alin~a a) ;

b) le Secr~taire g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage de La Haye, si le diff~rend
a &6 soumis A l'arbitrage conform6ment A larticle 4, paragraphe I, alin&a b) ;

c) le President de la CCI si le diff&rend a 6t6 soumis A l'arbitrage conform~ment A Far-
ticle 4, paragraphe 1, alin~a c);

d) la personne comptente en vertu de linstrument international d'arbitrage vis6 A lar-
ticle 4, paragraphe 1, alin~a d).
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Toutefois, si un arbitre faisant fonction de president a &6 nomm6, l'autorit6 comptente
en matire de nomination doit veiller A ce que celui-ci ne soit pas un national de la Pattie
mise en cause ou de la Partie de l'investisseur requ~rant.

Article 6. Consolidation de la procedure

1. Un tribunal de consolidation 6tabli en vertu du present article est constitu6 con-
form(ment aux R~gles d'arbitrage de la CNUDCI et conduit la procedure conform~ment
auxdites R~gles, sauf dans les cas pr~vus dans le pr6sent Appendice.

2. Une procedure peut tre consolid~e dans les cas suivants :
a) quand l'investisseur requrant pr~sente une r~clamation en qualit6 de repr~sentant

d'une entreprise sous son contr6le direct ou indirect et que, parallklement, un ou plusieurs
investisseurs ayant des parts dans la m~me entreprise sans la contr6ler pr6sentent une r~cla-
mation en leur qualit6 propre A raison des mmes violations ; ou

b) lorsque deux (2) ou plusieurs demandes soumises A l'arbitrage soulkvent des points
de droit et de faits communs.

3. Le tribunal dit de consolidation determine la juridiction A laquelle les demandes
doivent tre soumises et examine ces demandes ensemble A moins qu'il ne juge que cette
procedure porterait prejudice aux intrts de lune ou lautre des parties au difffrend.

Article 7. Droit applicable

1. Tout tribunal etabli conformement au present Appendice statue sur les diff~rends qui
lui sont soumis conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux r~gles et principes
de droit international applicables.

2. Toute interpretation des dispositions du present Accord formulae par les Parties d'un
commun accord lie tout tribunal ktabli en vertu de l'Accord.

Article 8. Sentence arbitrale

1. Lorsqu'un tribunal 6tabli conform~ment au present Appendice prononce une sen-
tence d~favorable A une Partie, il ne peut accorder, s&par~ment ou en combinaison, que

a) des dommages et intrts montaires, et tous intrts applicables ;
b) une restitution de biens, auquel cas la sentence pr6voit que la Partie mise en cause

peut verser des dommages et int~rts mon6taires et tous intrts applicables au lieu et place
de la restitution ;

2. Lorsqu'un investisseur pr~sente une demande pour le compte d'une entreprise:

a) la sentence ordonnant une restitution de biens dispose que ]a restitution est effectu6e
A l'entreprise ;

b) la sentence accordant des dommages et intr ts mon~taires et les int~rts correspon-
dants dispose que la somme sera vers~e A lentreprise.
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3. La sentence est prononc&e sans prejudice des droits de toute personne pouvant avoir
un intr& Ikgal A reparation pour le prejudice subi, en vertu de ia 16gislation nationale ap-
plicable.

4. Un tribunal 6tabli confonn6ment au present Appendice ne peut pas ordonner A une
Partie de payer des dommages et int~rts punitifs.

Article 9. Caract~re d~finitif et ex&ution de la sentence

1. Une sentence prononc6e par un tribunal 6tabli conform6ment au pr6sent Appendice
a force de loi entre les seules Parties au diff6rend et seulement en ce qui concerne I'affaire
en cause.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 et de la proc6dure applicable de r~vi-
sion dans le cas d'une sentence provisoire, la Partie mise en cause respecte la sentence et
s'y conforme sans dilai.

3. Chaque Partie assure l'ex6cution de la sentence sur son territoire.

4. L'investisseur requ6rant peut demander l'ex6cution d'une sentence arbitrale en vertu
de la Convention CIRDI, de la Convention de New York ou de la Convention interam6ric-
aine, t condition que les deux Parties aient ratifi6 ces Conventions.

5. Aux fins de 'article premier de la Convention de New York, une demande qui est
soumise A l'arbitrage conform6ment A l'Appendice est consid6r6e comme n~e d'un rapport
ou d'une transaction commerciale.

Article 10. Paiements en vertu de contrats d'assurance ou de garantie

Dans le cadre d'une procedure arbitrale conduite conform6ment au present Appendice,
une Partie ne peut arguer A titre de dfense, de contre-demande, de droit de compensation,
ou t tout autre titre que l'investisseur requ6rant a requ ou recevra, en vertu d'un contrat d'as-
surance ou de garantie, une indemnisation ou autre forme de compensation pour tout ou
partie du pr6judice allgu&.

Article 11. Publication des sentences

La sentence d6finitive nest publi6e que s'il existe un accord 6crit entre les Parties au
diff6rend.

Article 12. Exclusions

Le m6canisme de rbglement des diff6rends du present Appendice ne s'applique pas aux
d6cisions adoptes par une Partie pour des motifs de s6curit& nationale ou aux d6cisions in-
terdisant ou restreignant I'acquisition d'un investissement situ6 sur son territoire qui est
d6tenu ou contr616 par des nationaux de ladite Partie, par des investisseurs de lautre Partie,
conform6ment 'a ]a l6gislation nationale de chacune des Parties.
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PROTOCOLE

Au moment de la signature de l'Accord entre les Etats-Unis du Mexique et de la R6-
publique de Cuba pour ]a promotion et la protection r6ciproque des investissements, les
repr~sentants des deux Parties sont convenus d'6tablir les dispositions suivantes, qui font-
partie int~grante de l'Accord.

Ajouter A 'article premier

Une obligation de paiement ou Poctroi d'un credit aux Etats-Unis du Mexique ou A une
entreprise publique des Etats-Unis du Mexique n'est pas consid~r6 comme un investisse-
ment.

Aux fins du paragraphe ci-dessus, l'expression " entreprise publique " d~signe une en-
treprise qui est la proprit6 des Etats-Unis du Mexique ou qui est contr6le par eux par le
biais de droits de propri~t6.

Ajouter A 'article 4, paragraphes 2 et 3

Le present Accord ne s'applique pas A l'tablissement d'investisseurs ou de leurs inves-
tissements lesquels seront admis sur le territoire de la Partie en question conform~ment A la
legislation nationale de chaque Partie. Toutefois, les Parties ne pourront pas adopter des
dispositions plus restrictives A cet 6gard.

Ajouter A I'article 5

Le present article ne s'applique pas dans les cas suivants

a) les dispositions de Particle 5, paragraphe 1, alin~as a), b) et c) et paragraphe 3,
alin~as a) et b) ne s'appliquent pas A la qualification des biens et services dans le cadre des
programmes de promotion des exportations d'aide 6trangbres ;

b) les dispositions de Particle 5, paragraphe 1, alin6as b), c) et f) et paragraphe 3,
alin&as a) et b) ne s'appliquent pas aux achats faits par une Partie ou par une entreprise pub-
lique ;

c) larticle 5, paragraphe 3, alin~as a et b, ne s'applique pas aux conditions impos~es
par une Partie importatrice de biens qui, du fait de leur contenu, b~n~ficie de tarifs
douaniers ou A des quotas pr~f6rentiels.

Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article

Le Gouvernement mexicain peut imposer des conditions en ce qui concerne les inves-
tissements sur son territoire dans les secteurs suivants : spectacle, industrie automobile,
transport d'eau, operations dites en " maquila " et fabrication pour l'exportation (d cret "
ALTEX et PITEX), si ces conditions figuraient dans ]a l6gislation nationale A la date de
l'entr~e en vigueur du present Accord. Les investisseurs cubains doivent b~n~ficier d'un
traitement qui ne soit pas moins favorable que celui accord& aux investisseurs d'un Etat
tiers.

Le Gouvernement cubain peut imposer des conditions qui concement les investisse-
ments sur son territoire dans les secteurs suivants : exportations effectu~es par les op&ra-
teurs des zones franches d'une quantit6 ou d'un pourcentage d~termin6 de biens ou de

services (D~cret-loi n' 165).
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Ajouter A l'article 6
En cas de d~s~quilibre grave de la balance des paiements, les Etats-Unis du Mexique

peuvent imposer des contr6les temporaires sur les operations de change A condition d'&tab-
lir un programme ou des mesures conformes aux normes internationales g~n~ralement ad-
mises. Ces restrictions doivent 8tre &tablies de manire 6quitable, non discriminatoire et de
bonne foi.

Ajouter A l'article 7

Aux fins du present article, les autorit~s administratives et les tribunaux cubains com-
ptents, conform~ment A la legislation cubaine ne reconnaissent pas la validit& de tout juge-
ment ou sentence arbitrale prononc~e par un tribunal 6tranger s'ils sont fondus sur
l'argument que investissement effectu6 par un investisseur mexicain a nui ou port6 pr&ju-
dice A un tiers et que les droits de cet investisseur ont 6t6 affect~s. Une mesure qui contre-
vient aux dispositions du present additif sera considre comme une mesure 6quivalant A
une expropriation.

Fait A Mexico le 30 mai 2001, en deux exemplaires originaux, en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis du Mexique
Le Ministre des finances,

Luis ERNEST DERBEZ BAUTISTA

Pour la R~publique de Cuba:
Le Ministre des investissements 6trangers et de la cooperation &conomique,

MARTA LOMAS MORALES
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXI-

CAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF

INVESTMENTS

The Government of the United Mexican States and the Government of Republic of Ko-
rea (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to create favourable conditions for greater economic cooperation between
them and, in particular, for investments by investors of one Contracting Party in the terri-
tory of the other Contracting Party based on the principles of equality and mutual benefit,

Recognizing that the promotion and reciprocal protection of investments on the basis
of this Agreement will be conducive to stimulating individual business initiative and will
increase prosperity in both States,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article I. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) "investments" means every kind of asset invested by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party and in particular, though not exclusive-
ly, includes:

(a) movable and immovable property, acquired or used for economic purposes, as well
as any other property rights in rem, such as mortgages, liens, leases, pledges, and similar
rights;

(b) shares in, stocks of, and any other form of participation in a company or any busi-
ness enterprise and rights or interest derived therefrom;

(c) claims to money or to any performance under contract having an economic value
such as bonds, debentures, loans and other forms of debt of an enterprise, including rights
derived therefrom, where the enterprise is an affiliate of the investor, or where the original
maturity of the loans is at least of three years.

But investment does not include, a payment obligation from, or the granting of a credit
to a Contracting Party or to a state enterprise;

(d) intellectual property rights including rights with respect to copyrights, patents,
trademarks, trade names, industrial designs, technical processes, trade secrets and know-
how, and goodwill;

(e) business concessions having an economic value conferred by law or under contract;
and
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(f) an enterprise that is a juridical person constituted or organised under the applicable
laws of a Contracting Party.

But investment does not mean, claims to money that arise solely from:

(i) commercial contracts for the sale of goods or services by an investor in the territory
of a Contracting Party to a company or a business enterprise in the territory of the other
Contracting Party, or

(ii) the extension of credit in connection with a commercial transaction, such as trade
financing other than a loan covered by subparagraph (c), or

(iii) any other claims to money,

That do not involve the kinds of interests set out in subparagraphs (a) through (e).

(2) "returns" means the amounts yielded by investments and, in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and all kind of fees.

(3) "investors" means a Contracting Party as well as any natural or juridical persons of
a Contracting Party who invest in the territory of the other Contracting Party:

(a) the term "natural persons" means natural persons having the nationality of that Con-
tracting Party in accordance with its laws; and

(b) the term "juridical persons" means any entity which is incorporated or constituted
in accordance with the laws and regulations of that Contracting Party, including an enter-
prise that is owned or controlled by the former Contracting Party.

(4) "territory" means the territory of the Republic of Korea or the territory of the United
Mexican States, as defined by their respective laws and regulations, as well as those mari-
time areas, including the seabed and subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea
over which the State concerned exercises, in accordance with international law, sovereign
rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of the Investments

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations.

(2) Investments made by investors of each Contracting Party shall at all times be ac-
corded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the terri-
tory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by
arbitrary or discriminatory measures the operation, management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party may require a juridical person in its territory, to provide
routine information for statistical purposes concerning the investment. Each Contracting
Party shall protect business information from any disclosure that would prejudice the com-
petitive position of the investment.
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Article 3. Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of
investors of the other Contracting Party treatment no less favourable than that which it ac-
cords to investments and returns of its own investors or to investments and returns of in-
vestors of any third State, whichever is more favourable to investors.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Con-
tracting Party as regards the operation, management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of their investments, treatment no less favourable than that which it accords to its own
investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to investors.

(3) This Agreement shall not be applicable to tax measures. Nothing in this Agreement
shall affect the rights and obligations of either Contracting Party derived from any tax con-
vention. In the event of any inconsistency between the provisions of this Agreement and
any tax convention, the provisions of the latter shall prevail.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be construed so as
to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from its participation in any ex-
isting or future free trade area, customs union, economic union, regional economic integra-
tion agreement or similar international agreement.

Article 4. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or
other armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other similar
situations in the territory of the other Contracting Party, shall be accorded by the latter Con-
tracting Party, treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
forms of settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to in-
vestors. Resulting payments shall be freely transfered.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of investors of one Contracting Party shall not be nationalized, expro-

priated or otherwise subjected to any other measures having an effect equivalent to nation-
alization or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the
other Contracting Party except for public purpose, and adjust compensation. The expropri-
ation shall be carried out on a non discriminatory basis in accordance with legal procedures.

(2) Such a compensation shall amount to the fair market value of the expropriated in-
vestments immediately before expropriation was taken or before impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at the applicable
commercial rate from the date of expropriation until the date of payment and shall be made
without undue delay, be effectively realizable, freely convertible and transferable.
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Valuation criteria shall include the going concern value, asset value, including de-
clared tax value of tangible property, and other criteria, as appropriate, to determine the fair
market value.

(3) Investors of one Contracting Party affected by expropriation shall have the right un-
der the laws and regulations of the expropriating Contracting Party to the prompt review by
a judicial or other independent authority of that Contracting Party, of their case and of the
valuation of their investments in accordance with the principles set out in this Article.

Article 6. Transfers

(1) Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and regulations and rules
of international law, guarantee to investors of the other Contracting Party the right to the
free transfer of their investments and returns. Such transfers shall include, in particular,
though not exclusively:

(a) net profit, capital gains, dividends, interest, royalties, fees and any other current in-
come accruing from investments;

(b) proceeds accruing from the sale or the total or partial liquidation of investments;

(c) funds in repayment of loans related to investments;

(d) earnings of nationals of one Contracting Party who are allowed to work in connec-
tion with investments in the territory of the other Contracting Party;

(e) additional funds necessary for the maintenance or development of the existing in-
vestments;

(f) compensation pursuant to Articles 4 and 5; and

(g) payments arising out of the settlement of a dispute.

(2) All transfers under this Agreement shall be made in a freely convertible currency,
without undue restriction and delay, at the market exchange rate prevailing on the date of
the transfer.

(3) Notwithstanding paragraphs I and 2 above, a Contracting Party may prevent a
transfer through the equitable, non-discriminatory and in good faith application of its laws
relating to:

(a) bankruptcy, insolvency or other legal proceedings to protect the rights of creditors;

(b) issuing, trading or dealing in securities;

(c) criminal or administrative violations; or

(d) ensuring the satisfaction of judgements in adjudicatory proceedings.
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CHAPTER. II. SETTLEMENT OF DISPUTES

PART ONE. SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY

AND AN INVESTOR OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

Article 7. Means of Settlement

This Part applies to disputes between a Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party derived from an alleged breach of an obligation under this Agreement.
Disputes should, if possible, be settled by negotiation or consultation. If it is not so settled,
the investor may choose to submit it for resolution:

(a) to any competent courts or administrative tribunals of the Contracting Party, party
to the dispute;

(b) in accordance with any applicable previously agreed dispute settlement procedure;
or

(c) by arbitration in accordance with Article 8.

Article 8. Arbitration: Scope and Standing and Time Periods

(1) An investor of a Contracting Party may submit to arbitration a claim that the other
Contracting Party has breached an obligation under this Agreement and that the investor
has incurred loss or damage by reason of, or arising out of, that breach. Likewise, an inves-
tor of a Contracting Party, on behalf of an enterprise of the other Contracting Party that the
investor owns or controls, may submit to arbitration a claim that the other Contracting Party
has breached an obligation under this Agreement and that the enterprise has incurred loss
or damage by reason of, or arising out of, that breach. An investment may not make a claim
under this Part.

(2) Provided that neither the investor concerned nor the enterprise of the other Con-
tracting Party that such an investor owns or controls, has submitted the dispute for resolu-
tion under Article 7 (a) or (b), the investor may submit the dispute for resolution under
Article 7 (c) after six months have elapsed since the events giving rise to the claim.

(3) Provided that the investor concerned, either on his own or on behalf of the enter-
prise of the other Contracting Party that he owns or controls, has not submitted the dispute
for resolution under Article 7 (c), the investor may submit the dispute for resolution under
Article 7 (a) or (b).

(4) A disputing investor may submit the claim to arbitration under:

(a) the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of other States (ICSID Convention), provided that both the disputing Contracting
Party and the Contracting Party of the investor are parties to the Convention;

(b) the Additional Facility Rules oflCSID, provided that either the disputing Contract-
ing Party or the Contracting Party of the investor, but not both, is a party to the ICSID Con-
vention; or
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(c) the Rules of Arbitration of the United Nations Commission on International Trade
Law (UNCITRAL Arbitration Rules).

(5) The investor concerned may submit a claim to arbitration only either on his own or
on behalf of the enterprise of the other Contracting Party that such an investor owns or con-
trols.

(6) A disputing investor may submit a claim to arbitration only if he consents to arbi-
tration in accordance with the procedures set out in this Agreement and waives his right to
initiate before any administrative tribunal or court under the law of a Contracting Party, or
other dispute settlement procedures, any proceedings with respect to the measure of the dis-
puting Contracting Party that is alleged to be a breach of this Agreement.

(7) A disputing investor that owns or controls an enterprise of the other Contracting
Party may submit a claim to arbitration on his own for a loss or damage to his interest in
such an enterprise only if both the investor and the enterprise of the other Contracting Party
that the investor owns or controls waive their right to initiate before any administrative tri-
bunal or court under the law of a Contracting Party, or other dispute settlement procedures,
any proceedings with respect to the measure of the disputing Contracting Party that is al-
leged to be a breach of this Agreement.

(8) A disputing investor may submit a claim to arbitration on behalf of an enterprise of
the other Contracting Party that the investor owns or controls, only if both the investor and
the enterprise consent to arbitration in accordance with the procedures set out in this Agree-
ment and waive their right to initiate before any administrative tribunal or court under the
law of a Contracting Party, or other dispute settlement procedures, any proceedings with
respect to the measure of the disputing Contracting Party that is alleged to be a breach under
this Agreement.

(9) Notwithstanding the provisions of paragraphs (6), (7), and (8) of this Article, the
investor concerned that submits a claim to arbitration may initiate proceedings for injunc-
tive, declaratory or other extraordinary relief, not involving the payment of damages, be-
fore an administrative tribunal or court under the law of the disputing Contracting Party.

(10) A consent and waiver required by this Article shall be in writing, be delivered to
the disputing Contracting Party and be included in the submission of a claim to arbitration.

(11) The applicable arbitration rules shall govern the arbitration except to the extent
modified by this Part.

(12) A dispute may be submitted to arbitration provided that the investor has delivered
to the Contracting Party, party to the dispute, written notice of his intention to submit a
claim to arbitration at least 90 days in advance, but not later than 3 years from the date that
either the investor or the enterprise of the other Contracting Party that the investor owns or
controls, first acquired or should have acquired knowledge of the events which gave rise to
the dispute.

(13) The notice referred to in paragraph (12) shall specify:

(a) the name and address of the disputing investor and, where a claim is made by an
investor of a Party on behalf of an enterprise, the name and address of the enterprise;

(b) the provisions of this Agreement alleged to have been breached and any other rel-
evant provisions;
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(c) the issues and the factual basis for the claim; and

(d) the relief sought and the approximate amount of damages claimed.

Article 9. Contracting Party Consent

Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of a
dispute to international arbitration in accordance with this Part.

Article 10. Formation of the Arbitral Tribunal

(1) Unless the parties to the dispute agree otherwise, the arbitral tribunal shall comprise
three members. Each party to the dispute shall appoint one member and the disputing par-
ties shall agree upon a third member as their chairman.

(2) Members of arbitral tribunals shall have experience in international law and invest-
ment matters.

(3) If an arbitral tribunal has not been constituted within 90 days from the date the
claim was submitted to arbitration, either because a party to the dispute failed to appoint a
member or failed to agree upon a chairman, the Secretary General of ICSID, on the request
of any of the parties to the dispute, shall be kindly asked to appoint, in his discretion, the
member or members not yet appointed. Nevertheless, the Secretary General of ICSID,
when appointing a chairman, shall assure that the chairman is a national of neither of the
Contracting Parties.

Article 11. Consolidation

(1) A tribunal of consolidation established under this Article shall be installed under
the UNCITRAL Arbitration Rules and shall conduct its proceedings in accordance with
those Rules, except as modified by this Part.

(2) Proceedings will be consolidated in the following cases:

(a) when an investor submits a claim on behalf of an enterprise that he owns or controls
and, simultaneously, another investor or other investors participating in the same enter-
prise, but not controlling it, submit claims on their own behalf as a consequence of the same
breaches of this Agreement; or

(b) when two or more claims are submitted to arbitration arising from common legal
and factual issues.

(3) The tribunal of consolidation will decide the jurisdiction of the claims and will
jointly review such claims, unless it determines that the interests of any party to the dispute
are seriously harmed.

Article 12. Place ofArbitration

Any arbitration under this Part shall, at the request of any party to the dispute, be held
in a state that is party of the United Nations Convention on the Recognition and Enforce-
ment of Foreign Arbitral Awards (the New York Convention). Claims submitted to arbitra-
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tion under this Part shall be considered to arise out of a commercial relationship or
transaction for purpose of Article I of the New York Convention.

Article 13. Indemnification

A Contracting party shall not assert as a defence, counter-claim, right of set-off or for
any other reason, that indemnification or other compensation for all or part of the alleged
losses or damages has been received or will be received pursuant to an indemnity, guaran-
tee or insurance contract.

Article 14. Applicable Law

(1) A tribunal established under this Dispute Settlement Mechanism shall decide the
submitted issues in dispute in accordance with this Agreement and the applicable rules and
principles of international law.

(2) An interpretation jointly formulated and agreed by the Contracting Parties of a pro-
vision of this Agreement shall be binding on any tribunal established under this Dispute
Settlement Mechanism.

Article 15. Awards and Enforcement

(1) Arbitration awards may provide the following forms of relief:

(a) a declaration that the Contracting Party has failed to comply with its obligations un-
der this Agreement;

(b) pecuniary compensation;

(c) restitution in kind in appropriate cases, provided that the Contracting Party may pay
pecuniary compensation in lieu thereof where restitution is not practicable; and

(d) with the agreement of the parties to the dispute, any other form of relief.

(2) Arbitration awards shall be final and binding only upon the parties to the dispute
and only with respect to the particular case.

(3) The final award will only be published if there is written agreement by both parties
to the dispute.

(4) An arbitral tribunal shall not order a Contracting Party to pay punitive damages.

(5) Each Contracting Party shall, in its territory, make provision for the effective en-
forcement of awards made pursuant to this Article and shall carry out without delay any
such award issued in a proceeding to which it is party.

(6) An investor may seek enforcement of an arbitration award under the ICSID Con-
vention or the New York Convention, if both Contracting Parties are parties to such instru-
ments.

(7) A disputing party may not seek enforcement of a final award until:

(a) in the case of a final award made under the ICSID Convention:
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(i) one hundred and twenty days have elapsed from the date the award was rendered
and no disputing party has requested revision or annulment of the award, or

(ii) revision or annulment proceedings have been completed; and

(b) in the case of a final award under the ICSID Additional Facility Rules or the UN-
CITRAL Arbitration Rules:

(i) three months have elapsed from the date the award was rendered and no disputing
party has commenced a proceeding to revise, set aside or annul the award, or

(ii) a court has dismissed an application to revise, set aside or annul the award and there
is no further appeal, or

(iii) a court has allowed an application to revise, set aside or annul the award and the
proceedings have been completed and there is no further appeal.

(8) If a disputing Contracting Party fails to abide by or comply with a final award, on
delivery of a request by a Contracting Party whose investor was a party to the arbitration,
an arbitral tribunal under Article 16 may be established. The requesting Contracting Party
may seek in such proceedings:

(a) a determination that the failure to abide by or comply with the final award is incon-
sistent with the obligations of this Agreement, and

(b) a recommendation that the Contracting Party abide by or comply with the final
award.

PART Two. SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

Article 16. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of the Agreement shall, if possible, be settled by consultation through diplomatic chan-
nels.

(2) If any dispute cannot be settled within six (6) months, it shall, at the request of ei-
ther Contracting Party, be submitted to an ad hoc Arbitral Tribunal in accordance with the
provisions of this Article.

(3) Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way: Within two (2) months from the date of receipt of the request for arbitration,
each Contracting Party shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall
then select a national of a third State, who on approval of the two Contracting Parties shall
be appointed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within two (2)
months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, a request may be made by either contracting Party to the
President of the International Court of Justice to make such appointments. If the President
is a national of either Contracting Party or otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President shall be invited to make the appointments. If the Vice-Presi-
dent also is a national of either Contracting Party or prevented from discharging the said
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function, the member of the International Court of Justice next in seniority who is not a na-
tional of either Contracting Party shall be invited to make the appointments.

(5) The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such a deci-
sion shall be final and binding on both Contracting Parties.

(6) Each Contracting Party shall bear the costs of its own arbitrator and its representa-
tion in the arbitral proceedings. The costs of the Chairman and the remaining costs shall be
borne in equal parts by both Contracting Parties.

(7) The arbitral tribunal will decide disputes in accordance with this Agreement and
the applicable rules and principles of international law. The Arbitral Tribunal shall deter-
mine its own procedure.

CHAPTER III. FINAL PROVISIONS

Article 17. Application of Other Rules

(1) Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Contracting Parties are parties, or by general princi-
ples of international law, nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party
or any of its investors who own investments in the territory of the other Contracting Party
from taking advantage of whichever rules are the more favourable to his case.

(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations is more favourable than that
accorded by this Agreement, the more favourable treatment shall be accorded.

Article 18. Application of the Agreement

The Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute concerning investments which has arisen be-
fore its entry into force.

Article 19. Entry into Force, Duration and Termination

(1) This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date when the Con-
tracting Parties notify each other that all legal requirements for its entry into force have
been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period often (10) years and shall remain
in force thereafter indefinitely unless either Contracting Party notifies the other Contracting
Party in writing one year in advance of its intention to terminate th Agreement.

(3) In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the pro-
visions of Article I to 18 of this Agreement shall remain in force for a further period of ten
(10) years from the date of termination.

(4) This Agreement may be revised by mutual consent of the Contracting Parties.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bandar Seri Begawan, Brunei Darussalam, on the 14th day of No-
vember of two thousand, in the Spanish, Korean and English languages, all texts being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the United Mexican States:
ROSARio GREEN

Secretary of External Relations

HERMINIO BLANCO MENDOZA
Secretary of Trade and Industrial Development

For the Government of the Republic of Korea:

LEE JOUNG - BINN
Ministry of Foreign Affairs And Trade



Volume 2281, 1-40600

PROTOCOL

On signing the Agreement between the Government of the United Mexican States and
the Government of the Republic of Korea for the Promotion and Reciprocal Protection of
Investments, the undersigned have, in addition, agreed on the following provisions which
shall be regarded as an integral part of the said Agreement.

Ad. Article 6.

In case of serious balance of payments difficulties or the threat thereof, the United
Mexican States may temporarily restrict transfers, provided that the United Mexican States
implements measures or a programme in accordance with international standards. These re-
strictions would be imposed on an equitable, non-discriminatory and in good faith basis.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bandar Seri Begawan, Brunei Darussalam, on the 14th day of No-
vember of two thousand, in the Spanish, Korean and English languages, all texts being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the United Mexican States

ROSARIO GREEN

Secretary of External Relations

HERMINIO BLANCO MENDOZA

Secretary of Trade and Industrial Development

For the Government of the Republic of Korea

LEE JOUNG - BINN

Ministry of Foreign Affairs and Trade
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

A CUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COREA PARA LA PROMOCION Y

PRO TECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Rep6b'ica de Corea (en adelante denominados como "las Partes Contratantes").

DESEANDO crear condiciones favorables para una mayor cooperacibn

econ6mica entre ellos y, en particular, para las inversiones de los inversionistas de una

Parle Gontratante en el territorio de la otra Parte Contratante, can base en los principios

de igualdad y mutuo beneficio,

RECONOCIENDO que la promoci6n y la protecci6n reciproca de las

inversiones sabre la base de este Acuerdo. serbn propicias para estimular las iniciativas

de negocios e incrementar la prosperidad en ambos Estados,

Han acordado lo siguiente:

CAPITULO I
DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO I
Definiciones

Para los prop6sitos de este Acuerdo:

(1) "inversiones" significa toda clase de activos invertidos por

inversionistas de una Parte Contratante en el territoric de la otra Parte Contratante, y en

particuar, aunque no exclusivamente, incluye:
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(a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, adquiridos a
utilzados para fines econ6micos, asi coma otros derechos
reales, tales coma hipotecas, gravAmenes. derechos de
prenda y derechos similares;

(b) particIpaciones, acciones y cualquier otra forma de
participacibn en una companfa a empresa, y ios derechos a
intereses derivados de las mismas;

(c) reclamaciones pecuniarias a derivadas de cualquier otra
prestacitn derivada de la ejecuci6n de un contrato que tenga
un valor econ6mico, tales coma bonos. instrumentos de
deuda, prestamos y otras farmas de deuda de una empresa,
incluyendo los derechos derivados de los mismos, cuando ha
empresa sea una filial del inversionista, a cuando la fecha de
vencimiento original de los pr~stamos sea par Io menas de
tres aflos.

Pero inversi6n no incluye una obligaci6n de pago de a el
otorgamiento de un cr dito a una Parte Contratante a a una
empresa del Estado.

(d) derechos de propiedad intelectual, incJuyendo derechos de
autor, patentes, marcas registradas, nombres comerciales,
disefios industriales, procedimientos tecnicos, secretas
comerciales, conacimientos tecnicos y prestigio y clientela:

(e) concesiones que tengan un valor econtmico, conferidas par
ley a contrato; y

(f) una empresa, que es una persona juridica constituida u
arganizada de conformidad con la legislaci6n aplicable de
una Parte Contatante.

Pero inversi6n no significa reclamaciones pecuniarias
derivadas exclusivamente de:

(i) contratos comerciales para Ja venta de bienes a
servicios par un inversionista en el territoro de una
Parte Contratante a una sociedad, a empresa en el
territoria de la otra Pare Contratante; a

(ii) el otorgamiento de credito en relaci6n con una
transaccibn cornercial, coma el financiamiento al
comercio, salvo un pr~stamo cubjerto par las
disposiciones del incise (c), a

(iii) cualquier etra reclamaci6n pecuniaria,

que no conlleve los tipos de interes dispuestos en los
pirrafos (a) a (e).
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(2) "rentas" significa las cantidades producidas por una inversi6n y, en

particular, aunque no exclusivamente, incluye ganancias, intereses, ganancias de

capital, dividendos, regalias y toda clase de remuneraciones.

(3) inversionistas significa una Parte Contratante, asi como cualquier

persona fisica o juridica de una Parte Contratante que invierta en el territoria de la otra

Parte Contratante:

(a) el t~rmino "personas fisicas" significa cualquier persona fisica
que tenga la nacionalidad de esa Parte Contratante, de
conformidad con su legislaci6n; y

(b) el t6rrnino "personas juridicas" significa cualquier entidad
constituida u organizada do conformidad con las [eyes y
reglamentos de esa Parte Contratante, incluyendo una
empresa propiedad de o controlada por la primera Parte
Contratante.

(4) "territorio" significa el territario de la RepOblica de Corea o el territorio

de los Estados Unidos Mexicanos, tal y como se defina en sus leyes y reglamentos

respectivos, asi coma cualquier Area maritima, incluyendo el fondo y el subsuelo

adyacentes al limite del mar territorial, sobre las cuales el Estado respectivo ejerce, de

conformidad con el derecho internacional. derechos de soberania o jurisdiccibn.

ARTICULO 2
Promoci6n y Proteccidn de las Inversiones

(1) Cada Parte Contratante promover- y crearA condiciones favorables

para que los inversionistas de la otra Pare Contratante realicen inversiones en su

territorio, y admitira dichas inversiones do conformidad con sus leyes y reglamentas.

(2) Las inversiones que realicen los inversionistas de cada Pare

Contratante gozaran en todo momento de un trato justo y equitativo y plena protecci6n y

seguridad en el territorio de ]a otra Parte Contratante. Ninguna de las Partes

Contratantes impedirA, en forma alguna, a trav6s de medidas arbitrarias o

discrimnatorias, la operacion, administracidn, mantenimiento, uso, goce a dispasici6n

de inversiones en su territorio par inversionistas de la otra Parte Contratante.
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(3) Cada Parte Contratante podrd solicitar a una persona juridica en su

territodo, que proporcione informacibn rutinaria para prop6sitos estadisticos relativa a su

inversion. Cada Parte Contratante deber, proteger dicha informacion de negocios de

cualquier revelaci6n que pudiera perjudicar Ia posicion competitiva de la inversi6n.

ARTICULO 3
Tratamiento de las Inversiones

(1) Cada Parte Contratante otorgar6. en su territorio, a las inversiones y

rentas de los inversionistas. de la otra Parte Contratante, un trato no menos favorable

que el otorgado a las inversiones y rentas de sus propios inversionistas, o a las

inversiones y rentas de los inversionistas de cualquier tercer Estado, cualquiera que sea

mis favorable a los inversionistas.

(2) Cada Parte Contratante otorgari, en su territorio, a los inversionistas

de la otra Parte Contratante, respecto a la operaci6n, administraci6n, mantenimiento,

uso, goce a disposici6n de sus inversiones, un trato no menos favorable que el otorgado

a sus propios inversionistas o a inversionistas de cualquier tercer Estado, cualquiera

que se.3 mas favorable para los inversionistas.

(3) El presente Acuerdo no ser- aplicable a medidas fiscales. Nada de fo

dispuesto en el presente Acuerdo afectar los derechos y obligaciones de cualquier

Parte Contratante derivados de cualquier Convenio en materia fiscal. En caso de

discrepancia entre las disposiciones de este Acuerdo y cualquier Convenic en materia

fiscal, prevaleceran las disposiciones de este 6Itimo.

(4) Las disposiciones de los pbrrafos (1) y (2) de este Articulo no sern

interpretadas en el sentido de obligar a una Parte Contratante a hacer extensivos a los

inversionistas de la otra Parte Contratante, el beneficio de cualquier tratamiento,

preferencia o privilegio derivado de su participacibn, presente o futura. en cualquier area

de libre comercio, unibn aduanera, uni6n econ6mica, acuerdo de integracibn econ6mica

regional o acuerdo internacional similar.
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ARTICULO 4
Indemnizacidn par Perdidas

Los inversionistas de una Parte Contratante, cuyas inversiones sufran

p~rdidas debido a guerra u otro conflicto armado, estado de emergencia nacional,

motin, insurrecci6n, rebeli6n u otros eventos similares ocurridos en el territorio de la otra

Parte Contratante, deberan recibir un trata, respecto a la restituci6n, indemnizacion,

compensaci6n u otras formas de arreglo, no menos favorable que aqu&l que esta 6ltima

Parte Contratante otorgue a sus propias inversionistas o a los inversionistas de

cualquier tercer Estado, cualquiera que sea mas favorable a los inversionistas, Los

pagos resultantes sern libremente transferibles.

ARTICULO 5
Expropiacion

(1) Las inversiones de inversionistas de una Parte Contratante no podrin

ser nacionalizadas, expropiadas o de alguna otra manera sujetas a cualquier otra

medida con efectos equivalentes a la nacionalizaci6n o expropiacidn (en Io sucesivo
"expropiaci6n"), en el territorio de la otra Parte Contratante, excepto por causas de

utilidad pkblica y mediante el pago de una indemnizacibn justa. La expropiacibn se

lIevara a cabo sobre bases no discriminatorias y de conformidad con los procedimientos

legales,

(2) Dicha indemnizaci6n ser6 equivalente al valor justo de mercado de las

inversiones expropiadas inmediatamente antes de que la expropiaci6n se haya Ilevado

a crabe, o antes de que la inminente expropiacidn se hubiera hecho pcblica, Io que

ocurra primero, incluir- intereses a una tasa comercial. aplicable desde Ia fecha de la

expropiacibn hasta la fecha de pago, y ser6 pagada sin demora indebida, siendo

completamente liquidable, libremente convertible y transferible.

Los criterios de valuacibn incluirin el valor corriente, el valor de los

activos, incluyendo el valor fiscal declarado de la propiedad tangible, y otros criterios

que resuften apropiados para la determinaci6n del valor justo de mercado.
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(3) Los inversionistas de una Parte Contratante que se vean afectadas par

la expropiaci6n tendrn derecho, de conformidad con las leyes y reglamentos de la

Parte Contratante que flev6 a cabo I@ expropiaci6n, a una pronta revision, par una

autoridad judicial o cualquier otra autoridad independiente de la otra Parte Contratante,

de su caso y de la valuaci6n de sus inversiones, de conformidad con los principios

establecidos en este Articulo.

ARTICULO 6
Transferencias

(1) Cads Parte Contratante garantizara, de conformidad con sus leyes y

reglamentos y con las reglas de derecho internacional, a los inversionistas de la otra

Parte Contratante, el derecho de transferir libremente sus inversiones y rentas. Dichas

transferencias incluiran, en particular, pero no exclusivamente:

(a) ganancias netas, ganancias de capital, dividendos. intereses.
regalias, remuneraciones y cuslquier otro ingreso corriente
acumulados a las inversiones;

(b) productos acumulados de la venta a de la liquidaci6n total a
parcial de las inversiones;

(c) fondos para la amortizaci6n de pr6stamos relacionados con
las inversiones;

(d) ingresos de los nacionales de una Parte Contratante que se
encuentren autcrizados para trabajar en relaci6n con
inversiones en el territorio de la otra Parle Contratante;

(e) fondos adicionales necesarics para el mantenimiento o
desarrollo de las inversiones existentes;

(f) indemnizaciones de conformidad con los Articulos 4 y 5; y

g) pagos derivados de la soluci6n de una controversia.

(2) Todas las transferencias de conformidad con este Acuerdo. se

realizan en una moneda libremente convertible, sin demora ni restricci6n

injustificadas, y al tipo de cambia que prevalezca en la fecha de la transferencia.
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(3) No obstante lo dispuesto en las pkrafos I y 2 de este Articulo. una

Parte Contratante podrS impedir una transferencia mediante la aplicaci6n equitativa. no

discriminatoria y de buena fe de sus leyes en materia de:

(a) quiebra, insolvencia u otros procedimientos legates para
proteger los derechos de los acreedores:

(b) emisi6n, comercio u operaciones de valores;

(c) infracciones penales o administrativas; o

(d) la ejecucidn del cumplimiento de sentencias en
procedimientos de adjudicaci6n.

CAPITULO II
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

PRIMERA SECCION
Soluci6n de Controversias entre una Parte Contratante

y un Inversionista de la otra Parle Coneratante

ARTICULO 7
Medics de Solucion

La presente Seccidn aplica a las controversias entre una Parte

Contratante y un inversionista de la otra Parte Contratante, derivada de un presunto

incumplimiento de una obligaci6n de conformidad con este Acuerdo, Las controversias

debenn. en la medida de to posible, ser resueltas a trav6s de negociaciones o

consultas. En casa contrario, el inversionista podr, elegir someter la controversia a

resolucd6n:

(a) de los tribunales judidales a administrativos competentes de
la Parte Contratante, que es parte en [a controversia;

(b) de conformidad con cualquier procedimiento de solucibn

previamente acordado: o

(c) de arbitraje. de conformidad Con el Articulo B.
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ARTICULO 8
Arbitraje: Ambito de Aplicaci6n,

Derecho de Accidn y Periodos de Tiempo

1. Un inversionista de una Parte Contratante podrA somneter una

reclamaci6n a arbitraje, en virtud de que Is otra Parte Contratante ha incumplido una

obligaci6n establecida en este Acuerdo, y que el inversionista ha sufrido perdidas o

dafios, en virtud de ese incumplimiento o como consecuencia de ello. Asimismo, un

inversionista de una Parte Contratante, en representaci6n de una empress de Ia otra

Parte Contratante que sea de su propiedad o esto controlada por dicho inversioniste.

podra someter una reclamaci6n a arbitraje, en virtud de que Ia otra Parte Contratante

ha incumplido una obligaci6n establecida en este Acuerdo, y que Ia empress ha sufrido

p6rdidas o daflos. en virtud de ese incumplimiento o como consecuencia de ello. Una

inversi6n no podrA someter una reclamacion a arbitraje de conformidad con esta

Secci6n.

(2) En caso de que ni el inversionista ni Ia empresa de Ia otra Pale

Contratante que sea propiedad o este controlada por dicho inversionista, hays

sometido la controversia a resoluci6n en terrninos de Io dispuesto por el Articulo 7,

incisos (a) o (b), el inversionista podr someter Ia controversia a resolucibn de

conformidad con el Articulo 7. inciso (c) una vez que hayan transcurrido seis (6) meses

desde que tuvieron lugar los hechos que motivaron Is reclamaci6n.

(3) En el caso de que el inversionista, ya sea en nombre propio o en

representacibn de Is empress de Ia otra Parte Contratante que sea de su propiedad a

este cnntrolada por dicho inversionista, no hays sometido la controversia a resoluci6n,

en terminos de Ia dispuesto por el Articulo 7. inciso (c) el inversionista podri someter Ia

controversia a resolucidn de conformidad con Io establecido en el Artlculo 7, incisos (a)

o (b).

(4) Un inversionista contendiente podr, someter Is recIamacibn a arbitraje

conforme a:
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(a) El Convenio del Centro Internacional sobre Arreglo de
Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados y
nacionales de otros Estados (Convenio del CIADi), siempre
que tanto la Parte Contratante contendiente coma la Parte
Contratante del inversionista, sean parte del Convenio;

(b) Las Reglas del Mecanismo Complementario del CIADI,
cuando [a Parle Contratante contendiente a la Parte
Contratante del inversionista, pero no ambas, seen Parte del
Convenia del CIADI; o

(c) Las Reglas de Arbitraje de la Comisi6n de Nacicnes Unidas
sabre Derecho Mercantil Internacional (las Reg as de
Arbitraje de la CNUDM I).

(5) El inversionista salamente podri someter una reclamacibn a arbitraje,
en nombre propia o en representaci6n de la empresa de la otra Parte Contratante, que

sea propiedad o estA controlada par dicho inversionista.

(6) Un inversionista contendiente podri someter na reclamaci6n a

arbitraje. Onicamente si manifiesta su consentimiento al arbitraje, conforme a los

procedimientos establecidos en este Acuerdo y renuncia a su derecho de iniciar, ante

cuafquier tribunal judicial a administrative, de conformidad con la legislaci6n de una

Parte Contratante u otros procedimientos de soluci6n de controversias, cualquier

procedimiento con respecto a la medida de ia Parte Contratante contendiente que

constituya un supuesto incumplimiento de este Acuerdo.

(7) Un inversionista contendiente que sea propietario o tenga bajo su
control una empresa de la otra Parte Contratante, podrS someter una reclamaci6n a
arbitraje en nombre prapio, par una p6rdida a dafo a su participaci6n en dicha

empresa, solamente si tanto el inversionista come la empresa de la atra Parte

Contratante que sea de su propiedad a est6 bajo su control, renuncian a su derecho de

iniciar, ante cualquier tribunal judicial a administrativo, conforme a la legislaci6n de una

Parte Contratante, u otros procedimientos de solucibn de controversias, cualquier

procedimiento con respecto a la tiedida de la Parle Cantratante contendiente que

constituya un supuesto incumplimiento del presente Acuerdo.
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(8) Un inversionista contendiente podr6 someter una reclamaci6n a

arbitraje, en representaci6n do una empresa de la otra Parte Contratante que sea

propiedad a estA controlada par dicho inversionista, 6nicamente si tanto el inversionista

coma la empresa manifiestan su consentimiento al arbitraje, conforme a los

procedimientos establecidos en este Acuerdo y renuncian a su derecho a iniciar, ante

cualquier tribunal judicial o administrativa, de conformidad can la legislaci6n de una

Parte Contratante, u otros procedimientos de soluci6n de controversias. cualquier

p(oced'miento con respecto a la medida de la Parte Contratante contendiente que sea

un supuesto incumplimiento de este Acuerdo.

(9) Sin perjuicio de Io dispuesto en los parrafos (6). (7) y (8) de este

Articuln, el inversionista que someta una reclamaci6n a arbitraje, podra iniciar

procedimientos en las que se solicite Ia aplicaci6n de medidas precautorias de car~cter

suspensive, declarativo a ektraordinario, que no impliquen el pago de dafos ante el

tribunal administrativo o judicial, de conformidad con la legislaci6n de la Parte

Contratante contendiente.

(10) El consentimiento y la renuncia requeridos par este Artlculo deberan

manifestarse por escrito, ser entregados a la Parte Contratante contendiente e incluidos

en el sumetimiento de la reclamaci6n a arbitraje.

(11) Las reglas de arbitraje aplicables regirAn el arbitraje, excepto en la

medida de Io modificado par esta Secci6n.

(12) Una controversia podr- ser sometida a arbitraje en el case de que el

inversionista haya entregado natificaci6n par escrito de su intenci6n de someter una

reclamaci6n a arbitraje, a la Parte Contratante que es parte en la controversia, par Io

menos noventa (90) dias antes de la presentaci6n de Ia reciamaci6n a arbitraje y

siempre y cuando no haya transcurrido un plazo mayor a tres (3) aflos, contados a

partir de la fecha en que el inversionista a la empresa de la otra Pate Contratante que

sea propiedad a este controlada par dicho inversionista, tuvo par primera vez o debi6

haber tenido conocimiento de las hechos que dieron Jugar a la controversia.
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(13) La notificaci6n a quo se refiere el prrafo 12, especificarai

(a) el nombre y domicilio del inversionista contendiente y, en
caso de qua la reclamaci6n se realice pot un inversionista de
una Parte en representaci6n do una empresa, el nombre y
domicilio de la empresa;

(b) Las disposiciones cde este Acuerdo quo presuntamente hayan
sido incumplidas y cualquier otra disposicion relevante;

(c) las consideracianes de hecho y de derecho en qua se funda
(a redamaci6n; y

(d) La reparacion qua se solicita y el monto aproximado de los
dafios reclamados.

ARTICULO 9
Consentimiento de la Parte Contratante

Cada Parte Contratante otorga su consentimiento incondicional al

sometimiento de una controversia a arbitraje internacional cde conformidad con esta

Secci6n.

ARTICULO 10
Integraci6n del Tribunal Arbitral

(1) Salvo qua las partes contendientes acuerden otra cosa. el tribunal

arbitral se integrara par tres miembros. Cada parte en la controversia designara un

miembro y las partes contendientes nombrar~n de comun acuerdo a un tercer miembro

como presidente del tribunal.

(2) Los miembros de los tribunales arbitrales deberin tener experiencia en

derecho internacional y en materia do inversion.

(3) Si un tribunal arbitral no ha sido constituido dentro de un tdrmino de

noventa (90) dias, contados a partir de la fecha en qua la raclamaci6n fue sometida a

arbitraje, ya sea debido a qua alguna de las partes contendientes no hubiera nombrado

a alguno de los miembros a no hubiera acuerdo en al nombramiento del presidente del

tribunal, a petici6n de cualquiera de las partes contendientes, se solicitar, al Secretario
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General del CIADI, que designe a su discreci6n, al miembro o miembros a6n no

designados. No obstante, en la designaci6n del presidente del tribunal, el Secretario

General del CIADI se asegurar6 que el presidente no sea nacional de alguna de las
Partes Contratantes.

ARTICULO 11
Acumulacitn

(1) Un tribunal de acumulaci6n establecido conforme a este Articulo se

instalarg segfin lo establecido por las Reglas de Arbitraje de la CNUDMI y procedera de

conformidad con dichas Reglas, salvo par lo dispuesto en esta Parte.

(2) Los procedimientos se acumular.n en los siguientes casos:

(a) cuando un inversionista presente una reclamacidn a arbitraje
en representaci6n de una empresa que sea de su propiedad
o est6 controlada por dicha inversionista y, simultbneamente.
otro inversionista u otros inversionistas que tengan
participaci6n en dicha empresa, pero no tengan el control de
la misma, sometan reclamaciones por cuenta propia corn
consecuencia del mismo incumplimiento a este Acuerdo; o

(b) cuando se sometan a arbitraje dos o mas reclarnaciones
derivadas de consideraciones comunes de hecho y de
derecho.

(3) El tribunal de acumulaci6n resolvera sobre la jurisdicci6n a ra que
habrAn de someterse las reclamaciones y examinara conjuntamente dichas

reclamaciones, salvo que determine que los intereses de alguna de las partes

contendientes se vean seriamente perjudicados,

ARTICULO 12
Lugar de Arbitraje

Cualquier arbitraje conforme a esta Secci6n deberb, a peticion de

cualquiera de las partes contendientes, realizarse en un Estado que sea pare de la
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Convenci6n de Naciones Unidas sobre el Reconocimiento y Ejecuci6n de las

Sentencias Arbitrales Extranjeras (1a Convenci6n de Nueva York). Las reclamaciones

sometidas a arbitraje conforme a esta Secci6n, se considerarmn denivadas de una

relaci6n u operaci6n comercial para Is efectos del Articulo 1 de la Convenci6n de

Nueva York,

ARTICULO 13
Indemnizaci6n

Una Parte Contratante no aducira como defensa, reconvenci6n, derecho

de compensacion o por cualquier otra raz6n, que la indemnizaci6n u otra

compensaci6n, respecto de la totalidad o parte de las presuntas pdrdidas o dafios, ha

sido recibida o habrA de recibirse poi el mnversionista, conforme a una indemnizacidn,

garantia o contrato de segura.

ARTICULO 14
Derecho Aplicable

(1) Un tribunal establecido de conformidad con este Mecanismo de

Solucibn de Controversias decidira las cuestiones presentadas en controversia, de

conformidad con este Acuerdo y las reglas y principios aplicables del derecho

internacional.

(2) Una interpretaci6n que formulen de comin acuerdo las Partes

Contratantes sobre una disposici6n del presente Acuerdo. serb obligatoria para

cualquier tribunal establecido de conformidad con este Mecanismo de Soluci6n de

Controversias.

ARTICULO 15
Laudos y Ejecuci6n

(1) Los laudos arbitrales pueden tornar las siguientes formas de

resoluci6n:

(a) una declaraci6n de que la Parte Contratante ha incumplido
con sus obligaciones de conformidad con este Acuerdo;
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(b) indemnizaci6n pecuniaria:

(c) restituci6n en especie, en cases apropiados, salvo que la
Parte Contratante pague en su lugar indemnizaci6n
pecuniaria, cuando la restituci6n no sea factible; y

(d) con el acuerdo de las partes contendientes, cualquier otra
forma de resoluci6n.

(2) Los laudos arbitrales serAn definitivos y obligatorios sclamente

respecto de las partes contendientes, y solamente con respecto al cas en particular.

(3) El laudo arbitral sera publicado tinicamente si existe un convenic par

escrite de ambas partes contendientes.

(4) Un tribunal arbitral no podra ordenar a una Parte Contratante el pago

de daflos punitivos.

(5) Cada Parte Contratante tomara, en su territorio, las medidas

necesaias para [a efectiva ejecuci6n del laudo, de acuerdo con Io establecido par este

Articulo y acatarg sin demora cualquier laudo emitido en un procedimiento del cual sea

parte.

(B) Un inversionista podra recurrir a la ejecuci6n de un laudo arbitral,

conforme al Convenic del CIADI a a la Convencibn de Nueva York, si ambas Partes
Contratantes son parte de dichos instrumentos.

(7) La parte contendiente no podra exigir el cumplimiento del laudo

definitivo hasta que:

(a) en el caso de un laudo definitivo pronunciado conforme al
Convenio del CIADI:

(i) hayan transcurrido ciento veinte dias desde la fecha del
pronunciamiento del laudo y ninguna de las partes
contendientes haya solicitado la revisi6n a anulaci6n del
mismo, a

(ii) los procedimientos de revisibn a anulaci6n hayan
concluido; y
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(b) en el caso de un laudo definitiva pronunciado conforme al
Mecanismo Complementario del CIADi o las Reglas de
Arbitraje de la CNUDMI:

(i) hayan transcurrido tres meses desde la fecha del
pronunciamiento del laudo y ninguna de las partes
contendientes haya ccmenzado un procedimiento de
revision, pare dejar sin efectos o anular el laudo, o

(ii) un tribunal haya desestimado una solicitud para revisar,
dejar sin efectos a anular el laudo y no exista ulterior
recurso, o

(iii) un tribunal haya autorizado una solicitud para revisar,
dejar sin efectos o anular el laudo y los procedimientos
hayan concluido sin que exista ulterior recurso.

(8) Si una Parte Contratante contendiente incumple o no acata un laudo

definitivo, ante la presentaci6n de una solicitud de la Parte Contratante cuyo

inversionista fue parte en el arbitraje, podri constituirse un tribunal arbitral de

conformidad con el Articulo 16. La Parte Contratante que hiciere la solicitud podrd exigir

en tales procedimientos:

(a) una determinacibn en el sentido de que el incumplimiento a
desacato a los t6rminos del laudo definitivo es contrario a las
obligaciones de este Acuerdo. y

(b) una recomendaci6n en el sentido de que la Pare cumpla o
acate el laudo definitivo.

SEGUNDA SECCION
Soluci6n de Controversias entre las Partes Contratantes

ARTICULO 16
Solucidn de Controversias entre las Partes Contratantes

(1) Las controversias entre las Partes Contratantes sobre la interpretaci6n

o aplicaci6n del presente Acuerdo deber~n, en la medida de lo posible, ser dirimidas per

consultas, a travs de los canales diplomAticos correspondientes.
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(2) Si la controversia no pudiera ser resuelta dentro del ternino de seis (6)
meses, se sometera, a solicitud de alguna de las Partes Contratantes, ante un tribunal

arbitral ad hoc de conformidad con Io dispuesto en este Articulo.

(3) El Tribunal Arbitral deber6 ser constituido para cada case en particular
de la siguiente manera: dentro del tarmino de dos (2) meses contados a partir de la

recepci6n de $a solicitud de arbitraje, cada Parte Contratante deber designar a un

miembro del Tribunal. Los dos miembros debertn entonoes seleccionar a un nacional

de un tercer Estado, quien con la aprobacion de las dos Partes Contratantes, serA

designado coma Presidente del Tribunal. EF Presidente debera ser designado dentro del

t6rmino de dos (2) meses contados partir de la fecha de la designaci6n de los otros dos

miembros.

(4) Si dentro de os periodos especificados en el pArrafo (3) de este

Articulo, las designaciones necesarias no han sido realizadas, cualquier Pare

Contratante podrA solicitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que realice

las designaciones necesarias. Si el Presidente es un nacional de cualquier Parte

Contratante, o se encuentra impedido para desempefiar dicha funci6n, el Vice-

Presidente serd invitado a hacer las designaciones necesarias. Si el Vice-Presidente

tambien es un nacional de cualquier Parte Contratante o se encuentra impedido por

alguna otra causa para desempenar dicha funci6n, el miembro de la Carte

Intemacionalde Justicia que siga inmediatamente en el orden jerArquico y que no sea

nacional de alguna de las Partes Contratantes, sera invitado a realizar las

designaciones.

(5) El Tribunal Arbitral tomarA sus decisiones par mayoria de votas. Dicha
decisidn sera final y obligatoria pare ambas Partes Contratantes.

(6) Cada Parte Contratante sufragarA los gastos de su propio Arbitro, asi

como los gastos por su representaci6n en los procedimientos arbitrales. Los gastos del
Presidente, asl coma cuaiquier otro gasto, seran sufragados en partes iguales par

ambas Partes Contratantes.
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(7) El tribunal arbitral decidirA las controversias de conformidad con este

Acuerdo y con las reglas y los principios del derecho internacional aplicables. El tribunal

arbitral estabiecerb su propio procedimiento.

CAPITUJLO Ill
DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 17
Aplicaci6n do otras Reglas

(1) En caso de que una materia se encuentre regulada simulttneamente,

por el presente Acuerdo y por oto acuerdo intemacional del cual las Pares

Contratantes sean parte, o por los principios generales de derecho internacional, nada

de Io dispuesto en el presente Acuerdo impedir, a cualquier Parte Contratante o a

alguno de sus inversionistas que realicen inversiones en el territoro de la otra Parte

Contratante, invocar cualquiera de las disposiciones que les resulten ms favorables

para su caso.

(2) Si el trato otargado por una Parte Contratante de conformidad con su

legislaci6n a los inversionistas de la otra Parte Contratante, es ms favorable que el

otorgado por este Acuerdo, deberA otorgarse el trato que resultare ms favorable.

ARTICULO 18
Aplicacidn del Acuerdo

El Acuerdo se aplicarA a todas las inversiones, sean anteriores o

posteriores a su entrada en vigor, pern no serdA aplicable a ninguna controversia en
materia de inversiones que hubiera surgido con anterioridad a la entrada en vigor del

Acuerdo.

ARTICULO 19
Entrade en vigor, duracion y terminaci6n

(1) El presente Acuerdo entrara en vigor treinta (30) dias despues de la

fecha en Ia quo las Partes Contratantes so notifiquen respectivamente, el cumplimiento

de requisitos para la entrada en vigor del mismo.
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(2) El presente Acuerdo tendr, una vigencia de un periodo inicial de diez
(10) aflos y permanecerA en vigor indefinidamente, salvo que alguna de las PaNes

Contratantes notifique a la otra Parte Contratante, pot escrito y con un aria de

anticipacibn, su intencidn de dar por terminado el Acuerdo.

(3) Con respecto a las inversiones realizadas con anterioridad a la fecha

de terminaci6n de este Acuerdo, las disposiciones de los Articulos 1 a 18 de este
Acuerdo, continuardn en vigor por un periodo de diez (10) alios posterior a la fecha de

terminaci6n.

(4) El presente Acuerdo podr& ser revisado con el mutuo consentimiento

de las Partes Contratantes.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiemos, han firmado este Acuerdo.

HECHO por duplicado en la ciudad de Bandar Seri Begawan. Brunei
Darussalam, el catorce de noviembre de dos mH, en los idiomas espafiol, coreano e

ingles, siendo todos los textos igualmente autinticos. En caso de cualquier divergencia

en Ia interpretacibn, prevaleceri el texto en ingles.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDO$ MEXICANOS

Rosario Gren
Secretada de Relaciones Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE COREA

Lee Joung - binn
Ministro de Relaciones
Exteriores y Comercio

HermInfo Blanco Mendoza
Secretario do Comercio y Fomento

Industrial
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PROTOCOLO

En el acta de la firma del Acuerdo para la Promoci6n y Protecci6n

Reciproca de Inversiones entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el

Gobierno de la Rep6blica de Corea, los suscritos han acordado adicionar las siguientes

disposiciones, que se consideraran como parte integral de dicho Acuerdo.

Ad Articulo 6.

En caso de un desequilibrio fundamental en la balanza de pagos a de una

amenaza del mismo, las Estados Unidos Mexicanos podran temporalmente restringir las

transferencias, siempre y cuando los Estados Unidos Mexicanos instrumenten medidas

o un programa de acuerdo con estAndares internacionales. Estas restricciones se

impondrin sabre bases equitativas, no discriminatorias y de buena re.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados

par sus respectivos Gobiemos, han firmado este Acuerdo.

HECHO par duplicado en la ciudad de Bandar Seri Begawan. Brunei

Darussalam, el catorce de noviembre de dos mil, en los idiomas esparhol, coreano e

ingl s, siertdo todos los textos igualmente autdnticos. En caso de cualquier divergencia

en la interpretaci6n, prevalecer6 el texta en ingles.

POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS REPUBLICA DE COREA

Rosario Green Lee Joung - binn
Secretaria de Relaciones Exteriores Ministro de Relaciones

Extriores y Comercio

Herminio Blanco rendoza
Secretario do Comercia y Fomento

Industrial
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE RELATIF A
LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVES-

TISSEMENTS

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~publique de
Cor6e (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes"),

D~sireux de cr6er des conditions favorables pour intensifier la coop6ration
&conomique entre eux, notamment en ce qui concerne les investissements effectu6s par les
investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de I'autre Partie contractante, fond@e
sur le principe de l'&galit& et des avantages mutuels,

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproque des investissements, sur la
base du pr6sent Accord, contribueront A stimuler les initiatives commerciales individuelles
et augmenteront ]a prosp~rit dans les deux Ittats,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENIRALES

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme "investissements" comprend tous types d'actifs investis par les investis-
seurs d'une Partie contractante sur le territoire de I'autre et notamment mais non exclusive-
ment:

a) les biens meubles et immeubles, acquis ou utilis~s A des fins &conomiques, ainsi que
tous droits de proprit6 r6els, tels que hypoth~ques, nantissements, contrats, leasings et
droits similaires;

b) les actions, titres, obligations et toute autre forme de participation dans une entre-
prise commerciale ou autre, et les droits ou les int6r&s qui en d6coulent;

c) les cr~ances portant sur des sommes dargent ou sur des activit~s entreprises sous
contrat qui ont une valeur conomique, telles que parts, reconnaissance de dettes, pr6ts et
autres formes de dettes d'une entreprise, y compris les droits qui en d6coulent, lorsque l'en-
treprise est associ6e i l'investisseur ou lorsque ]a date d'&ch6ance originelle des pr~ts est au
moins de trois ans.

Mais le terme investissement ne recouvre pas une obligation de paiement ou l'octroi
d'un cr6dit consenti i une Partie contractante ou i une entreprise publique;

d) les droits de proprik6 intellectuelle, tels que signes distinctifs, brevets, dessins et
modles industriels, droits d'auteur et droits connexes, plans industriels, proc6@ds tech-
niques, secrets de fabrication et savoir-faire, ainsi que la clientele;
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e) les concessions de droit public ayant une valeur 6conomique accord~e par la loi ou
par contrat; et

f) une entreprise qui est une personne morale constitute ou enregistr(e conform6ment
A la legislation applicable d'une Partie contractante.

Mais le terme investissement ne couvre pas les cr~ances financi~res qui d~coulent
uniquement de:

i) contrats commerciaux pour la vente de marchandises ou de services par un investis-
seur du territoire d'une Partie contractante A une soci~t6 ou A une entreprise commerciale
sur le territoire de lautre Partie contractante, ou

ii) l'octroi de credit en liaison avec une transaction commerciale, telle que finance-
ments commerciaux autres qu'un pr& couvert par l'alin(a c), ou

iii) toute autre cr~ance financire

qui ne prennent pas en compte les types d'int&ts 6num~r~s dans les alin~as a) A e) ci-
dessus.

2. Le terme "revenus" d~signe les sommes rapport~es par un investissement pendant
une p6riode donn~e et comprend, notamment mais non exclusivement, la participation aux
b~n~fices, les dividendes, les inter~ts, les redevances ou autres r~mun~rations du capital.

3. Le terme "investisseur" d~signe une Partie contractante, ainsi que toute personne
physique ou morale d'une Partie contractante, qui proc~de i des investissements sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante:

a) l'expression "personnes physiques" d~signe des individus ayant la nationalit6 de la-
dite Partie contractante conform~ment i sa legislation; et

b) l'expression "personne morale" d~signe toute entit6 qui est incorpor(e ou constitute
conform~ment i la l6gislation et i la r~glementation de ladite Partie contractante, y compris
une entreprise qui appartient ou est contr61 e par la Partie contractante cit~e en premier.

4. Le terme "territoire" d~signe le territoire de la R~publique de Cor~e ou le territoire
des Etats-Unis du Mexique, tels qu'ils sont d~finis par leur legislation et leur r~glementation
respectives, ainsi que toutes les zones maritimes, y compris le fond de la mer, adjacent i la
limite ext~rieure des eaux territoriales sur lequel I'1ttat concern& exerce, conformment au
droit international, ses droits souverains ou sa juridiction.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage, dans la mesure du possible, les investisse-
ments effectu&s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante et ad-
met lesdits investissements en conformit6 avec ses lois et r~glements.

2. Les investissements r~alis~s par des investisseurs d'une Partie contractante b~n~fi-
cient i tout moment d'un traitement juste et quitable et jouissent d'une protection et d'une
s~curit& totales sur le territoire de lautre Partie contractante. Aucune d'entre elles nentrave,
par des mesures arbitraires ou discriminatoires, le fonctionnement, la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession des investissements r~alis~s sur son territoire par
des investisseurs de 'autre Partie contractante.
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3. Chaque Partie contractante peut exiger qu'une personne morale sur son territoire
fournisse des renseignements A des fins statistiques concernant ses investissements. Chaque
Partie contractante protege les renseignements commerciaux contre toute r6v~lation qui
pourrait porter tort A la position concurrentielle de l'investisseur.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde, sur son territoire, aux investissements et aux
revenus des investisseurs de lautre Partie contractante un traitement qui n'est pas moins fa-
vorable que celui qu'elle accorde aux investissements et revenus de ses propres investis-
seurs ou aux investissements et revenus d'investisseurs d'un ltat tiers quelconque, suivant
la situation la plus favorable aux investisseurs.

2. Chaque Partie contractante accorde, sur son territoire, aux investisseurs de lautre
Partie contractante, en ce qui concerne le fonctionnement, la gestion, 'entretien, lutilisa-
tion, lajouissance ou la cession de leurs investissements, un traitement qui n'est pas moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un tat
tiers quelconque, selon la formule la plus favorable aux investisseurs.

3. Le present Accord n'est pas applicable aux mesures fiscales. Aucune disposition du
present Accord n'affecte les droits et obligations de l'une ou lautre des Parties contractantes
tires d'une convention fiscale quelconque. Au cas de contradiction entre les dispositions du
present Accord et celles d'une convention fiscale, les dispositions de cette derni~re lempor-
tent.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne peuvent pas tre inter-
pr~t&es comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante le b~n~fice d'un traitement, d'une preference ou d'un privilege r~sultant de
sa participation A une zone de libre &change, existante ou pr~vue, A une union douanire, a
une union 6conomique, A un accord d'int6gration &conomique regional ou A un accord in-
ternational similaire.

Article 4. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante, dont les investissements sur le territoire de
lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre, d'un conflit arm6, d'un
6tat d'urgence national, d'une r~volte, de troubles ou de tout autre 6v~nement similaire, se
voient accorder par cette derni~re, A titre de restitution, d'indemnisation, de compensation

ou d'autre r~glement, un traitement qui nest pas moins favorable que celui accord6 par cette
autre Partie contractante A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers. Les
paiements correspondants doivent 6tre librement transfrables.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements effectu(s par des investisseurs d'une Partie contractante ne font
l'objet, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'aucune mesure d'expropriation, de
nationalisation ou autre, dont les consequences 6quivaudraient A une expropriation ou A une
nationalisation (ci-apr~s d~nomm~e "expropriation"), sauf pour utilit& publique, moyen-

112
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nant le versement d'une indemnit6 6quitable. L'expropriation doit tre r(alis(e sur une base
non discriminatoire conform(ment aux procedures l6gales.

2. L'indemnisation doit tre de valeur 6quivalente A celle qu'avait linvestissement fai-
sant l'objet de l'expropriation imm(diatement avant la date A laquelle il aura 6t6 annonc6
publiquement que la nationalisation ou la mesure equivalente sont effectivement immi-
nentes, selon l'6v(nement qui se produit le premier. L'indemnit6 devra tre vers(e sans dMlai
et sera productrice d'int(rts jusqu'A la date du paiement en fonction du type d'intrts
bancaires usuels accumul~s. Elle devra tre effectivement r(alisable sans retard excessif,
tre vers(e en monnaie convertible et librement transferable.

Les crit(res d'&valuation porteront notamment sur la valeur courante de l'6tablisse-
ment, la valeur des actifs, y compris la valeur fiscale d(clar~e de la propri(t6 fonci(re et
tout autre crit(re, selon les cas, permettant de determiner la valeur marchande 6quitable.

3. Les investisseurs d'une Partie contractante affect(s par une expropriation ont le
droit, aux termes de ]a l6gislation et de la r~glementation de la Partie contractante qui
proc(de A l'expropriation, A un examen de leur cas et de l'6valuation de leurs investisse-
ments, rapidement entrepris par un organisme judiciaire ou autre organisme ind(pendant de
ladite Partie contractante, conform~ment aux principes exposes dans le present article.

Article 6. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de lautre Partie contractante,
conform(ment A ses lois et A sa r(glementation et au droit international, la possibilit6 de
transf(rer librement leurs investissements ainsi que les revenus. Lesdits transferts portent
notamment mais non exclusivement sur:

a) les b(n(fices nets, gains de capital, dividendes, intrts, redevances, honoraires et
tout autre revenu courant resultant de ces investissements;

b) le produit resultant de la vente ou de la liquidation totale ou partielle des investisse-
ments;

c) les fonds n~cessaires au remboursement des pr~ts lis aux investissements;

d) les recettes des ressortissants d'une Partie contractante, qui sont autoris6s A travailler
en liaison avec les investissements sur le territoire de lautre Partie contractante;

e) les fonds suppl~mentaires n(cessaires A l'entretien ou au d~veloppement des inves-
tissements d(jA r&alis&s;

f) lindemnisation pr~vue conformment aux article 4 et 5; et

g) les paiements resultant du r(glement d'un diffrend.

2. Tous les transferts r(alis(s aux termes du present Accord sont effectu(s dans une de-
vise librement convertible, sans restriction ou retard indu, au taux du march6 en vigueur A'
la date du transfert.

3. Nonobstant les paragraphes 1 et 2 ci-dessus, une Partie contractante peut empfcher
un transfert, par le biais de l'application 6quitable et non discriminatoire et en toute bonne
foi de sa l6gislation, dans les cas suivants :
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a) banqueroute, insolvabilit6 ou toutes autres mesures 16gales visant A prot&ger les
droits des cr~anciers;

b) 6mission, transaction ou operation boursi~re;

c) violations de dispositions en mati~re p~nale ou administrative; ou

d) application des jugements dans les appels d'offres.

CHAPITRE II. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

PREMIERE SECTION. REGLEMENT DES DIFFIERENDS CONCERNANT DES INVESTISSEMENTS

ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE

CONTRACTANTE

Article 7. Moyens de rglement

La pr~sente Section concerne les diff~rends entre une Partie contractante et un inves-
tisseur de l'autre Partie contractante resultant d'une pr~tendue violation d'une obligation
contract~e au titre du present Accord. Les diff~rends devraient, si possible, tre r~gl~s par
des ndgociations ou des consultations. Dans le cas contraire, linvestisseur peut choisir de
soumettre son cas :

a) A des tribunaux comptents ou A des tribunaux administratifs de la Partie contracta-
nte, partie au diff6rend;

b) conform~ment A une procedure adopt~e pour le r~glement de difffrends ant~rieurs;
ou

c) A un arbitrage conform ment A Particle 8.

Article 8. Arbitrage: port~e et duroe

1. Un investisseur d'une Partie contractante peut soumettre pour arbitrage une r~clama-
tion aux termes de laquelle lautre Partie contractante n'a pas respect6 une obligation pr~vue
dans le present Accord et que, de ce fait, linvestisseur a subi des pertes ou des dommages.
De m~me un investisseur d'une Partie contractante, au nom d'une entreprise de l'autre Partie
contractante, que linvestisseur poss~de ou contr6le, peut soumettre A un arbitrage une
reclamation en all~geant que lautre Partie contractante n'a pas respect6 une obligation pr6-
vue dans le present Accord et que, de ce fait, lentreprise a subi des pertes ou des dommages.
Un investissement ne peut pas presenter de rclamation au titre de la pr~sente Section.

2. A condition que ni l'investisseur concern6 ni lentreprise de lautre Partie contracta-
nte, que l'investisseur en question poss~de ou contr6le, ait choisi pour le reglement du dif-
frend une des formules 6num~r~es aux alin~as a) et b) de l'article 7, 'intress6 peut
soumettre celui-ci pour r~glement A larbitrage pr~vu A l'alin~a c) de Particle 7, aprbs qu'un
dMlai de six mois se soit 6coul& depuis les incidents dormant lieu A la reclamation.

3. A condition que Pinvestisseur int6ress6, soit de son propre chef, soit au nom de len-
treprise de rautre Partie contractante, qu'il poss~de ou contr6le, n'ait pas pr~sent6 le dif-
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f~rend pour r~glement au titre de l'alin~a c) de Particle 7, l'investisseur peut presenter le
diffrrend pour r~glement au titre des alin~as a) ou b) de larticle 7.

4. L'investisseur contestataire peut presenter sa r~clamation pour arbitrage au titre:

a) de la Convention CIRDI, A condition que la Partie contractante contestataire et la
Partie contractante de linvestisseur soient toutes les deux parties A la Convention;

b) des Modalit~s du R&glement du M6canisme supplkmentaire du CIRDI, A condition
que la Partie contractante contestataire ou la Partie contractante de I'investisseur, mais non
les deux, soit partie A la Convention CIRDI; ou

c) du R~glement d'arbitrage de ]a Commission des Nations Unies pour le droit com-
mercial international (R~glement d'arbitrage de la CNUDCI).

5. L'investisseur concern6 peut presenter une demande d'arbitrage soit de son propre
chef, soit au nom de rentreprise de lautre Partie contractante, que ledit investisseur poss~de
ou contr6le.

6. Un investisseur contestataire peut presenter une demande d'arbitrage uniquement s'il
consent A ce que larbitrage ait lieu conform6ment aux procedures pr~vues dans le present
Accord et renonce A son droit d'entamer, devant un tribunal administratif ou autre, relevant
de la lgislation d'une Partie contractante ou d'autres m~thodes de r~glement des diffrends,
A une procedure au sujet de la decision qui, selon la Partie contractante contestataire, est ]a
cause d'un manquement i une disposition du present Accord.

7. Un investisseur contestataire qui poss~de ou contr6le une entreprise de l'autre Partie
contractante peut presenter une demande d'arbitrage de son propre chef pour une perte ou
un dommage survenu A ses intrts dans ladite entreprise, uniquement si rinvestisseur et
lentreprise de lautre Partie contractante, que linvestisseur poss~de ou contr6le, renoncent
tous les deux A leur droit d'entamer devant un tribunal administratif ou autre, relevant de ]a
legislation de la Partie contractante, ou de recourir i d'autres m~thodes de rbglement des
difffrends, une action quelconque en ce qui concerne la mesure de la Partie contractante
contestataire, qui est suppos~e tre la cause d'un manquement au present Accord.

8. Un investisseur contestataire peut presenter une demande d'arbitrage au nom d'une
entreprise de l'autre Partie contractante, que rinvestisseur possbde ou contr6le, seulement
si linvestisseur et l'entreprise consentent tous les deux i un arbitrage r~alis6 conform~ment
aux proc&dures expos6es dans le present Accord et renoncent i leur droit d'entamer devant
un tribunal administratifou autre, relevant de la legislation d'une Partie contractante, ou de
recourir i d'autres m~thodes de rbglement des diffrends, une action quelconque en ce qui
concerne la mesure de la Partie contractante contestataire, qui est suppos~e 8tre la cause
d'un manquement au present Accord.

9. Nonobstant les dispositions des paragraphes 6, 7 et 8 du present article, l'investisseur
intress6 qui pr~sente une demande d'arbitrage peut entamer une procedure pour injonction,
declaration ou autre compensation extraordinaire, qui ne pr~voit pas le paiement de dom-
mages, devant un tribunal administratif ou autre relevant de la legislation de la Partie con-
tractante contestataire.

10. Le consentement et la renonciation exig6s aux termes du present article doivent
Etre 6crits, remis A la Partie contractante contestataire et figurer dans le dossier de presen-
tation d'une demande d'arbitrage.
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11. Le r~glement d'arbitrage applicable r~git ledit arbitrage saufdans la mesure modi-
fi~e par la pr~sente Section.

12. Un diff~rend peut 8tre pr~sent& pour arbitrage A condition que linvestisseur ait
adress&, A la Partie contractante partie au diff~rend, une notification 6crite de son intention
de presenter une demande d'arbitrage au moins 90 jours auparavant, mais au plus tard 3 ans
aprbs la date A laquelle l'investisseur ou lentreprise de lautre Partie contractante, que Fin-
vestisseur poss~de ou contr6le, a eu connaissance ou aurait dfi avoir connaissance des inci-
dents qui ont suscit6 le diff~rend.

13. La notification mentionn~e au paragraphe 12 doit specifier:

a) le nom et ladresse de linvestisseur contestataire et, lorsqu'une demande est
pr~sent~e par un investisseur d'une Partie au nom d'une entreprise, le nom et ladresse de
cette derni~re;

b) les dispositions du present Accord, qui sont suppos~es ne pas avoir 6t: respect~es et
toutes autres dispositions pertinentes;

c) les problbmes et les faits concrets relatifs i la demande; et

d) le redressement demand6 et le montant approximatif des dommages subis.

Article 9. Consentement des Parties contractantes

Chaque Partie contractante donne son consentement inconditionnel A la soumission du
diff~rend A un arbitrage international, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Sec-
tion.

Article 10. Constitution du tribunal d'arbitrage

1. Sauf si les parties au diff~rend en conviennent autrement, le tribunal d'arbitrage est
compos6 de trois membres. Chaque partie au diff~rend en d~signe un et les parties se
mettent d'accord sur un troisi~me membre qui fait fonction de President.

2. Les membres des tribunaux d'arbitrage sont specialists dans les questions de droit
international et d'investissements.

3. Si un tribunal d'arbitrage n'est pas constitu6 dans les 90 jours qui suivent la date du
d@p6t de la reclamation soumise A l'arbitrage, soit parce qu'une partie au diff~rend n'a pas
d~sign& son repr~sentant ou n'a pas donn6 son accord sur le president, le Secr~taire g~n~ral
du CIRDI, A la demande de lune ou lautre des parties au diff6rend, est pri6 de nommer le
membre ou les membres qui ne sont pas encore d~sign~s. Nanmoins, le Secr~taire g~nral
du CIRDI, lorsqu'il d6signe un pr6sident, s'assure que ce dernier nest ressortissant d'aucune
des Parties contractantes.

Article 11. Recours

1. Un tribunal de recours est cr6 au titre du present article et soumis aux R~gles d'ar-
bitrage de la CNUDCI. II conduit ses d~bats conform~ment d ladite R~glementation, sauf
en ce qui concerne les points modifies par la pr~sente Section.
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2. Les d~bats font lobjet d'un recours dans les cas suivants

a) lorsqu'un investisseur pr~sente une reclamation au nor d'une entreprise qu'il pos-
sde ou contr6le et, simultan6ment, qu'un autre investisseur ou d'autres investisseurs, qui
participent A la m me entreprise sans la contr6ler, pr6sentent 6galement des reclamations
qui d~coulent des mrmes manquements au present Accord; ou

b) quand deux ou plusieurs reclamations sont soumises A larbitrage, resultant de
problbmes communs lgaux et concrets.

3. Le tribunal de recours d~cidera de la juridiction i laquelle devront 8tre soumises les
demandes et examinera conjointement lesdites demandes, sauf s'il dcide que les int~r~ts
d'une partie au diffcrend sont s~rieusement menaces.

Article 12. Lieu de larbitrage

Un arbitrage entrepris au titre de la pr~sente Section, Alla demande de lune des parties
au diff~rend, aura lieu dans un tat qui a adh6r& A la Convention des Nations Unies pour la
reconnaissance et l'ex~cution des sentences arbitrales 6trangres (la Convention de New
York). Les r&lamations soumises A larbitrage au titre de la pr~sente Section sont con-
sid~r~es comme r~sultant d'une relation commerciale ou d'une transaction aux fins de l'Ar-
ticle premier de la Convention de New York.

Article 13. Indemnisation

Une Partie contractante ne prend pas comme argument de defense, la contre-r~clama-
tion, le droit Ai compensation, ou pour d'autres raisons, le fait que l'indemnisation ou autre
compensation, pour tout ou partie des pertes ou dommages prtendus, a &6 reque ou sera
reque, conform~ment A une indenmit&, une garantie ou un contrat d'assurance.

Article 14. Lkgislation applicable

1. Un tribunal constitu6 au titre du present M~canisme de r~glement des difffrends
prend ses decisions en ce qui concerne les questions soumises au diff{rend conformment
au present Accord et aux r~gles et principes applicables du droit international.

2. Une interpretation conjointement formulae et agr&e par les Parties contractantes
d'une disposition du present Accord est contraignante pour tout tribunal cr& au titre dudit
M~canisme de r~glement des diff~rends.

Article 15. Sanctions et application

1. Les sanctions d'arbitrage peuvent prendre les formes suivantes:

a) une dclaration, aux termes de laquelle la Partie contractante a manqu& de remplir
ses obligations pr6vues par le present Accord;

b) une compensation financi~re;
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c) une restitution en nature dans les cas appropri~s, A condition que la Partie contrac-
tante puisse payer une compensation financibre lorsque la restitution en nature n'est pas
praticable; et

d) toute autre forme de compensation avec I'accord des parties au diff&rend.

2. Les sanctions r~sultant d'un arbitrage ne sont d~finitives et contraignantes que pour
les parties au diff~rend et uniquement en ce qui concerne le cas examin&.

3. La sanction d~finitive ne sera publie qu'avec I'accord crit des deux parties au dif-
f~rend.

4. Un tribunal d'arbitrage n'intime pas A une Partie contractante l'ordre de payer des
dommages A titre de sanction.

5. Chaque Partie contractante, sur son territoire, prend les dispositions ncessaires pour
appliquer effectivement les sanctions prononc~es conform6ment au present article et prend
sans d~lai, sur son territoire, les mesures qu'une telle sanction implique.

6. Un investisseur peut demander l'excution d'une sanction d'arbitrage aux termes de
la Convention CIRDI ou de la Convention de New York, si les deux Parties contractantes
ont adh&r6 audits instruments.

7. Une partie contestataire ne peut pas tenter de faire appliquer une sanction d6finitive
avant que :

a) dans le cas d'une sanction definitive, arr~t~e au titre de la Convention CIRDI:

i) cent vingt jours se soient &coulks depuis la date A laquelle la sanction a &6 publi~e
et aucune partie contestataire n'a demand6 la revision ou l'annulation de ladite sanction; ou

ii) la procedure de revision ou d'annulation soit termin~e; et

b) dans le cas d'une sanction definitive arrat~e au titre du R~glement du M~canisme
suppl6mentaire ou des Rbglements d'arbitrage du CNJDCI:

i) trois mois se soient 6coul&s depuis la date A laquelle la sanction a t6 prononc~e et
aucune partie contestataire n'a entam6 une procedure pour reviser, 6carter ou annuler la
sanction, ou

ii) un tribunal ait rejet& une demande de revision, d'annulation ou de non application
de la sanction et qu'aucun autre appel n'a &6 d~pos6, ou

iii) un tribunal ait accept6 une demande de revision, d'annulation ou autre de la sanc-
tion et la procedure ait 6t6 men~e A bien sans autre appel.

8. Si une Partie contractante contestataire n'accepte pas ou n'ex&cute pas une sanction
definitive A la demande d'une Partie contractante dont linvestisseur &tait partie A I'arbitrage,
un tribunal d'arbitrage peut 8tre 6tabli aux termes de l'article 16. La Partie contractante de-
manderesse peut chercher dans de telles procedures:

a) une assurance que le fait de ne pas se soumettre ou respecter la sanction definitive
n'a aucun rapport avec les obligations contractdes au titre du pr6sent Accord, et

b) une recommandation, aux termes de laquelle la Partie contractante accepte ou ex&
cute la sanction definitive.
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DEUXItME SECTION. RLGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Article 16. Rfglenment des difftrends entre les Parties contractantes

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord, sont si possible, r~gl~s par consultations et par la vole diploma-
tique.

2. Si un diff~rend ne peut pas tre r(gl6 dans les six (6) mois, il est, A, la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, soumis A un tribunal d'arbitrage special, conform6ment
aux dispositions du pr6sent article.

3. Ce tribunal d'arbitrage est constitu& pour chaque cas individuel de la faqon suivante:
dans les deux (2) mois qui suivent la date de r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante d~signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un
ressortissant d'un tat tiers, qui, avec lapprobation des deux Parties contractantes est
d~sign6 comme president du tribunal. Le President est nomm6 dans les deux (2) mois qui
suivent la date de d6signation des deux autres membres.

4. Si, dans les d~lais sp&cifi6s au paragraphe 3 du present article, les nominations
n(cessaires nont pas &t& faites, une demande peut tre pr(sent~e par lune ou lautre Partie
contractante au President de la Cour internationale de justice le priant de proc~der audites
nominations. Si ledit President est un ressortissant de l'une ou lautre des Parties contracta-
ntes, ou autrement empach6 d'accomplir ladite fonction, le Vice-president est invit6 i le
faire A sa place. Si le Vice-pr6sident est &galement un re'ssortissant de lune ou lautre Partie
contractante, ou est emp6ch& &galement de remplir ladite fonction, le doyen des juges de la
Cour internationale de justice, qui nest ressortissant d'aucune Partie contractante, est invit&
A proc~der aux nominations.

5. Le tribunal d'arbitrage prend sa decision A la majorit6 des voix. Ladite decision est
d6finitive et contraignante pour les deux Parties contractantes.

6. Chaque Partie contractante prend A sa charge les coCits de son propre arbitre et de sa
repr6sentation dans les d~bats d'arbitrage. Les frais aff~rents au President et les autres frais
sont partag~s i &galit6 entre les deux Parties contractantes.

7. Le tribunal d'arbitrage r~gle les diff6rends conform6ment aux dispositions du
present Accord et aux r~gles et principes applicables du droit international. Le tribunal d'ar-
bitrage 6tablit son propre r~glement intrieur.

CHAPITRE Ill. DISPOSITIONS FINALES

Article 17. Application dautres r~gles

1. Lorsqu'une question est r6gie simultan~ment par les dispositions du pr6sent Accord
et par celles d'un autre accord international auquel ont adh~r& les deux Parties contracta-
ntes, ou par les principes g~n6raux du droit international, rien dans le present Accord
n'empche l'une ou lautre des Parties contractantes ou lun quelconque de ses investisseurs
qui poss~de des investissements sur le territoire de lautre Partie contractante de profiter des
r6gles qui lui sont le plus favorables.
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2. Si le traitement devant tre accord6 par une Partie contractante aux investisseurs de
l'autre, conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation, est plus favorable que celui
accord6 par le present Accord, le traitement le plus favorable est accord6.

Article 18. Application de l'Accord

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements r6alis6s avant ou apr~s son en-
tr6e en vigueur mais ne s'applique pas A un diff6rend concernant des investissements, sur-
venu avant son entree en vigueur.

Article 19. Entr~e en vigueur, dur~e et dnonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur trente (30) jours apr~s la date A laquelle les Par-
ties contractantes se sont notifi6es que les formalit6s constitutionnelles pour son entr6e en
vigueur ont 6t& accomplies.

2. Le pr6sent Accord est valide pendant dix (10) ans et reste en vigueur par la suite in-
d6finiment, A moins qu'une Partie contractante notifie A l'autre par &crit, avec un pr6avis
d'un an, son intention d'y mettre fin.

3. En ce qui concerne les investissements faits avant la d6nonciation du present Ac-
cord, les dispositions de ses articles I A 18 demeurent en vigueur pour une p6riode suppl6-
mentaire de dix (10) ans A partir de la date de d6nonciation.

4. Le pr6sent Accord peut tre r6vis6 aprbs consentement mutuel des Parties contrac-
tantes.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Bandar Seri Begawan, Brunei Darussalam, le 14 novem-
bre de 'an deux mille, dans les langues espagnole, cor~enne et anglaise, tous les textes fai-
sant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement des Ibtats-Unis du Mexique:

ROSARIO GREEN

Secr6taire aux Relations ext6rieures

HERMINIO BLANCO MENDOZA

Secr6taire au Commerce et aux affaires industrielles

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor6e:

LEE JOUNG - BINN

Ministre des Affaires 6trang~res et du commerce
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et
le Gouvernement de ]a R6publique de Cor6e relatif d la promotion et A la protection r6cip-
roque des investissements, les soussign~s sont, en plus, convenus des dispositions suivantes
qui doivent tre consid6r6es comme faisant partie int~grante dudit Accord.

Ad. Article 6

En cas de graves difficult6s de la balance des paiements, ou de menaces dans ce do-
maine, les Etats-Unis du Mexique peuvent temporairement restreindre les transferts, A con-
dition que le Gouvernement prenne des mesures pour adopter un programme conforme aux
normes intemationales. Ces restrictions pourront 8tre impos6es sur une base 6quitable, non
discriminatoire et en toute bonne foi.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dtiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Bandar Seri Begawan, Brunei Darussalam, le 14 novem-
bre de 'an deux mille, dans les langues espagnole, cor6enne et anglaise, tous les textes fai-
sant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

ROSARIO GREEN

Secr6taire aux Relations ext6rieures

HERMINIO BLANCO MENDOZA

Secr6taire au Commerce et aux affaires industrielles

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor~e:

LEE JOUNG - BINN
Ministre des Affaires 6trangbres et du commerce
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND CONCERNING THE
DELIMITATION OF THE MARITIME BOUNDARIES BETWEEN WAL-
LIS AND FUTUNA AND TOKELAU

The Government of the French Republic and the Government of New Zealand,

Desirous of strengthening the bonds of neighbourliness and friendship between the
two States and in particular between the peoples of Wallis and Futuna and the peoples of
Tokelau,

Recognising the need to effect a precise and equitable delimitation of the respective
maritime areas in which the two states exercise sovereign rights,

Basing themselves on the rules and principles of relevant international law, as ex-
pressed in the United Nations Convention on the Law of the Sea of December 10th, 1982,
which entered into force on November 16th 1994,

Have agreed as follows,

Article ]

The delimitation line of the maritime areas located between the French Republic off
the Territory of Wallis and Futuna, and Tokelau, is a line of equidistance, considered in this
particular case as an equitable solution in conformity with international law. This line has
been determined by using the nearest baselines from which the territorial sea of each state
is measured.

Article 2

2 1. The delimitation line of the maritime areas located between the French Republic
off the Territory of Wallis and Futuna, and Tokelau shall be formed by the arcs of the geo-
desics joining the geographical co-ordinates listed in paragraph 2.2 of this Article.

2.2. The line referred to in paragraph 2.1 of this Article is formed by a series of geode-
sics connecting in the order stated in the points below, as defined by their geographical co-
ordinates:

Latitude (South) Longitude (West)

1. 100 56' 20" 1740 16' 45"

2. 10041 ' 04" 1740 36' 14"

3. 90 53' 03" 1750 36' 58"
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Article 3

3.. The geographical co-ordinates referred to in paragraph 2.2 of Article 2 are based
on the World Geodetic System (WGS 84).

3.2. This line is drawn for illustrative purposes on the chart annexed to this Agree-
ment.1

Article 4

The line referred to in Article 2 shall be the maritime boundary between the areas re-
ferred to in Article I in which the Parties exercise, or will exercise, in accordance with in-
ternational law, any sovereign rights or jurisdiction.

Article 5

Any dispute arising between the Parties with respect to the interpretation or the appli-
cation of this Agreement shall be resolved by peaceful means, in accordance with interna-
tional law.

Article 6

Each Party shall notify the other in writing of the completion of the constitutional pro-
cedures required for the entry into force of this Agreement. The Agreement shall enter into
force on the date of receipt of the later of these notifications.

In witness thereof the representatives of the two Governments, being duly authorised
for this purpose, have signed this Agreement.

Done in triplicate at Atafu on the 30th of June 2003 in the French, English and Toke-
lauan languages, of which the French and English texts will be equally authentic texts.

For the Government of the French Republic:

JACKY MUSNIER

For the Government of New Zealand:

KURESA NASAU

1. See p. 126 of this volume.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE NOUVELLE-ZILANDE RELATIF A LA
DELIMITATION DES FRONTIERES MARITIMES ENTRE WALLIS-ET-
FUTUNA ET TOKELAU

Le Gouvemement de la R6publique franqaise et le Gouvernement de Nouvelle-Z&
lande,

D6sireux de renforcer les relations de bon voisinage et d'amiti& entre les deux Etats et
en particulier entre les populations de Wallis-et-Futuna et de Tokelau,

Conscients de la n6cessit6 de d6limiter de faqon pr6cise et 6quitable les espaces mari-
times dans lesquels les deux Etats exercent respectivement des droits souverains,

Se fondant sur les rigles et sur les principes du droit international en la mati~re tels
qu'ils sont exprim~s notamment dans la Convention des Nations Unies sur le droit de la
mer, sign6e le 10 d6cembre 1982 et entree en vigueur le 16 novembre 1994,

Sont convenus de ce qui suit,

Article ler

La ligne de d6limitation des espaces maritimes situ~s entre la R6publique franqaise, au
large du Territoire de Wallis-et-Futuna, et Tokelau, est fond6e sur la ligne d'&quidistance,
consid6r&e en l'esp~ce comme une solution 6quitable conform6ment au droit international.
Cette ligne a 6 d~termin6e en utilisant les points les plus proches des lignes de base A partir
desquelles est mesur~e la mer territoriale de chaque Etat.

Article 2

2.1 La ligne de d6limitation des espaces maritimes situ6s entre la R6publique franqaise
au large du Territoire de Wallis-et-Futuna, et Tokelau est constitu6e par les arcs de g~od6-
siquesjoignant les coordonn6es g6ographiques &num6r6es au paragraphe 2.2 du present ar-
ticle.

2.2 La ligne mentionne au paragraphe 2.1 du present article est constitu6e par une s&-
rie de g6od6siques reliant dans 'ordre 6nonc6, les points ci-aprbs, tels que d6finis par leurs
coordonn~es g6ographiques:

Latitude (sud) Longitude (ouest)

1. 100 56' 20" 1740 16' 45"

2. 10041 04" 1740 36' 14"

3. 90 53'03" 1750 36' 58"
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Article 3

3.1 Les coordonn~es g~ographiques mentionn~es au paragraphe 2.2 de larticle 2 sont
exprim~es dans le syst~me WGS 84 (World Geodetic System 1984).

3.2 Cette ligne a &t& trac~e aux fins d'illustration sur la carte annex~e au present ac-
cord.1

Article 4

La ligne d~finie I l'article 2 constitue ]a fronti~re maritime entre les espaces vis~s lar-
ticle 1er sur lesquels les Parties exercent ou exerceront, conform~ment au droit internation-
al, des droits souverains ou une juridiction quelconque.

Article 5

Tout diff~rend qui pourrait s'6lever entre les Parties sur l'interpr~tation ou l'application
du pr&sent Accord sera r6gl6 par des moyens pacifiques, conformbment au droit interna-
tional.

Article 6

Chacune des Parties notifiera A l'autre par 6crit l'accomplissement des procedures con-
stitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du present accord. Celui-ci prendra effet le
jour de la reception de la derni~re notification.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leur Gouvernement re-
spectif, ont sign& le present Accord.

Fait en trois exemplaires A Tokelau le 30 juin 2003, en langues franqaise, anglaise et
tokelane, les textes franqais et anglais faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la.R~publique franqaise

JACKY MUSNIER

Ambassadeur de France

Pour le Gouvernement de Nouvelle-ZMlande:

KURESA NASAU

Repr~sentant pour les Ressources Naturelles et l'Environnement

1. Voir p. 126 du present volume.
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[TOKELAUAN TEXT - TEXTE TOKELAUAN]

MALILIEGA

i te va 0

te Malo o Falani

ma te Malo o Niuhila

e uiga kite

kohiga o na tuakoi tau te tai

i te va o Wallis ma Futuna

ma Tokelau
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Ko te Malo o Falani ma te Malo o Niuhila,

I ni naunauga ke fakamalohia atili na hokotaga fakatuakoi ma te fefakauoakiga i te va o
na Malo e lua, kae maihe e patino lava kite va o tagata o Wallis ma Futuna ma tagata o
Tokelau,

Kua amanakiagia te tatau ona kamatagia loa o ni kohigatuakoi e manino, ma tutuha, i na
koga moana e puleagia e na malo e lua i o la aia tatau fakateatunuku,

E fakavae ki na fakanofonofoga ma na agaga taki o na tulafono fakavaomalo talafeagai, e
ve ona fakamatalagia i te Maliliega a Malo Kaufakatahi ki na Tulafono o te Tai ia
Tehema aho 10, 1982, ma, na karnata fakaaloakiagia ia Novema aho 16, 1994.

Kua malilie ki na itu ienei,

Vaega I

Ko te laina e tuakoi ai na kogamoana i te va o te Malo o Falani i gatai o Wallis ma
Futuna, ma gatai oTokelau, ko he laina e tutuha lelei ai te va mai na atunuku e lua, kua
amanakia i te maliliega tenei, ko he faiga e tutuha ai na atunuku, ma tauhihia ai te
tulaforio fakavaomalo. Ko te laina tenei, na fuafua agai ki te tuakoi pito tafapili, e kamata
fua mai ai na kogamoana tau te atunuku lava ia.

Vaega 2

2.1. Ko na laina e tuakoi ai na kogamoana i te va o te Malo o Falani i gatai o Wallis
ma Futuna, ma gatai o Tokelau, ka fakailoga i na laina fakanuanua o na laina fakafafanua
o te lalolagi e lihi i te palakalafa 2.2 o te vaega tenei.

2.2. Ko na fakatulagaga e takua i te palakalafa 2.1 o te Vaega tenei e fakatino i ni laina
fuafua e hohoko i te fakahologa o na fakapeanumela i na fakatulagaga ienei:

Latitu (Haute) Logitu (Hihifo)

I. 100 56'20" 1740 16'45"
2. 100 41' 04" 174" 36' 14"
3. 90 53' 03" 1750 36' 58"

Vaega 3

3. 1. Ko na fakapeaganumela e takua i te palakalafa 2.2 o te Vaega 2 e fakavae kite
Hihitemi o na Laina Fakafafanua o te Lalolagi (WGS84).

3.2. Ko te laina kua tuhia mo he fakamalamalamaga o te hiata kua fai ma pepa
fakaopoopo o te Maliliega tenei.
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Vaega 4

Ko te laina e takua i te Vaega 2 ka kavea ma tuakoi tau te tai i te va o na koga e
talanoagia i te Vaega 1 e ve ona fakaaogagia e na Atunuku, pe fakaaogagia i te lumanaki
ke ogatahi ma na tulafono fakavaomalo, ho he aia tatau pe ko he fakaikuga
fakateatunuku.

Vaega 5

Ho he fekehekeheakiga e tutupu i te va o na Atunuku e uiga kite fakaliliuga pe ko te
fakatinoga o tenei Maliega, e fakatotoka i ni auala filemu, ma tauhihia ai na tulafono
fakavaomalo.

Vaega 6

Ka fakailoa aloakia i ni tuhituhiga e te tahi atunuku te tahi atunuku kafai kua maea na
fakanofonofoga fakatetulafono o na auala e kamata fakatino ai te Maliega tenei. Ko te
Maliega tenei e kamata aloakia te fakatinoga i te taimi e maua ai te tuhi fakailoa mulimuli
o ienei felogoakiga.

Ke kavea ma molimau, ko na hui o na Malo e lua, kua tuku atu kiei te pule, kua haini ki
te Maliega tenei.

Kua fai i ni kopi e tolu i .......... q 2003, i
te gagana Falani, te gagana Iglihi ~a te gagana Tokelau. Ko na kopi o te faka-Falani
ma te faka-Igilihi, e tutuha o la fakatonuhiaga.

Mote Malo o Falani Mo te M)aloNiuI'l-a
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
MADAGASCAR RELATIVE A LA COOPERATION EDUCATIVE EN-
TRE LA REUNION ET MADAGASCAR

Entre, d'une part, le Gouvernement de ]a R~publique Franqaise, reprdsent6 par M. Paul
Verges, S~nateur, President du Conseil Regional de la Reunion;

Et, d'autre part, le Gouvernement de la R~publique de Madagascar, repr6sent& par
M. Dieudonn6 Michel Razafindrandriatsimaniry, Ministre de lEnseignement Secondaire et
de l'Education de Base;

ci-apr~s d~nomm~s les "parties contractantes"

Consid~rant l'&troitesse des liens historiques et culturels qui unissent la Reunion et
Madagascar et l'importance des relations de fraternit6 et de solidarit6 qui en d6coulent

Consid~rant l'appartenance de La Reunion et de Madagascar A l'espace francophone
que constitue la Commission de l'oc{an Indien

Consid~rant l'importance du r6le de l'6ducation dans la promotion d'un d~veloppement
rapide, harmonieux et durable A Madagascar, o6i les jeunes Aig~s de moins de vingt ans
repr~sentent prbs de 55 % de la population

Consid6rant les nouvelles orientations du Gouvernement de Madagascar en faveur du
syst~me &ducatif, visant notamment A d~velopper l'enseignement du franqais dans les &tab-
lissements scolaires

Consid~rant la volont6 des autorit~s r~unionnaises et malgaches de promouvoir une
politique de cooperation bilatrale qui s'inscrive dans une d~marche de cod(veloppement
durable au service de La R&union et de Madagascar, prenant notamment appui sur la valo-
risation de leurs atouts respectifs

Vu ]a Dclaration finale sign~e A Saint-Denis de La R6union le 16 novembre 2002 en-
tre les autorit(s runionnaises et le Ministre des Affaires ltrang&res de la R~publique de
Madagascar

Vu la contribution de La Reunion du 21 novembre 2002 aux travaux du comit6 de suivi
de la 7e commission mixte franco-malgache

Les parties contractantes sont convenues des dispositions suivantes:

Article 1. Objet de la Convention

La pr~sente convention a pour objet de pr~ciser les modalit{s du partenariat que la R-
gion Runion et le Minist~re de 1'Enseignement Secondaire et de I'Education de Base
(MINESEB) souhaitent promouvoir dans le cadre du Programme d'Appui R~unionnais au
Systbme Educatif Malgache (PARSEM).

Ce nouveau partenariat s'inscrit dans la politique d'appui au d~veloppement du syst~me
6ducatif malgache initi~e par la Region Reunion en 1999, et qui a b~n~fici6 d'une contribu-
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tion de cette collectivit6 A hauteur de 150 000 (formation d'enseignants et de cadre du
MINESEB et don de 30 000 exemplaires d'un ouvrage destin6 A la jeunesse : "Aliz~s I:
Raconte-moi ton ile").

Article 2. Objectifs et mise en oeuvre du PARSEM

Elabor6 en 6troite concertation entre le Ministbre de l'Enseignement Secondaire et de
l'Education de Base, la D6l6gation G~n~rale de l'Alliance Franqaise d Madagascar et ]a Re-
gion Reunion, le PARSEM est un projet A caract&re A la fois linguistique, p~dagogique et
culturel qui vise A renforcer et A d6velopper 'enseignement du franqais, et la communica-
tion en franqais, dans toutes les 6coles primaires de Madagascar.

Prenant appui sur les ressources humaines et techniques de I'Acad~mie de La Reunion,
le PARSEM vise A former, au cours de sa premiere annie de mise en oeuvre, 1005 institu-
teurs malgaches.

Cette formation est assur(e par les 67 formateurs des Alliances franco-malgaches au
nombre de trente r~parties sur tout le territoire malgache.

Le PARSEM s'inscrivant dans une d6marche de cod~veloppement durable, sa mise en
oeuvre fait 6galement appel A des jeunes diplomas r~unionnais qui seront mis A la disposi-
tion des Alliances franco-malgaches avec le statut de Volontaires du Progr~s.

Par ailleurs, les deux parties souhaitent que le partenariat 6ducatifentre La Reunion et
Madagascar puisse, grace en particulier au recours aux technologies de linformation et de
la communication permettant des formations A distance, &tre 6largi A d'autres secteurs d'in-
tervention tels que, par exemple, ]a formation des conseillers p~dagogiques et des inspect-
eurs du MINESEB, ou encore Ia formation en franqais des professeurs de colleges.

Article 3. Budget et Financement

Au titre des annes 2003-2004, le budget pr6visionnel du PARSEM et son financement
se pr~sentent comme suit:

Formation d'instituteurs : 127 815 E
Le financement de cette formation est int~gralement assur& par la Region Reunion et

il fait lobjet d'une subvention d'un montant identique attribute A la D616gation G~n~rale de
l'Alliance Franqaise A Madagascar.

Recrutement de 5 Volontaires du Progrbs : 445 920 C
Le financement de ce recrutement est assur6 comme suit

- Region Reunion: 190 800 E (43 %)

- Association Franqaise des Volontaires du Progr~s (AFVP) : 255 120 E (57 %)

Toute autre action susceptible d'&re ult~rieurement mise en oeuvre dans le cadre du
PARSEM fera l'objet d'une recherche de financements sp6cifiques.
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Article 4. Suivi du Programme d'actions

Afin d'assurer le suivi du programme d'actions mis en oeuvre dans le cadre du
PARSEM, il est institu& un Comit& d'Orientation et de Pilotage.

La composition ainsi que les modalit~s d'organisation et de fonctionnement de ce co-
mit6 font l'objet de modalit~s qui seront ult~rieurement d~finies par les deux Parties.

Article 5. Dispositions Finales

La pr~sente convention est conclue pour une dur~e de trois ans A compter de ]a date de
sa signature. Elle est renouvelable par tacite reconduction, pour de nouvelles p~riodes de
trois annes et elle peut 6tre amend~e ou modifi~e par accord 6crit entre les Parties.

Chacune des parties contractantes peut la d~noncer A tout moment avec un pr~avis de
trois mois.

En foi de quoi, les repr~sentants des deux parties, dfiment autoris~s A cet effet, ont
sign& la pr~sente convention et y ont appos& leur sceau.

Fait A Saint-Denis de la Reunion en double exemplaire, le 25 juillet 2003.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

MONSIEUR PAUL VERGES
S&nateur

President du Conseil Rgional de La Reunion

Pour le Gouvernement de la R~publique de Madagascar:

MONSIEUR DIEUDONNE MICHEL RAZAFINDRANDRIATSIMANIRY
Ministre de l'Enseignement Secondaire et de l'Education de Base
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-

LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MADAGASCAR

CONCERNING EDUCATIONAL COOPERATION BETWEEN REUNION

AND MADAGASCAR

The Government of the French Republic, represented by Mr. Paul Verges, Senator and
President of the Regional Council of Reunion; and

The Government of the Republic of Madagascar, represented by Mr. Dieudonn6 Mich-
el Razafindrandriatsimaniry, Minister of Basic and Secondary Education;

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Considering the close historical and cultural ties binding Reunion and Madagascar and
the importance of the brotherhood and solidarity deriving therefrom;

Considering that both Reunion and Madagascar belong to the French-speaking space
of the Indian Ocean Commission;

Considering the important role of education in promoting rapid, harmonious and sus-
tainable development in Madagascar, where young people under 20 years of age account
for nearly 55 per cent of the population;

Considering the Government of Madagascar's new directions for promoting the edu-
cational system, in particular for developing the teaching of French in educational estab-
lishments, and

Considering the determination of the authorities of Reunion and Madagascar to pro-
mote a policy of bilateral cooperation falling within the context of mutual sustainable de-
velopment for the benefit of Madagascar and Reunion, based, inter alia, on the development
of their respective resources,

In view of the Final Declaration signed at Saint Denis, Reunion, on 16 November 2002
between the authorities of Reunion and the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Madagascar, and

In view of the contribution made on 21 November 2002 to the work of the follow-up
committee of the seventh meeting of the France-Madagascar Joint Commission,

The Contracting Parties agree as follows:

Article 1. Purpose of the Agreement

The purpose of the present Agreement is to define the modalities for the partnership
that the Reunion region and the Ministry of Basic and Secondary Education (MINESEB)
wish to promote within the context of the Reunion Programme of Support to the Madagas-
car Educational System (PARSEM).

This new partnership falls within the policy of support to the development of the
Madagascar educational system initiated by the Reunion region in 1999 and to which the
Reunion community contributed 150,000 euros for the training of teachers and administra-
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tors of MINESEB and a donation of 30,000 copies of a youth publication entitled: "Aliz~s
1: Raconte-moi ton ile".

Article 2. Objectives and implementation of PARSEM

Prepared in close cooperation between the Ministry and the Alliance Franqaise of
Madagascar and the Reunion region, PARSEM is a linguistic, pedagogical and cultural
programme aimed at strengthening and developing the teaching of the French language and
communication in French in all the primary schools of Madagascar.

Using the human and technical resources of the Reunion Academy, PARSEM aims at
training 1,005 Malagasy teachers, within the first year of its implementation.

The training shall be provided by the 67 instructors working from the 30 Alliance Fran-
co-Malgache centres located throughout Madagascar.

As a joint sustainable development venture, its implementation shall also require the
assignment of young Reunion graduates to the Alliance Franco-Malgache centres as Vol-
unteers for Progress.

In addition, both parties hope that this educational partnership between Reunion and
Madagascar, particularly through the use of information and communication technology
(ICT) allowing for distance education, may be expanded to other sectors such as the train-
ing of educational advisers, MINESEB inspectorate staff and training in French for second-
ary school teachers.

Article 3. Budget and financing

The 2003-2004 estimated budget for PARSEM financing shall be as follows:

Training of teachers: 127,815 euros

The financing for this training shall be provided in full by the Reunion region and sub-
sidized by an equal counterpart budget appropriation made to the Alliance Franqaise in
Madagascar.

Recruitment of Volunteers for Progress: 445,920 euros

The financing of this recruitment exercise shall be provided as follows:

- Reunion region: 190,800 euros (43 per cent)
- Association franqaise des volontaires du progres (AFVP): 255,120 euros (57 per

cent)

Specific funding shall be sought for any other programme activity that may be imple-
mented subsequently within the context of PARSEM.

Article 4. Programme follow-up

In order to monitor the programme of activities being implemented within the context
of PARSEM, a Guidance and Steering Committee shall be established.
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The composition as well as the organizational and functional arrangements of the
Committee shall be determined by the two Parties at a later date.

Article 5. Final provisions

The present Agreement is concluded for a duration of three years beginning from the
date of signature. It is renewable by tacit agreement for subsequent periods of three years
and may be amended or modified by written agreement between the Parties.

Each of the Contracting Parties may denounce this Agreement with three months' prior
notice.

In witness whereof, the representatives of the two Parties, duly authorized for that pur-
pose, have signed and sealed the present Agreement.

Done in Saint Denis, Reunion, in two copies on 25 July 2003.

For the Government of the French Republic:

PAUL VERGES

Senator and President
Reunion Regional Council

For the Government of the Republic of Madagascar:

DIEUDONNIt MICHEL RAZAFINDRANDRIATSIMANIRY

Minister of Basic and Secondary Education
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE CONSEIL F1tDERAL SUISSE RELATIF AUX ACTIVITES COM-
MUNES DTNSTRUCTION ET D'ENTRAiNEMENT DES ARMtES
FRANQAISES ET DE L'ARMtE SUISSE

Le Gouvernement de la R~publique franqaise

le Conseil f~d~ral suisse

ci-dessous dnomm~s les "Parties",

consid~rant

La Convention du 19 juin 1995 entre les Etats parties du Trait6 de I'Atlantique Nord
et les autres Etats participants au Partenariat pour la paix sur le statut de leurs forces (SOFA
du PpP) permettant lapplication de La Convention du 19 juin 1951 entre les Etats parties
au Trait& de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces (SOFA de rOTAN) ainsi que le
Protocole additionnel du 19 juin 1995 i la Convention entre les Etats parties au Trait& de
l'Atlantique Nord et les autres participants au Partenariat pour la paix sur le statut de leurs
forces,

La convention relative i ]a protection/conservation du secret de d6fense nationale/
defense nationale militaire entre la R6publique franqaise et ]a Confederation helv&tique,
sign~e le 22/23 mars 1972,

laccord entre le gouvernement de la R&publique franqaise et le Conseil f~d~ral suisse
sur l'assistance mutuelle en cas de catastrophe naturelle ou d'accident grave, sign& le 14jan-
vier 1987,

laccord entre le gouvernement de la R~publique franqaise et le Conseil f~d~ral suisse
relatifaux activit~s bilat~rales d'entrainement et d'6changes entre l'arm~e de lair et les forc-
es a~riennes suisses, sign6 le 14 mai 1997,

applicables dans leur derni~re version en vigueur

d~sirant:

accroitre leurs relations bilat~rales dans le domaine de linstruction et de lentrainement
militaire,

sont convenus de ce qui suit:

Article I

1 1. Le present accord d~finit le cadre dans lequel les Parties peuvent organiser les ac-
tivit~s communes d'instruction et d'entrainement des armies franqaises et de l'arm~e suisse
sur le territoire de chacun des deux Etats, ainsi que le statut des membres des forces et des
61.ments civils.

1.2. Ces activit~s ont pour but:
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a. de renforcer leurs relations d'amiti& en partageant leurs experiences et leurs connais-
sances en mati~re de defense;

b. d'utiliser d'une mani&re optimale les ressources en matire d'instruction;

c. d'atteindre une aptitude A la coop6ration, notamment dans les domaines des op6ra-
tions de soutien A ]a paix et de lassistance mutuelle en cas de catastrophe ou d'accident
grave;

d. d'encourager linformation mutuelle entre les arm6es, notamment par le biais de vi-
sites et d'6changes;

e. de faciliter les proc6dures pour la preparation et l'ex~cution de linstruction et de len-
trainement militaires.

Article 2

Dans le present accord, les d6finitions suivantes sont applicables:

2. 1. Partie de s~jour: signifie la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
d6roulent 1' instruction et l'entrainement militaires;

2.2. Partie d'origine: signifie la Partie contractante qui envoie son personnel pour par-
ticiper A l'instruction et A lentrainement militaires sur le territoire de la Partie de s~jour.

Article 3

3.1 Dans les buts d6finis A Particle 1, le Ministre de la defense du gouvernement de la
R~publique frangaise et le D~partement f6d6ral de la d6fense, de la protection de la pop-
ulation et des sports de la Confrderation suisse, conviennent d'organiser des activit~s com-
munes, qui feront lobjet d'arrangements techniques.

3.2. Pour chaque activit6 il est notamment pr~cis&:

a. le cadre;

b. les themes et les buts poursuivis;

c. la mission des participants;

d. la p6riode et la localisation de I'activit6;

e. le nombre et la qualit6 des participants;

f. le materiel et l'quipement utilis6s;

g. les autorit~s responsables de leur organisation et de leur direction;

h. si n6cessaire, les d6tails des activit~s communes, y compris leurs aspects adminis-
tratifs, financiers, logistiques, techniques et de s~curit6 sp~cifiques.

Article 4

4.1. Les Parties prennent les mesures n6cessaires afin de faciliter le franchissement de
la frontire par les membres des forces et les 616ments civils, les v~hicules, les aronefs, les
bateaux, les &quipements, les biens, rarmement et les munitions n~cessaires A la pr6paration
de l'activit& et i son ex6cution.
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4.2. Chaque Partie est responsable des demandes d'autorisation de survol et d'atterris-
sage. Les demandes de survol et d'atterrissage des a6ronefs militaires, subordonn~es aux
autorisations d6livr~es confornnment aux r~gles en vigueur sur le territoire de la Partie de
s~jour, sont adress6es A l'autorit& comptente par l'attach& de d6fense pros l'ambassade de
la Partie d'origine.

Article 5

Le personnel de la Partie d'origine ne peut en aucun cas re associ& A la pr6paration
ou A l'ex6cution d'op6rations de guerre ni A des actions de maintien ou de r6tablissement de
l'ordre, de la s6curit& publique ou de la souverainet6 nationale, ni intervenir dans ces opera-
tions, sous quelque forme que ce soit.

Article 6

Dans le respect de la 16gislation nationale de la Partie de s6jour, les d6placements en
v6hicules militaires sont autoris6s pendant toute la dur6e du s6jour.

Article 7

7. 1 Les autorit6s des deux Parties coopbrent pour assurer la s6curit& A l'int6rieur des
installations mises Ai disposition des forces armes de la Partie d'origine.

7.2. Les autorit~s de la Partie d'origine, en accord avec les autorit6s de la Partie de
sjour, peuvent prendre les mesures n6cessaires pour assurer la scurit6 des installations
mises Ai leur disposition, ainsi que de leurs 6quipements, biens et documents officiels, dans
le respect de la 16gislation de la Partie de s6jour.

7.3. Les autorit~s de la Partie de s6jour restent responsables de la s6curit& A I'ext&rieur
des installations mises A_ disposition des forces arm6es de la Partie d'origine, laquelle n'a
pas le droit d'effectuer de garde arm6e et ne dispose pas du pouvoir de police A I'6gard de
tiers.

Article 8

8.1. Les membres des forces de la Partie d'origine ne sont autoris~s A porter et utiliser
leurs armes et leurs munitions sur le territoire de la Partie de s6jour qu'aux fins de l'activit6,
dans le respect de la 16gislation de la Partie de s6jour.

8.2. Les parties respectent les consignes de s6curit6 et de protection de lenvironnement
en vigueur sur le territoire de la Partie de s~jour.

Article 9

La Partie de s6jour accepte comme valable, sans exiger ni examen ni droit ou taxe, le
permis de conduire militaire ou civil d61ivr& par la Partie d'origine aux membres des forces
ou aux 616ments civils.
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Article 10

10. 1. La r6partition des d~penses s'effectue par entente entre les Parties selon le princ-
ipe de la r~ciprocit6, visant l'6quilibre financier global.

10.2. Avant, pendant et apr~s l'activit&, chaque Partie assume en principe ses propres
d~penses, y compris les frais d'h~bergement et de restauration relatifs aux membres des
forces et des 6lments civils.

10.3. Les d~penses relatives aux visites et c~r~monies i caract~re officiel sont prises
en charge par la Partie de sejour.

Article 11

Les autorit~s militaires de la Partie d'origine sont comptentes en mati~re de disci-
pline. En cas de comportement passible de sanctions, elles informent les autorit~s de la Par-
tie de sjour de la nature des sanctions 6ventuelles avant leur execution. Les autorit~s de la
Partie d'origine signalent l'autorit6 militaire comptente de la Partie de sjour tout man-
quement grave A la discipline d'un membre de leur personnel; les autorit~s de la Partie de
sjour peuvent demander que celui-ci soit renvoy6 dans son pays pour execution des sanc-
tions d~cid~es.

Article 12

En cas d'accident aerien ou d'6v~nement grave dans l'espace aerien d'un Etat dans
lequel est impliqu6 un a~ronef d'un autre Etat, les experts militaires de cet Etat sont au-
toris~s A singer dans la commission d'enqu~te de lEtat ou l'accident ou l'v~nement a eu
lieu.

Article 13

13.1. Les membres des forces et les 61ments civils de ]a Partie d'origine ont acc~s aux
soins m~dicaux n~cessaires, aupr~s des services de sant& militaires ou civils de la Partie de
sjour dans les m~mes conditions que les membres des forces et les 6l6ments civils de la
Partie de s~jour.

13.2. Les prestations m~dicales selon art. 13.1 sont At la charge de la Partie h6te
jusqu'au moment oit le patient est en mesure d'Etre rapatri&; tout soin compl~mentaire est A
la charge de la Partie d'origine.

13.3. Pour les cas oi le principe de r~ciprocit& ne peut pas etre garanti, les Parties s'en-
tendent sur un rbglement A l'amiable.

13.4. Par ailleurs, la protection du secret medical est assur~e lors des prestations of-
fertes au personnel confonnment A la r~glementation de la partie de s~jour.
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Article 14

Tout diff&rend i6 A 'application ou A l'interpr~tation du present accord est r~gl6 exclu-
sivement par vole de n~gociation entre les Parties.

Article 15

15.1. En cas de contradiction entre les dispositions du present accord et celles d'un ac-
cord ou d'un arrangement technique pr~c~demment conclu entre les Parties, les dispositions
du present accord prevalent.

15.2. Toutefois, les dispositions de raccord entre le gouvemement de la R~publique
franqaise et le Conseil frd~ral suisse sur rassistance mutuelle en cas de catastrophe naturel-
le ou d'accident grave du 14 janvier 1987, s'appliquent.

Article 16

16.1. Le pr6sent accord est conclu pour une duroe ind6termin6e. 11 entre en vigueur A
la date de la demi~re signature.

16.2, Le present accord peut 8tre amend6 A tout moment, par 6crit, d'un commun ac-
cord entre les Parties.

16.3. I1 peut &tre d~nonc6 conjointement par les deux Parties ou par l'une des Parties
avec un pr~avis 6crit de six mois. Toutefois, les dispositions de cet accord restent en
vigueurjusqu'au r~glement des procedures d~coulant de son application.

Fait A Berne, le 27 octobre 2003, en double exemplaire, en langue franqaise, les deux
textes faisant foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:
L'Ambassadeur de France en Suisse,

S.E. JACQUES RUMMELHARDT

Pour le Conseil f~d~ral suisse :
Le chef du Dpartement f~d~ral de la defense,

de la protection de la population
et des sports de la Confed&ation suisse,

SAMUEL SCHMID
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-

LIC AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL ON JOINT ACTIVITIES IN
THE INSTRUCTION AND TRAINING OF THE FRENCH ARMED FORC-

ES AND THE SWISS ARMY

The Government of the French Republic and

The Swiss Federal Council,

hereinafter referred to as the "Parties",

Considering:

The Agreement among the States Parties to the North Atlantic Treaty and the Other
States Participating in the Partnership for Peace regarding the Status of Their Forces of
19 June 1995 (PpP SOFA), enabling the implementation of the Agreement between the
Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of Forces, of 19 June 1951 (NATO
SOFA), and the Additional Protocol of 19 June 1995 to the Agreement among the States
Parties to the North Atlantic Treaty and the Other States Participating in the Partnership for
Peace regarding the Status of Their Forces,

The Agreement between the French Republic and the Swiss Confederation relating to
the Protection/Conservation of National Defence/National Military Defence Secrets,
signed on 22/23 March 1972,

The Agreement between the Government of the French Republic and the Swiss Feder-
al Council on Mutual Assistance in the Event of Natural Disasters or Serious Accidents,
signed on 14 January 1987,

The Agreement between the Government of the French Republic and the Swiss Feder-
al Council relating to Bilateral Training and Exchanges between the French Air Force and
the Swiss Air Forces, signed on 14 May 1997,

applicable in their latest versions in force,

and seeking:

To expand their bilateral relations in the area of military instruction and training,

Have agreed as follows:

Article 1

1.1 This Agreement defines the framework within which the Parties may organize
joint instruction and training activities for the French and Swiss armed forces in the terri-
tory of each of the States, and defines the status of the members of their forces and civilian
components.

1.2 The purpose of such activities shall be:

a. To strengthen friendly relations by sharing experiences and knowledge in defence
matters;
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b. To make optimum use of instructional resources;

c. To achieve a degree of cooperation, particularly in the areas of peacekeeping and
mutual assistance in the event of disasters or serious accidents;

d. To encourage information sharing between the armed forces, especially through
visits and exchanges;

e. To facilitate procedures for the preparation and provision of military instruction and
training.

Article 2

In this Agreement, the following definitions shall apply:

2.1 "Host Party" shall mean the Contracting Party in whose territory the military in-
struction and training are taking place;

2.2 "Sending Party" shall mean the Contracting Party which sends its personnel to par-
ticipate in military instruction and training in the territory of the Host Party.

Article 3

3.1 For the purposes defined in article 1, the Ministry of Defence of the Government
of the French Republic and the Swiss Federal Department for Defence, Civil Protection and
Sports have agreed to organize joint activities for which technical arrangements will be
made.

3.2. For each activity, specific information shall be provided on:

a. The framework;

b. The set themes and goals;

c. The mission of participants;

d. The period and location of the activity;

e. The number and ability of participants;

f. The equipment and facilities to be used;

g. The authorities responsible for their organization and direction;

h. If needed, details of the joint activities, including their specific administrative, fi-
nancial, logistical, technical and security aspects.

Article 4

4.1 The Parties shall take the measures needed to facilitate the crossing of their borders
by members of each other's forces and civilian components, and by the vehicles, aircraft,
boats, equipment, property, weapons and munitions needed to prepare and carry out the ac-
tivity.

4.2 Each Party shall be responsible for requesting permission for overflight and land-
ing. Requests for permission for overflight and landing by military aircraft, subject to clear-
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ance granted under the rules in force in the territory of the Host Party, shall be addressed to
the competent authority by the defence attach6 at the embassy of the Sending Party.

Article 5

The personnel of the Sending Party may in no way be involved in the preparation or
conduct of war games or in activities for maintaining or restoring order, public security or
national sovereignty and may not intervene in such operations in any manner or form.

Article 6

Subject to the national laws of the Host Party, travel by military vehicles shall be au-
thorized throughout the duration of stay.

Article 7

7.1 The authorities of the two Parties shall cooperate to provide security within the
installations placed at the disposal of the armed forces of the Sending Party.

7.2 The authorities of the Sending Party, in agreement with the authorities of the Host
Party, may take the measures needed to ensure the security of all installations placed at their
disposal as well as of their own equipment, property and official documents, duly respect-
ing the laws of the Host Party.

7.3 The authorities of the Host Party shall remain responsible for security outside the
installations placed at the disposal of the armed forces of the Sending Party, which shall not
be entitled to mount an armed guard or to exercise police powers in respect of third parties.

Article 8

8.1 Members of the forces of the Sending Party shall be authorized to bear and use
their weapons and munitions in the territory of the Host Party only for purposes of the
planned activity and with respect for the laws of the Host Party.

8.2 The Parties shall respect the regulations governing security and environmental
protection in force in the territory of the Host Party.

Article 9

The Host Party shall accept as valid, without requiring examination, duties or taxes,
military or civilian driving licences issued by the Sending Party to members of its forces or
civilian components.

Article 10

10.1 Costs shall be shared by agreement between the Parties, in keeping with the prin-
ciple of reciprocity, aiming at an overall financial balance.
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10.2 Before, during and after the activity, each Party shall, in principle, be responsi-
ble for its own expenditure, including the costs of room and board for the members of its
forces and civilian components.

10.3 Costs relating to official visits and ceremonies shall be borne by the Host Party.

Article 11

The military authorities of the Sending Party shall be responsible for discipline. In the
event of any sanctionable conduct, they shall inform the authorities of the Host Party of the
nature of any disciplinary measures before they are carried out. The authorities of the Send-
ing Party shall inform the competent military authorities of the Host Party of any serious

breach of discipline by a member of their personnel, and the authorities of the Host Party
may request that the offender be sent back to his country to face the sanctions imposed.

Article 12

In the event of an air accident or serious incident occurring in the airspace of one State

and involving an aircraft of another State, the military experts of that State shall be autho-
rized to take part in the commission of inquiry of the State in which the accident or incident
took place.

Article 13

13.1 Members of the forces and civilian components of the Sending Party shall have
access to any needed medical care provided by the military or civilian health services of the
Host Party under the same conditions as members of the forces and civilian components of
the Host Party.

13.2 Medical services under article 13.1 shall be charged to the Host Party until such
time as the patient can be repatriated. Any additional costs shall be borne by the Sending
Party.

13.3 In cases where the principle of reciprocity cannot be guaranteed, the Parties shall
agree on an amicable arrangement.

13.4 In addition, medical confidentiality shall be protected during the provision of
health services to personnel in accordance with the regulations of the Host Party.

Article 14

Any dispute concerning the implementation or interpretation of this Agreement shall
be settled exclusively by negotiation between the Parties.
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Article 15

15.1 In the event of conflict between the provisions of this Agreement and those of

an agreement or technical arrangement previously concluded between the Parties, the pro-
visions of this Agreement shall prevail.

15.2 This notwithstanding, the provisions of the Agreement between the Government
of the French Republic and the Swiss Federal Council on Mutual Assistance in the Event

of Natural Disasters or Serious Accidents, of 14 January 1987, shall remain applicable.

Article 16

16.1 This Agreement is concluded for an indeterminate period and shall enter into
force on the date of the last signature.

16.2 This Agreement may be amended at any time, in writing, by the mutual consent
of the Parties.

16.3 It may be denounced jointly by both Parties or by one of the Parties with six
months' prior notice. Nevertheless, the provisions of the Agreement shall remain in force

until the completion of procedures deriving from its implementation.

Done at Berne on 27 October 2003, in two copies in the French language, both texts

being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

H. E. JACQUES RUMMELHARDT
French Ambassador to Switzerland

For the Swiss Federal Council

SAMUEL SCHMID

Chief, Swiss Federal Department for Defence, Civil Protection and Sports
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANI AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTE DE MO-
NACO POUR LA RENOVATION ET LE RENFORCEMENT SUR LE TER-
RITOIRE DE CETTE DERNIERE DE LA CANALISATION D'EAU ENTRE
L'USINE DE TRAITEMENT DES EAUX DU CANAL DE LA VtSUBIE
IMPLANTEE AU COL DE VILLEFRANCHE ET LA COMMUNE DE
MENTON

Le Gouvernement de la R6publique Franqaise, et

Le Gouvernement de la Principaut6 de Monaco,

Ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler. Objet de la convention

La pr6sente convention a pour objet de d6finir le cadre dans lequel s'exercera la mai-
trise d'ouvrage par une collectivit6 franqaise, le Syndicat Intercommunal des Eaux des Cor-
niches et du Littoral, des operations de remplacement et de renforcement d'une canalisation
d'eau potable situ6e en territoire mon6gasque.

La pr6sente convention vise 6galement i d6finir les conditions de cession au Syndicat
Intercommunal des Eaux des Corniches et du Littoral (S.I.E.C.L.), ci-apr~s d6nomm6 le
Syndicat, de la pleine proprit6 de la partie de la canalisation principale se trouvant sur le
territoire mon~gasque ainsi que des canalisations de distribution secondaires et de diverses
canalisations anciennes, figurant sur le plan annex&'.

Enfin, la pr6sente convention a pour objet de pr6ciser les modalit~s selon lesquelles
toutes les autorisations d'occupation du domaine mon6gasque n6cessaires seront accord~es
au Syndicat en vue de 'ex6cution des travaux de renouvellement et de renforcement de la
canalisation.

Les conditions de mise en oeuvre du present article seront d6finies ult6rieurement d'un
commun accord entre les b~n~ficiaires, c'est-iA-dire le S.I.E.C.L. ou son &ventuel d61lgataire
et la Principaut6 de Monaco.

Article 2. Dispositions techniques et administratives

La Principaut6 autorisera le Syndicat i poser une canalisation en acier de diambtre
600 mm (voir plan annex6) qui empruntera le parcours suivant:

- entre la fronti~re Ouest de Monaco et le puits Rainier III: boulevard Charles III, bou-
levard Rainier Ill. Toutefois d'autrcs options sont possibles pour le trac6 de ce tron on selon
les choix d'am6nagement de la Principaut6 et de la Commune de Cap d'Ail concernant la

1. Non publi6 pour des raisons techniques.
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plate-forme ferroviaire lib6r&e par le d6placement de la gare SNCF de Monaco. La solution
technique d6finitive concemant ce trongon sera arr~t~e par la Principaut6 et le Syndicat dbs
que le parti d'am6nagement de la plate-forme pr6cit6e aura k6 6tabli.

- puits Rainier III, galerie ouest sous la ville, galerie du vallon Sainte-D6vote et la gale-
rie sous le boulevard du Larvotto entre la place Sainte-D6vote et la fronti6re Est de la Prin-
cipaut6. Une concession doccupation de cette galerie sera accord6e au Syndicat.

Les conduites du Syndicat alimentant les r6servoirs de la Principaut6 seront raccord6es
sur la nouvelle conduite.

L'ancienne conduite, A l'exception du trongon conserv6 provisoirement pour des rai-
sons de s6curit6, sera abandonn6e en l'6tat dans le sous-sol mon6gasque et r6troc6d6e gra-
tuitement A la Principaut6. Un plan d~taill6 de cet ouvrage sera foumi d la Principaut&.

Le Syndicat exercera la pleine propri&t des conduites qu'il envisage de construire
selon la description qui en est faite ci-dessus et sur le plan annex& A la pr6sente convention.

Les ouvrages anciens conserves pour les besoins du service port6s sur ledit plan sont
remis au Syndicat en pleine proprit6.

Les autorisations d'occupation de la voirie concernant ces ouvrages seront transf6r6es
au nom du Syndicat. Par ailleurs, concernant les trongons de canalisations A construire sous
chauss~es ou autre domaine de la Principaut6:

- plus pr6cis6ment le raccordement ouest entre la fronti~re mon6gasque et le puits
Rainier III,

- ainsi que toutes les canalisations de raccordement A r6tablir indiqu~es sur le plan an-
nex6,

une autorisation d'occupation de la voirie sera 6tablie au nom du Syndicat.

Article 3. Dispositions particuli~res 6 la nouvelle conduite

Le Syndicat r~alisera les travaux et versera A la Principaut& l'indemnit6 forfaitaire

qu'elle demande pour l'occupation de ses galeries techniques. Le montant de cette indem-
nit6 tiendra compte de la diff6rence entre le cofit du remplacement A lidentique de la con-
duite et le coat estimatif r6sultant de l'6tude d6taill6e de la solution en galerie technique,
suppos6e moins on6reuse.

Le montant de cette indemnit6 et ses modalit6s de versement seront arr~t6es contradic-
toirement entre la Principaut& et le Syndicat ou son &ventuel d~l6gataire.

Ces ouvrages seront remis au Syndicat en pleine propri6t& des r6ception des travaux.

Article 4. Abandon de l'ancienne conduite

A compter de la mise en service de la nouvelle conduite, les tronqons v6tustes d6saf-
fect~s seront obtur6s avant d' tre abandonn6s et rtroc6d6s en 'tat A la Principaut6, A
savoir:

- le trongon du puits Rainier III A la place Sainte-Dvote par le boulevard Rainier III,
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- le tron~on de la place Lo Ferr& A la fronti~re Est, par les boulevards Princesse Char-
lotte, des Moulins et d'Italie.

Sous le boulevard Princesse Charlotte, entre le carrefour avenue d'Alsace / Pont
Sainte-D~vote et la place Lo Ferr&, ]a conduite ancienne de diam~tre 500 mm sera d~saf-
fect~e et gain~e int~rieurement par une conduite de diamtre 400 mm raccord~e aux con-
duites en place de 400 mm de diam~tre. Cette canalisation r6nov~e, A usage de chemin~e
de s~curit6 jusqu'au renouvellement complet de la conduite, pourra ensuite 6tre utilis~e
pour l'approvisionnement de la Principaut&.

Le droit d'occupation du sous-sol de la voirie par les conduites abandonn&es est abrog6.

Article 5. Compteurs de livraison d'eau en gros

La Principaut& autorisera le Syndicat A 6quiper, A ses frais, tous les compteurs de four-
niture d'eau en gros de syst~mes de t~l(transmission permettant ]a lecture A distance des
quantit~s d'eau livr~es. Ces 6quipements seront relies au contr6le du Syndicat et de son
&ventuel d&16gataire ainsi qu'au syst~me de supervision de l'exploitant du r~seau mon6-
gasque. Ils seront entretenus et renouvel~s par le Syndicat ou son 6ventuel d(lgataire.

Les comptages concerns, installs aux extr~mit~s des canalisations de livraisons sont
les suivants :

- reservoir du Jardin Exotique (un compteur)

- reservoir des Moneghetti (deux compteurs)

- alimentation du reservoir de La Tour (un compteur)

L'exploitant du r~seau mon~gasque facilitera l'accbs A ces installations au Syndicat ou
A son &ventuel d~l(gataire pour lui permettre d'en assurer lentretien et le renouvellement.

Article 6. Occupation de la galerie

Le Syndicat devra, dans le cadre de linstallation et de I'exploitation de la nouvelle con-
duite, respecter les r~gles de coexistence et de co-exploitation fix6es par la Principaut6 aux
occupants de la galerie.

La Principaut& s'engage A faire le n~cessaire pour maintenir l'int~grit6 du gros oeuvre
de la galerie et des acc~s existants.

Tout projet de modification du gros oeuvre de la galerie et ou des acc&s existants sera
pr~sent& au Syndicat pour verification de son ad6quation avec la bonne exploitation de la
conduite.

Article 7. Responsabilit6 des Parties

Pour rensemble des ouvrages, existants conserves et A venir, le Syndicat assumera vis-
A-vis de I'Etat mon(gasque la pleine et enti~re responsabilit6 des risques inh~rents A leur
fonctionnement et A leur entretien pour l'exercice desquels il se conformera A ia r~glemen-
tation de la Principaut6.
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Le Syndicat 6tendra les garanties de son assurance en responsabilit6 civile A I'ensemble
des ouvrages situ:s en territoire mon(gasque dont il prend possession. Jusqu'A la r(troces-
sion effective, la responsabilit6 des ouvrages est inchang~e.

Article 8. Rglement des diff~rends

Tout diff~rend relatif A l'interpr(tation ou i lapplication de la pr~sente convention est
r(gl6 par la voie diplomatique.

Article 9. Entrke en vigueur

La pr6sente convention entre en vigueur d~s sa signature, et sa dur(e est fix(e A trente
(30) ans, renouvelable par priode de dix (10) ann(es, par tacite reconduction.

En foi de quoi, les repr(sentants des deux Parties, dfiment autoris~s A cet effet, ont
sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leur sceau.

Fait A Monaco, le 21 janvier 2004, en langue franqaise, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement de la R(publique franqaise:

S. TELLE
Consul g6n&ral de France

Pour le Gouvemement de la Principaut6 de Monaco:

P. LECLERCQ
Ministre d'Etat
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF MONACO
FOR THE RENOVATION AND REINFORCEMENT ON THE TERRITO-
RY OF THE LATTER OF THE WATER CANALIZATION SYSTEM BE-
TWEEN THE WATER-PROCESSING PLANT OF THE VESUBIE CANAL
ESTABLISHED AT THE VILLEFRANCHE PASS AND THE MENTON
COMMUNE

The Government of the French Republic and

The Government of the Principality of Monaco,

Hereinafter referred to as "the Parties"

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose of the convention

The purpose of the present Convention is to define the framework within which the
French group Syndicat intercommunal des eaux des corniches et du littoral (SIECL) shall
manage the replacement and reinforcement operations relating to a drinking water supply
canal located in Monaco.

The present Convention also seeks to define the conditions under which SIECL, here-
inafter referred to as the "Syndicate" shall be granted full ownership of the segment of the
main canal situated in Monaco as well as the secondary distribution and various other old
canals shown on the attached plan.1

Finally, the present Convention shall specify the terms under which all necessary rights
of eminent domain shall be granted by Monaco to the Syndicate with a view to conducting
the renewal and reinforcement operations.

The terms for implementing this article shall be determined subsequently by mutual
agreement between the beneficiaries, namely, SIECL or its agent and the Principality of
Monaco.

Article 2. Technical and administrative provisions

The Principality shall authorize the Syndicate to lay a 600 mm-diameter steel canal
(see attached plan) along the following route:

- between the western border of Monaco and the Rainier III well: Charles Ill boulevard
and Rainier III Boulevard. Other options shall, however, remain open along this tract de-
pending on the redevelopment choices that the Principality and the Cap d'Ail Commune
shall make concerning the rail platform released by the Monaco SNCF train station. The
definitive technical choice for this segment shall be made by the Principality and the Syn-

1. Not published for technical reasons.
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dicate as soon as the redevelopment group for the aforementioned platform has been estab-
lished.

- Rainier III well, west gallery under the town, Sainte-Devote valley gallery and the
gallery under Larvotto Boulevard between Sainte Devote Plaza and the eastern border of
the Principality. The Syndicate shall be awarded a concession to occupy this gallery.

The Syndicate's supply pipes feeding the reservoirs of the Principality shall be con-
nected to the new supply pipe.

The old supply pipe, except for the section temporarily held for security reasons, shall
be abandoned, as is, under the surface of Monegasque territory and ceded free of charge to
the Principality. A detailed map of the site shall be provided to the Principality.

The Syndicate shall exercise full ownership of the supply pipes it plans to lay as de-
scribed above and as shown in the map attached to this Convention.

Full ownership of the old waterworks preserved for service purposes shown on the
aforementioned map shall be transferred to the Syndicate.

The occupancy rights regarding the right-of-way of these waterworks shall be trans-
ferred into the name of the Syndicate. In addition, authorization to occupy the right-of-way
of those segments of the canal to be built under roads and other domains of the Principality:

- specifically the western connector between the Monaco border and the Rainier III
well; and

- all the other reconnection canals indicated on the attached plan,

shall be established in the name of the Syndicate.

Article 3. Provisions specific to the new supply pipe

The Syndicate shall build the waterworks and pay to the Principality the lump sum re-
quired for occupancy of its technical galleries. The amount of the lump sum shall take into
account the difference between the full cost of replacing the supply pipe and the estimated
cost proposed in the detailed study on the technical gallery option, considered less costly.

The amount of the lump sum and the modalities for its payment shall be determined
jointly by the Principality and the Syndicate or its agent.

Full ownership of these waterworks shall be transferred to the Syndicate as soon as the
work is completed.

Article 4. Discontinuation of the old supply pipe

Once the new supply pipe, has entered into service, the worn and disused sections shall
be sealed up before their use is discontinued and ceded back to the Principality. This shall
apply to:

- the Rainier Ill well section at the Sainte Devote Plaza on Rainier III Boulevard; and

- the Lo Ferr6 Plaza section along the eastern border, Princess Charlotte Boulevard,
Boulevard des Moulins and Boulevard d'Italie.



Volume 2281, 1-40605

Under Princess Charlotte Boulevard, between the Alsace Avenue/Pont Sainte-Devote
intersection and the Ldo Ferr Plaza, the 500 mm diameter old supply pipe shall be decom-
missioned and fitted internally with a 400 mm diameter supply pipe connected to the exist-
ing 400 mm diameter supply pipes. This renovated channel, to be used as a security vent
until the renovation is completed, may then be used to supply water to the Principality.

The underground right-of-way of the discontinued supply pipes shall be abrogated.

Article 5. Commercial water supply meters

The Principality shall authorize the Syndicate to outfit, at its cost, all meters for the
supply of water in commercial quantities with remote transmission systems for remote
reading of the volume of water delivered. Such equipment shall be linked to the control
room of the Syndicate or its agent as well as to the monitoring system of the Monaco net-
work operator and shall be maintained and replaced by the Syndicate or its agent.

The meters are to be installed at the ends of the delivery canals as follows:

- Jardin Exotique reservoir (one meter)

- Moneghetti reservoir (two meters); and

- de la Tour supply reservoir (one meter).

The Monaco network operator shall facilitate the access of the Syndicate or its agent
to these plants to carry out maintenance and replacement work.

Article 6 Gallery occupancy

In the installation and operating of the new supply pipe, the Syndicate shall observe
the sharing arrangements and rules for coexistence and joint operation established by the
Principality for gallery occupancy.

The Principality undertakes to perform all work necessary to guarantee the integrity of
the gallery structure and existing points of access.

Proposed changes to the structure and/or existing points of access to the gallery shall
be submitted to the Syndicate to verify their consistency with the smooth operation of the
supply pipe.

Article 7. Liability of the parties

For all existing, preserved or future structures, the Syndicate shall assume full liability
in relation to the State of Monaco for risks inherent in their operation and maintenance, for
which it shall abide by the regulations of the Principality.

The Syndicate shall extend its civil liability insurance guarantee to all works over
which it assumes ownership in Monaco and shall remain liable until such lease expires.
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Article 8. Settlement of disputes

Any dispute relating to the interpretation or application of the present Convention shall
be settled through the diplomatic channel.

Article 9. Entry into force

The present Convention shall enter into force upon signature for a period of thirty (30)
years, renewable for 10-year periods by tacit agreement.

In witness whereof the representatives of the two Parties, duly authorized for the pur-
pose, sign the present Convention and have affixed their seal.

Done in Monaco, on 21 January 2004 in two copies in the French language.

For the Government of the French Republic:

S. TELLE
Consul-General of France

For the Government of the Principality of Monaco:

P. LECLERCQ

Minister of State
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-

LAND AND THE INTERGOVERNMENTAL AUTHORITY ON DEVEL-

OPMENT ON FINANCIAL SUPPORT TO THE OPERATIONS OF THE

IGAD SECRETARIAT ON PEACE IN THE SUDAN AND IGAD SOMALI

NATIONAL RECONCILIATION CONFERENCE SECRETARIAT

The Government of the Republic of Finland ("Finland"), represented by the Ministry
for Foreign Affairs of Finland ("Ministry") and the Intergovernmental Authority on Devel-
opment ("IGAD"), jointly referred to as "the Parties", have agreed, in respect of support to
the operations of the IGAD Secretariat on Peace in the Sudan and the IGAD sponsored So-
malia National Reconciliation Conference ("the Activities"), as follows:

Article L Principles of Co-operation

Respect for human rights, democratic principles, good governance and the rule of law
shall form the basis for the co-operation between Finland and IGAD and constitute the es-
sential elements of this Agreement.

The Activities shall be implemented in accordance with the principles of transparency
and open dialogue.

Article II. Contribution

Finland shall make available, on a grant basis and subject to annual parliamentary ap-
proval in Finland, a contribution amounting up to a maximum of one hundred fifty thou-
sand Euros (150 000) to support the IGAD Secretariat on Peace in the Sudan in the year
2004.

Finland may, at its discretion, make available an additional contribution amounting up
to a maximum of eight hundred fifty thousand Euros (850 000) during the period 2004-
2006 depending on the financial needs and the situation of the Activities.

Article Ill. Activities

IGAD shall carry out the Activities in accordance with the IGAD Secretariat on Peace
in the Sudan Draft Revised Program of Work 2004 and Draft Budget for 2004 attached as
Annex to this Agreement, or as may otherwise be agreed in writing between the Parties.

Article IV. Management Services

Services for the administrative and financial management of the Finnish contribution
to the IGAD Secretariat on Peace in the Sudan will be provided by the Deutsche Gesell-
schafl ftir Technische Zusammenarbeit - International Services ("the Service Provider").
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The management of the possible additional contribution will be agreed upon in writing
between the Ministry and IGAD.

IGAD undertakes to furnish the Service Provider with any information needed for the
fulfillment of its management obligations.

The fee for the management services is included in Finland's commitment of funds.

Article V. Disbursement

The contribution referred to in Article II paragraph 1, shall be paid in one instalment
to the bank account of the Service Provider, upon the entry into force of this Agreement and
after Finland has signed a contract with the Service Provider.

The possible additional payments will be made against a written request of IGAD. The
request shall be accompanied by a progress report and statement of accounts in respect of
the costs covered by Finland's contribution for the foregoing period, as well as by a cash
flow budget and a plan of activities for the coming period. Any amount, including interest,
which has already been disbursed but has not been fully used shall be taken into account
when the request is made.

Article VI. Reporting and accounting

The Service Provider shall provide Finland with quarterly financial progress reports
detailing expenditure incurred, cleared and accounted for.

Within three months after the completion of the Activities financed by Finland, Fin-
land shall be provided, in accordance with Ministry's instructions, with a written report on
the implementation of the Activities. The report shall include an audited financial statement
on the use of the contribution.

The representatives of Finland shall be permitted to carry out any inspection or audit
in respect of the use of the contribution.

Article VII. Information

IGAD shall provide Finland with such other information on the Activities as may be
reasonably requested from time to time for public information, dissemination or other pur-
poses.

Finland and IGAD shall promptly inform each other of any event or situation which
might affect the implementation of the Activities and which may necessitate a modification
or alteration of the scope, implementation, the agreed budget or other aspects of this Agree-
ment.

In case any change occurs in the schedule or implementation of the Activities, the
IGAD Secretariat on Peace in the Sudan or the IGAD Somali National Reconciliation Con-
ference Secretariat, as appropriate, shall promptly inform Finland.

IGAD shall in all relevant publications and reports concerning the Peace Processes
specifically mention that Finland has provided financial resources for the Activities.
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Article VIII. Management of the contribution and procurements

The use of the Finnish contribution and the management of funds shall comply with
the professionally accepted bookkeeping rules and practices. The IGAD shall ensure that
no illegal or corrupt practices relate to the use of the Finnish contribution.

All procurements shall be made in accordance with generally accepted principles and
good procurement practices. Invitations to tender as well as procurement contracts shall
include a clause on the possibility of the tender being rejected and the contract being can-
celled, in case any illegal or corrupt practices have been connected with the award or the
execution of the contract.

No offer, gift, payment or benefit of any kind, which would or could be construed as
any illegal or corrupt practice, shall be accepted, either directly or indirectly, as an induce-
ment or reward for the award or execution of procurement contracts.

Article IX. Representatives of Finland

IGAD shall facilitate the participation of the officials or designated representatives of
Finland in any preparation, review or evaluation missions or other activities relating to the
implementation of this Agreement.

Article X Settlement of Disputes

Finland and IGAD shall seek to settle amicably any differences and disputes arising
from or relating to the implementation of this Agreement.

Article XI. Special Provisions

Any remaining balance of the contribution and the interest accrued thereto shall, at the
completion of the Activities or upon the termination of this Agreement, be returned to Fin-
land or, in consultation with Finland, be reallocated to other activities of IGAD.

Finland reserves the right to suspend payments or claim repayment in full or in part
including the interest accrued to the contribution if the funds are found to be misused or not
satisfactorily accounted for.

Finland shall not accept any responsibility or liability for any claims, debts, demands,
damage or loss as a result of the implementation of this Agreement.

Article XI1. Entry into Force and Amendments to the Agreement

This Agreement shall enter into force upon signature by Finland and IGAD and remain
in force until all the obligations have been duly fulfilled by the Parties, unless terminated
earlier by either Party by giving a notice in writing to the other Party three months prior to
the termination.

Any amendment or modification to this Agreement not affecting the overall responsi-
bility of the parties shall be agreed on in writing between the Ministry and IGAD.



Volume 2281, 1-40606

This Agreement is made in two originals in the English language and duly signed by
the authorised representatives of Finland and IGAD.

For the Government of the Republic of Finland:

MR. MATTI KAARIAINEN

Ambassador
Nairobi, 5 May 2004

For the Intergovernmental Authority on Development:

DR. ATTALLA BASHIR HAMAD

Executive Secretary
Nairobi, 5 May 2004
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ANNEX: IGAD SECRETARIAT ON PEACE IN THE SUDAN DRAFT REVISED PRO-
GRAM OF WORK 2004 AND DRAFT BUDGET FOR 2004'

DRAFT REVISED PROGRAM OF WORK 2004'

IGAD SECRETARIAT ON PEACE IN THE SUDAN - DRAFT BUDGET FOR 20041

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. -- Non publie ici conform-
ment au paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de l'Assembl~e generale destin6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FIN-

LANDE ET L'AUTORITI INTERGOUVERNEMENTALE POUR LE
DEVELOPPEMENT RELATIF A L'APPUI FINANCIER AUX OPIRA-
TIONS DU SECRETARIAT DE L'AIGD POUR LA PAIX AU SOUDAN ET

DU SECRELTARIAT DE L'AIGD SUR LA CONFERENCE DE RECONCIL-
IATION NATIONALE POUR LA SOMALIE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande (" Finlande "), repr~sent& par le Min-
ist~re finlandais des affaires &trang~res (" Minist~re ") et l'Autorit6 intergouvernementale
pour le d~veloppement (" IGAD "), conjointement d~nomm s" les Parties ", sont convenus,
pour ce qui est de l'appui aux operations du Secretariat de I'IGAD pour ]a paix au Soudan
et du Secretariat de IIGAD sur ]a Conference de r~conciliation nationale pour la Somalie
(" les Activit~s "), de ce qui suit:

Article premier. Principes de cooperation

Le respect des droits humains, les principes dmocratiques, ]a bonne gouvernance et
l'tat de droit constituent ]a base de la cooperation entre ]a Finlande et I'IGAD ainsi que les
6l6ments essentiels du pr&sent Accord.

Les Activit~s seront ex~cut~es conformment aux principes de transparence et de dia-
logue ouvert.

Article H1. Contribution

La Finlande met A disposition, i titre de don et sous reserve de l'approbation parlemen-
taire annuelle en Finlande, une contribution d'un montant maximum de cent cinquante mille
euros (E 150 000) pour appuyer le Secretariat de 'IGAD pour la paix au Soudan en 2004.

La Finlande peut, A sa discretion, mettre A disposition une contribution supplmentaire
d'un montant maximum de huit cent cinquante mille euros (E 850 000) au cours de la p&ri-
ode 2004-2006 en fonction des besoins financiers et de la situation des Activit~s.

Article III. Activitbs

LIGAD execute les Activit~s conform~ment au projet de Programme de travail r~vis6
de 2004 et au projet de Budget de 2004 du Secretariat de IGAD sur la paix au Soudan
joints en annexe au present Accord, ou selon que les deux Parties peuvent en convenir par
6crit.
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Article IV. Services de gestion

Les services pour ]a gestion administrative et financiere de la contribution finlandaise
au Secretariat de IGAD sur la Paix au Soudan sont fournis par Deutsch Gesellschaft fur
Technische Zusammenarbeit - International Services (" le Prestataire des Services ").

La gestion de la contribution supplmentaire &ventuelle est d~cid~e de commun accord
par 6crit entre le Minist~re et IGAD.

L'IGAD s'engage A fournir au Prestataire des Services toute information n6cessaire
pour s'acquitter de ses obligations en mati~re de gestion.

Les frais des services de gestion sont inclus dans les fonds engages par la Finlande.

Article V. D~eaissement

La contribution vis6e au paragraphe I de 'article II est vers~e en une tranche au compte
bancaire du Prestataire des Services, d~s l'entr~e en vigueur du present Accord et apr~s la
signature par la Finlande d'un contrat avec le Prestataire des Services.

Les versements supplmentaires 6ventuels sont effectu~s sur demande 6crite de FIG-
AD. La demande est accompagn~e d'un rapport d'activit& et d'un 6tat des comptes concer-
nant les coots finances par la contribution de ia Finlande pour la p~riode pr~c~dente, ainsi
que d'un budget de tr~sorerie et d'un plan d'activit~s pour la p~riode suivante. Tout montant,
y compris les int&r&ts, qui a dejA 6 d6caiss6 mais qui n'a pas &6 int~gralement utilis&, est
pris en compte lorsque la demande est pr~sent~e.

Article VI. Rapports et comptabilit

Le Prestataire des Services pr~sente A la Finlande des rapports financiers trimestriels
indiquant les d~penses encourues, liquidit~s et justifi~es.

Dans les trois mois suivant l'ach~vement des Activit~s financ~es par la Finlande, il sera
soumis A la Finlande, conformment aux instructions du Minist~re, un rapport 6crit sur
l'ex~cution des Activit~s. Le rapport contiendra un 6tat financier v~rifi6 sur rutilisation de
la contribution.

Les repr~sentants de la Finiande seront autoris~s A effectuer toute inspection ou tout
audit concernant rutilisation de la contribution.

Article VII. Information

LIGAD fournit A la Finlande toutes autres informations sur les Activit~s qui peuvent
tre raisonnablement demand~es de temps A autre pour l'information du public, la diffusion

ou d'autres fins.

La Finlande et IGAD s'informent dans les meilleurs d~lais de tout fait ou situation qui
pourrait affecter 'ex~cution des Activit~s et qui pourraient n~cessiter une modification ou
une alt&ration de la port~e, de l'ex&cution, du budget convenu ou d'autres aspects du present
Accord.
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Si un changement se produit dans le calendrier ou l'ex&cution des Activit6s, le Secr&-
tariat de IIGAD sur la paix au Soudan ou le Secr6tariat de I'AIGD sur la Conf6rence de r6-
conciliation nationale pour la Somalie, selon le cas, en informe rapidement la Finlande.

Dans toutes les publications pertinentes et tous les rapports concernant le processus de
paix, I'IGAD mentionnera sp~cifiquement que la Finlande a fourni des ressources finan-
ci~res pour les Activit6s.

Article VIII. Gestion de la contribution et passation de march~s

L'utilisation de la contribution finlandaise et la gestion des fonds seront conformes aux
r~gles et pratiques de tenue des livres accept6es au plan professionnel. LIGAD veillera A
ce que l'utilisation de la contribution finlandaise ne fasse pas l'objet de pratiques ill~gales
ou de pratiques de corruption.

Tous les marches seront passes conform~ment aux principes g6n&ralement accept~s et
aux bonnes pratiques de passation de march6s. Les invitations d soumissionner ainsi que
les contrats des march6s contiendront une clause sur la possibilit6 de rejeter un soumission-
naire et d'annuler un contrat si des pratiques ill~gales ou des pratiques de corruption sont
li6es A l'attribution ou A l'ex6cution du march&.

Aucune offre, aucun cadeau, paiement ou avantage d'un quelconque type, qui seraient
ou pourraient 8tre consid6r6s comme une pratique ill6gale ou une pratique de corruption,
ne seront accept6s, directement ou indirectement, en tant qu'incitation ou r6compense pour
l'ex6cution des march6s.

Article IX. Reprksentants de la Finlande

LIGAD facilite la participation des autorit6s ou des repr6sentants de la Finlande A
toute mission de preparation, d'examen ou d'&valuation ou d toutes autres activit6s li~es A
la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article X Riglement de diffrrends

La Finlande et lGAD cherchent A r6gler A l'amiable tout diff6rend d6coulant de la
mise en oeuvre du pr6sent Accord ou i6 A la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article X. Dispositions spciales

Tout solde de la contribution et tout int6ret couru sur ladite contribution sera, A
l'ach~vement des Activit6s ou A la terminaison du pr6sent Accord, revers& A la Finlande ou,
en consultation avec la Finlande, r6affect& A d'autres activit~s de I'IGAD.

La Finlande se r6serve le droit de suspendre des paiements ou de r6clamer le paiement
en totalit6 ou en partie, y compris les int&r~ts courus sur la contribution s'il est 6tabli que
les fonds sont utilis6s de mani~re abusive ou que lutilisation n'est pas justifi6e de mani&re
satisfaisante.
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La Finlande n'acceptera aucune responsabilit6 ou aucun engagement concernant toute
r6clamation, dette, demande, ou tout dommage ou toute perte r6sultant de la mise en oeuvre
du pr6sent Accord.

Article XII. Entr~e en vigueur et modifications de l'Accord

Le present Accord entrera en vigueur apr~s la signature par la Finlande et lIGAD et
restera en vigueur tant que les Parties n'auront pas rempli toutes les obligations, A moins
que lune ou l'autre Partie ne le d6nonce plus t6t en donnant un pr~avis 6crit A i'autre Partie
trois mois avant ]a d6nonciation.

Tout amendement ou modification du pr&sent Accord qui naffectent pas la respons-
abilit6 globale des Parties seront convenus par &crit entre le Ministre et IIGAD.

Le present Accord est conclu en deux originaux en anglais et est dfiment sign6 par les
repr6sentants autoris6s de la Finlande et de I'IGAD.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

MATTI KAARIAINEN

Ambassadeur
Nairobi, le 5 mai 2004

Pour 'Autorit& intergouvernementale pour le d6veloppement:

ATTALLA BASHIR HAMAD

Secr~taire ex~cutif
Nairobi, le 5 mai 2004
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ANNEXE: PROJET DE PROGRAMME DE TRAVAIL REVISE DE 2004 ET PROJET
DE BUDGET DE 2004 DU SECRETARIAT DE LIGAD SUR LA PAIX AU SOUDAN'

PROJET DE PROGRAMME DE TRAVAIL DE 2004'

SECRETARIAT DE L'IGAD POUR LA PAIX AU SOUDAN - PROJET DE BUDGET
DE 2004'

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. -- Non publi& ici conform6-
ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r&glement de I'Assembl~e g~n~rale destin& mettre en
application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend&.





No. 40607

United States of America
and

Djibouti

Agreement between the United States of America and Djibouti relating to
employment of dependents of official government employees. Djibouti, 21
November 1991 and 24 December 1991

Entry into force: 24 December 1991, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 1
October 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Etats-Unis d'Am6rique
et

Djibouti

Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et Djibouti relatif A l'emploi des personnes A
charge des employ6s officiels du gouvernement. Djibouti, 21 novembre 1991 et 24
d6cembre 1991

Entr6e en vigueur : 24 dcembre 1991, conform~ment i ses dispositions

Textes authentiques : anglais etfranqais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Lbtats-Unis dAmrique, ler
octobre 2004

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de l 'Assembl~e
g~n~rale destin c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 40608

Netherlands
and

Slovenia

Convention between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Slovenia on
social security (with final protocol and administrative arrangement). Ljubljana,
22 March 2000

Entry into force: 1 May 2003 by notification and with retroactive effect from 1 January
2000 with respect to articles 3 and 5, in accordance with article 51

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, II October 2004

Pays-Bas

et
Slov6nie

Convention de s6curit6 sociale entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de
Slov6nie (avec protocole final et arrangement administratif). Ljubljana, 22 mars
2000

Entr6e en vigueur : ler mai 2003 par notification et avec effet rdtroactif a compter du ler

janvier 2000 a l'gard des articles 3 et 5, conformrment ti Particle 51

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Pays-Bas, II octobre 2004
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON SOCIAL SECURITY

The Kingdom of the Netherlands and

The Republic of Slovenia,

- Desiring to regulate the relations between the two States in the field of social security,

- Taking into account that the actual relations between the two countries are arranged
through an exchange of letters of 18 March 1992 and 21 April 1992;

Have agreed to conclude a Convention with the following provisions:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Convention:

a) "Territory" means,

in relation to Slovenia: the territory of the Republic of Slovenia;

in relation to the Netherlands: the territory of the Kingdom in Europe;

b) "National" means, as regards Slovenia, a person with the citizenship of the Republic
of Slovenia and as regards the Netherlands a person of the Netherlands nationality;

c) "Employed person" means a person who is employed by an employer as well as any
person who is deemed equivalent to an employed person by the legislation applied;

d) "Legislation" means laws, ordinances and regulations relating to the systems and
branches of social security specified in Article 2;

e) "Competent authority" means, in relation to Slovenia: the Minister of Labour, Fam-
ily and Social Affairs, and as far as benefits in cash and in kind of the legislation on sickness
insurance are concerned, the Minister of Health;

in relation to the Netherlands: the Minister for Social Affairs and Employment and, as
far as benefits in kind of the legislation on sickness insurance are concerned, the Minister
for Health, Welfare and Sport;

f) "Insurance institution" means the body or authority charged with the implementation
of the legislation specified in Article 2, or a portion thereof;

g) "Competent institution" means the institution which is competent according to the
applicable legislation;

h) "Competent state" means the Contracting Party in the territory of which the compe-
tent institution is situated;

i) "Insurance period" means a contribution period, a period of employment, a period of
residence or any other period defined, recognized or treated as a period of insurance under
the legislation applicable to the person during such a period;

180



Volume 2281, 1-40608

j) "Pension or cash benefit" means a pension or a cash benefit under the applicable leg-
islation including all the constituent parts thereof which are financed out of public funds as
well as all increases and additional benefits;

k) "Member of the family" means a person defined or recognized as such in the legis-
lation of the Contracting Party in whose territory such a person resides; where, however,
this legislation regards only persons living with the person concerned as members of the
family, this condition shall be deemed to be satisfied if such persons are mainly maintained
by the person concerned;

1) "Institution of the place of residence" means the institution empowered, under the
Contracting Party's legislation which it applies, to provide the benefits in question at the
place of residence or where no such institution exists, the institution designated by the com-
petent authority of the Contracting Party concerned;

m) "Institution of the place of temporary stay" means the institution empowered, under
the Contracting Party's legislation which it applies, to provide the benefits in question at the
place of temporary stay or where no such institution exists, the institution designated by the
competent authority of the Contracting Party concerned.

2. Other words and expressions which are used in this Convention shall have the mean-
ings respectively assigned to them in the legislation applied.

Article 2. Matters covered

1. This Convention shall apply:

A. In relation to Slovenia, to the legislation on:

a) obligatory pension- and invalidity insurance;

b) obligatory health insurance (cash benefits and benefits in kind);

c) unemployment insurance;

d) children's allowances;

e) maternity insurance (cash benefits).

B. In relation to the Netherlands, to the legislation on:

a) sickness insurance (cash benefits and benefits in kind in the case of sickness and ma-
ternity), including the scheme concerning the liability of an employer;

b) invalidity insurance;

c) old age insurance;

d) survivors' insurance;

e) unemployment insurance;

f) children's allowances.
2. With the reservations made in paragraphs 3 and 4 of this Article, this Convention

shall apply also to all legislation codifying, amending or supplementing the legislation
specified in paragraph 1 of this Article.

3. This Convention shall apply to any legislation of a Contracting Party extending the
legislation specified in paragraph 1 of this Article to new categories of persons, if that Con-
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tracting Party had not, within six months of the official announcement of such legislation,
notified the other Contracting Party to the effect that the Convention shall not apply to such
legislation.

4. This Convention shall not apply to legislation instituting a new branch of social se-
curity unless the Contracting Parties make an agreement to that effect.

5. This Convention does not apply to social assistance schemes or to special schemes
for civil servants or persons treated as such.

Article 3. Persons covered

Unless otherwise provided in this Convention it shall apply to:

a) Persons who are or have been subject to the legislation of one or both Contracting
Parties;

b) Persons deriving rights from a person mentioned under paragraph a of this Article.

Article 4. Equality of treatment

Unless otherwise provided in this Convention, nationals of one Contracting Party
shall, when they stay or reside in the territory of the other Contracting Party, have the same
obligations and rights as nationals of that Contracting Party regarding the application of the
legislation of that Contracting Party.

Article 5. Payment of benefits abroad

1. Unless otherwise provided in this Convention pensions and other cash benefits in
case of old-age, invalidity and death acquired under the legislation of one Contracting Party
may not be reduced, modified, suspended or withdrawn in account of the recipient staying
or residing in the territory of the other Contracting Party.

2. Unless otherwise provided in this Convention cash benefits under the legislation of
a Contracting Party shall be payable to persons designated in Article 3, who are staying or
residing outside the territories of either Contracting Party, on the same conditions and to
the same extent as to nationals of that Contracting Party who are staying or residing outside
those territories.

Article 6. Prevention of overlapping of benefits

Provisions in the legislation of a Contracting Party for the reduction, suspension or
suppression of benefits from one branch of social security where there is overlapping with
benefits from another branch or with other income, or because of an occupational activity,
shall apply also to the beneficiary in respect of benefits acquired under the legislation of the
other Contracting Party or in respect of income obtained, or occupation exercised, in the
territory of the other Contracting Party.
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PART II. DETERMINATION OF THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 7. General rule

1. Persons to whom the provisions of this Part of the Convention apply shall be subject
to the legislation of one Contracting Party only. That legislation shall be determined in ac-
cordance with the provisions of Articles 8 to 13.

2. A person who is subject to the legislation of one Contracting Party in accordance
with the provisions of this Part shall be considered as residing in the territory of that Con-
tracting Party.

Article 8. Employed and self-employed persons

1. A person employed in the territory of one Contracting Party shall be subject to the
legislation of that Contracting Party even if he resides in the territory of the other Contract-
ing Party or if the registered office or place of business of the undertaking or individual em-
ploying him is situated in the territory of the other Contracting Party.

2. A person employed in the territory of both Contracting Parties shall be subject to the
legislation of the Contracting Party in the territory of which he is resident. If he is not res-
ident in the territory of either Contracting Party he shall be subject to the legislation of the
Contracting Party in the territory of which the employer has his principal place of business.

3. Travelling personnel employed by an undertaking which for hire or reward or on its
own account operates international transport services for passengers or goods by rail, road
or air shall be subject to the legislation of the Contracting Party in whose territory the un-
dertaking has its head office even if the employee concerned resides in the territory of the
other Contracting Party.

If however a person is employed by a branch or permanent agency which the said un-
dertaking has in the territory of the other Contracting Party or if that person is employed
and resident in the territory of this Party, the legislation of this Contracting Party shall ap-
ply.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall equally apply to self-em-
ployed persons.

Article 9. Posted workers

Article 8, paragraph 1, shall apply subject to the following exceptions and circum-
stances:

If a person employed in the territory of a Contracting Party is posted by his employer
to which he is normally attached to the territory of the other Contracting Party to perform
a certain work there for that employer and whilst staying in paid employment with this em-
ployer, he shall continue to be subject to the legislation of the former Contracting Party for
the duration of that work as if he were still employed in the territory of this Contracting Par-
ty, provided that the relevant work will not exceed a period of two years and that the cer-
tificate of posting has been submitted no later than within the first three months of that
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period. Successive postings of the same employee by the same employer shall be counted
as one unless they are separated by at least twelve months.

Article 10. Posted civil servants

Article 9 shall apply correspondingly, but without any time limit, to posted civil ser-
vants.

Article 11. Crew members on vessels

A person who is employed on board of a vessel and who is resident in the territory of
a Contracting Party shall be subject to the legislation of Slovenia, if the vessel is flying un-
der the flag of Slovenia, and to the legislation of the Netherlands, if the employer has his
registered office or his place of business in the Netherlands.

Article 12. Personnel of diplomatic and consular missions

1. Nationals of a Contracting Party who are sent by the Government of this Contracting
Party to the territory of the other Contracting Party as members of a diplomatic mission or
consular post, shall be subject to the legislation of the former Contracting Party.

2. Persons who are employed by a diplomatic mission or consular post of one of the
Contracting Parties in the territory of the other Contracting Party, shall be subject to the leg-
islation of the latter Contracting Party.

3. If the diplomatic mission or consular post of one of the Contracting Parties employs
persons who according to paragraph 2 of this Article are subject to the legislation of the oth-
er Contracting Party, the mission or post shall observe the obligations which the legislation
of this Contracting Party imposes on employers.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall equally apply to persons
employed in the private service of a person mentioned in paragraph 1 of this Article. In that
case the natural person who employs other persons shall observe the obligations which the
legislation of the Contracting Party where the employment is performed imposes on em-
ployers.

5. The provisions of paragraphs I to 4 of this Article do not apply to honorary members
of a consular post or to persons employed in the private service of such persons.

Article 13. Exceptions to the provisions ofArticle 8 to 12

The competent authorities of the two Contracting Parties or the bodies designated by
these authorities may agree on exceptions from the provisions of Articles 8 to 12 in the in-
terest of employees and hereby establish obligatory insurance under the relevant legisla-
tion.
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PART Ill. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE VARIOUS CATEGORIES OF BENEFITS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article 14. Entitlement to sickness and maternity benefits

1. If a person has completed insurance periods under the legislation of both Contract-
ing Parties these periods shall be added together for the acquisition, retention or recovery
of entitlement to a benefit, in so far as they do not coincide.

2. If the legislation of one Contracting Party makes admission to compulsory insurance
conditional upon the completion of insurance periods, such periods completed under the
legislation of the other Contracting Party shall, to that end, for the purpose of adding peri-
ods together be taken into account, to the extent necessary, as if they were insurance periods
completed under the legislation of the first Contracting Party.

Article 15. Residence in the other State than the competent State

1. Persons who reside in the territory of the Contracting Party other than the competent
State and who satisfy the conditions for entitlement prescribed by the legislation of the lat-
ter State, regard being had, where appropriate, to the provisions of Article 14, shall receive
in the territory of the Contracting Party in which they reside:

a) benefits in kind, provided at the expense of the competent institution by the institu-
tion of the place of residence in accordance with the provisions of the legislation which the
latter institution applies, as if these persons were affiliated to it;

b) cash benefits, paid by the competent institution in accordance with the provisions of
the legislation which it applies, as if these persons were resident in the territory of the com-
petent State.

2. The provisions of the preceding paragraph shall, in respect to benefits in kind, apply
by analogy to members of the family who are resident in the territory of a Contracting Party
other than the competent State in so far as they are not entitled to such benefits under the
legislation of the State in whose territory they reside because of a gainful occupation or be-
cause of their receiving a social security benefit of the Party in whose territory they reside.

Article 16. Transfer of residence without entitlement to benefits under the legislation of the

new State of residence

If a person who has been insured under the legislation of one of the Contracting Parties
is transferring his residence to the territory of the other Party, but does not satisfy the con-
ditions for entitlement to benefits under the legislation of the latter Party, and if that person
would still be entitled to such benefits under the legislation of the first Party if he were re-
siding in the territory of that Party, such entitlement will nevertheless be retained.

In that case Article 18, paragraphs 1, 3, 4, 5, 6, and 7 will be applicable by analogy.
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Article 17. Temporary stay in or transfer of residence to the competent State

Persons or the members of their family referred to in Article 15, who are staying in or
transferring their place of residence to the territory of the competent State shall receive ben-
efits in the territory of the competent State, in accordance with the provisions of the legis-
lation of that State, even if they have already received benefits for the same case of sickness
or maternity before their temporary stay, respectively their transfer of residence; if the leg-
islation applied by the competent institution provides for a maximum period for the provi-
sion of benefits, the period in which such benefits have been provided immediately before
the transfer of residence will be taken into account.

Article 18. Stay outside the territory of the competent State - return to or transfer of resi-
dence to the territory of the other Contracting Party during sickness or maternity -provi-

sion of major benefits

1. A person who satisfies the conditions for entitlement to benefits under the legislation
of one of the Contracting Parties will be entitled to such benefits during a temporary stay
in the territory of the other Contracting Party when his condition necessitates immediate
provision of medical care.

2. A person who is entitled to benefits at the expense of an institution of one of the Con-
tracting Parties and who resides in the territory of that Party, retains that entitlement when
he transfers his residence to the territory of the other Contracting Party.

However, before the transfer the person concerned will have to obtain the authorization
of the competent institution. Such authorization may be refused only if it is established that
movement of the person concerned would be prejudicial to his state of health or the receipt
of medical treatment.

3. When a person is entitled to benefits in kind according to the pro visions of the pre-
ceding paragraphs, these benefits shall be provided at the expense of the competent institu-
tion by the institution of the place of temporary stay or residence according to the
provisions of the legislation applied by the latter institution, as if the person concerned were
affiliated to it. The period during which such benefits are provided shall, however, be that
laid down under the legislation of the competent State.

4. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article, the supply of prosthesis,
major appliances or other substantial benefits in kind - except in case of absolute urgency
- will be subject to the condition that the competent institution will give its authorization.

5. In the cases referred to in paragraphs I and 2 of this Article, cash benefits will be
provided by the competent institution according to the provisions of the legislation which
it applies.

6. The provisions of this Article shall be applicable by analogy to the members of the
family of the person concerned.

7. The provisions of paragraphs 1 and 6 of this Article are not applicable to persons
who are going to the territory of the Contracting Party other than the competent State, for
the purpose of receiving medical care.
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Article 19. Benefits in kind for pensioners and the members of their families

I. Where a person receiving pensions under the legislation of both Contracting Parties
is entitled to benefits in kind under the legislation of the Contracting Party in whose terri-
tory he is resident, such benefits shall be provided to him and the members of his family by
the institution of the place of residence at its own cost, as if he were a pensioner under the
legislation of the latter Party only.

2. Where a person receiving a pension under the legislation of one Contracting Party
resides in the territory of the other Contracting Party and he is not entitled to benefits in
kind under the legislation of the latter Contracting Party, the institution of the place of his
residence provides according to the legislation which it applies, and at the expense of the
competent institution, this person and the members of his family with benefits in kind to
which this person is entitled under the legislation of the first Contracting Party or would be
entitled if he were to reside in its territory.

3. Where the members of the family of a person receiving a pension under the legisla-
tion of one Contracting Party or pensions under the legislation of both Contracting Parties
are resident in the territory of a Contracting Party other than that in which the pensioner
himself resides, they shall receive benefits in kind as if the pensioner were resident in the
same territory, provided that he is entitled to such benefits under the legislation of a Con-
tracting Party.

These benefits shall be provided at the expense of the competent institution by the in-
stitution of the place of residence of the members of the family according to the provisions
of the legislation which it applies, as if they were entitled to such benefits under that legis-
lation.

4. If the members of the family referred to in the preceding paragraph transfer their res-
idence to the territory of the Contracting Party in which the pensioner resides, they shall be
entitled to benefits in kind in accordance with the legislation of that Party, even if they have
already received such benefits for the same case of sickness and maternity before transfer-
ring their residence.

5. A person receiving a pension under the legislation of one Contracting Party and who
is entitled to benefits in kind under the legislation of this Contracting Party, shall as well as
the members of his family, be entitled to such benefits during a temporary stay in the terri-
tory of the Contracting Party other than the one in whose territory they reside, when their
condition requires the immediate provision of such benefits.

6. In the case referred to in the preceding paragraph, the benefits in kind shall be pro-
vided at the expense of the institution of the place of residence of the pensioner or the mem-
bers of the family, by the institution of the place of temporary stay, according to its
legislation, as if the person concerned were entitled to such benefits under this legislation.

The period during which these benefits are provided shall, however, be that laid down
under the legislation of the State of residence. The provisions of Article 18, paragraph 4,
are applicable by analogy.

7. Where the legislation of a Contracting Party provides for the contributions to be de-
ducted from the pension payable for the purpose of entitlement to benefits in kind, the in-
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stitution of the Contracting Party which pays the pension shall be authorized to make such
deductions if the cost of benefits in kind is borne by an institution of that Contracting Party
by virtue of this Article.

8. The provisions of this Article shall not be applicable to members of the family who
are entitled to benefits in kind under the legislation of the Contracting Party in the territory
of which they reside because of their gainful occupation or their receiving social security
benefit of the Contracting Party in whose territory they reside.

9. The provisions of paragraph 5 of this Article shall not be applicable to persons who
are going to the territory of the Contracting Party other than the one in whose territory they
reside, for the purpose of receiving medical treatment.

Article 20. Calculation of Slovenian maternity cash benefit

If according to Slovenian legislation the amount of maternity benefit is calculated on
the basis of the previous salary of the insured person, the Slovenian competent institution
must take into consideration exclusively the salary received by the insured person during
his last employment in Slovenia, whereby the average salary of the insured person received
in Slovenia is determined as the average salary of the entire prescribed period.

Article 21. Reimbursement between institutions

1. The benefits in kind provided according to this chapter shall be refunded by the com-
petent institutions or where appropriate, by the institutions of the place of residence, to the
institutions who have provided these benefits.

2. The refunds shall be determined and made in accordance with the procedure provid-
ed for in the Administrative Arrangement referred to in Article 36, either on production of
proof of actual expenditure or on the basis of lump-sum payments.

CHAPTER 2. COMMON PROVISIONS ON DISABILITY, OLD-AGE AND DEATH

Article 22.

Where, under the legislation of one Contracting Party the conditions for acquisition,
retention or recovery of the right to a benefit are not fulfilled solely on the basis of insurance
periods completed under this legislation the competent institution shall for the fulfilment of
these conditions take into account also insurance periods completed under the legislation
of the other Contracting Party, unless the periods overlap.

Article 23.

The right to a pension according to the legislation of one Contracting Party does not
exist if the insurance period completed under this legislation amounts to less than 12
months. This shall not apply if the right to a pension exists solely on the basis of this insur-
ance period.
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IMPLEMENTATION OF THE SLOVENIAN LEGISLATION

Article 24

I. If the conditions for granting the right to a benefit are fulfilled under the Slovenian

legislation also without the addition of insurance periods completed in both Contracting
Parties, the competent institution in Slovenia shall provide the benefit solely on the basis

of insurance periods completed under the Slovenian legislation.

2. In case a person only complies with the conditions required for the granting of ben-
efits if Article 22 is taken into consideration, the competent institution first calculates the
theoretic sum of the benefit to which a person would be entitled as if the entire insurance

period taken into account under the legislation of both Contracting Parties was completed
under the legislation relevant for him. If the benefit sum does not depend on the insurance
period, it is regarded as the theoretical sum.

3. On the basis of the sum from the previous paragraph, the competent institution cal-
culates the actual amount of a benefit which he is obliged to pay out in relation to the du-
ration of the insurance period to be taken into account under the legislation relevant for him
and the entire insurance period which is to be taken into account under the legislation of
both Contracting Parties.

Article 25

1. For implementing Article 24, paragraph 2, to establish the pension basis according
to the Slovenian legislation exclusively the Slovenian pension basis is taken into account.

2. If in the implementing of Article 24, paragraph 3, the entire insurance period which
is taken into account under the legislation of both Contracting Parties exceeds the maxi-
mum possible insurance period which has been established according to Slovenian legisla-
tion for the benefits assessment, the pro rata pension to be paid out is calculated as a relation
between the insurance period under Slovenian legislation and the above stated maximum
possible number of insurance months.

IMPLEMENTATION OF THE NETHERLANDS LEGISLATION

Article 26

Where a person at the time when incapacity for work followed by invalidity occurred,
was subject to Slovenian legislation on pensions and entitled to Slovenian invalidity pen-

sion, and had previously completed insurance periods under the Netherlands legislation on
invalidity insurance, he shall be entitled to a benefit under the latter legislation, calculated

according to the rules of Article 27.

Article 27

1. The amount of the benefit referred to in Article 26 shall be calculated in proportion

to the ratio of the total length of the periods of insurance completed by the person concerned
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under the Netherlands legislation after the age of 15 years to the period between the date
on which he reached the age of 15 and the date of his incapacity for work followed by in-
validity.

2. If, at the time when incapacity for work followed by invalidity occurred, the person
concerned was an employed person or a person treated as such, the benefit due shall be de-
termined according to the Disablement Benefits Act of 18 February 1966 (WAO). If not,
the benefit due shall be determined according to the Self-employed Persons Disablement
Benefits Act of 24 April 1997 (WAZ).

3. As periods of insurance completed under the Netherlands legislation shall be con-
sidered:

a) periods of insurance completed under the Disablement Benefits Act of 18 February
1966 (WAO);

b) periods of insurance completed under the Self-employed Persons Disablement Ben-
efits Act of 24 April 1997 (WAZ);

c) periods of employment and periods treated as such completed in the Netherlands be-
fore 1 July 1967.

4. In the case referred to in paragraph 2, first sentence of this Article, when an insur-
ance period under the WAO coincides with an insurance period under the WAZ, only the
period completed under the WAO shall be taken into account.

5. In the case referred to in paragraph 2, second sentence of this Article, when an in-
surance period under the WAZ coincides with an insurance period under the WAO, only
the period completed under the WAZ shall be taken into account.

Article 28. Provisions relating to Netherlands'old age pension

1. In case of old age the Netherlands' insurance institution determines the pension di-
rectly and exclusively on the basis of the periods of insurance completed under the Nether-
lands' legislation on old age insurance.

2. The reduction referred to in Article 13, paragraph 1 of the Law on general old-age
insurance (AOW) shall not be applied to calendar years or parts thereof before the entry
into force of this Convention during which a married woman or a widow between the age
of 15 years and 65 years, residing in Slovenia, was not insured under the above-mentioned
law in so far as the calendar years or parts thereof coincide with periods of insurance com-
pleted during their marriage by her husband under that legislation.

By way of derogation from Article 7 of the AOW, the said woman shall be considered
as being entitled to a pension.

3. The reduction referred to in Article 13, paragraph 2 of the AOW shall not be applied
to calendar years or parts thereof before the entry into force of this Convention during
which the married woman of the pensioner resided in Slovenia between the age of 15 years
and 65 years and was not insured under the above-mentioned legislation in so far as the cal-
endar years or parts thereof coincide with periods of insurance completed during their mar-
riage by her husband under that legislation.
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4. The provisions referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article shall be applied only
if the person concerned has resided for six years in the territory of Slovenia or the Nether-
lands after the age of 59 years and for as long as that person is residing in the territory of
one of the Contracting Parties.

5. By way of derogation from the provisions of Article 45, paragraph 1 of the Law on
general old-age insurance (AOW), and Article 63, para graph I of the general insurance for
survivors Act (ANW), the spouse of an employed person covered by the compulsory insur-
ance scheme, residing in Slovenia shall be authorized to take out voluntary insurance under
that legislation but only for the periods after the entry into force of this Convention during
which the employed person is or was compulsorily insured under the above-mentioned leg-
islation. This authorization ceases on the date of termination of the compulsory insurance
of the employed person.

The aforementioned authorization shall not cease, however, where the compulsory in-
surance of the employed person is terminated as a result of his death and where his widow
receives only a pension under the Netherlands legislation on general insurance for survi-
vors Act (ANW).

In any event, the authorization in respect of voluntary insurance ceases on the date on
which the voluntarily insured person reaches the age of 65 years.

The contribution which has to be paid for the aforementioned voluntary insurance shall
be determined for the spouse of an employed person who is compulsorily insured under the
AOW and the ANW in accordance with the provisions relating to the determination of the
contribution of compulsory insurance, subject to the condition that his or her income shall
be deemed to have been received in the Netherlands.

For the spouse of an employed person who was compulsorily insured on or after the
date of entry into force of this Convention the contribution shall be determined in accor-
dance with the provisions relating to the determination of the contribution for voluntary in-
surance under the AOW and the ANW.

6. The authorization referred to in paragraph 5 of this Article shall be granted only if
the spouse of an employed person has informed the Sociale Verzekeringsbank (Social In-
surance Bank) not later than one year after commencement of the compulsory insurance pe-
riod of the employed person of the intention to take out voluntary insurance.

For the spouse of an employed person who was compulsorily insured immediately pri-
or to or on the date of entry into force of this Convention, the period of one year shall com-
mence on the date of the entry into force of this Convention.

7. The provisions referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article shall not be applica-
ble to periods coinciding with periods which may be taken into account for the calculation
of pension rights under the legislation governing old-age pensions in a State other than the
Netherlands, or for periods during which the person concerned received an old-age pension
under such legislation.

8. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall only be applied to the
spouse who has taken out voluntary insurance under Netherlands legislation according to
paragraph 5 of this Article.
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Article 29

When a person at the time of his death was subject to Slovenian legislation on pensions
and had previously completed insurance periods under the Netherlands legislation on gen-
eral insurance for survivors (ANW), his survivors shall be entitled to a benefit under this
legislation, calculated in accordance with the rules of Article 30.

Article 30

The amount of the benefit referred to in Article 29 shall be calculated in proportion to
the ratio of the total length of the periods of insurance completed by the deceased under the
Netherlands legislation before he reached the age of 65 to the period between the date on
which he reached the age of 15 years and the date of his death, but at the latest the date on
which he reached the age of 65 years.

CHAPTER 3. UNEMPLOYMENT

Article 31

If the legislation of both Contracting Parties has been applicable to a person, then the
periods of insurance or employment, which are to be taken into consideration according to
both Parties' legislation, shall be added together for the acquisition, retention or recovery
of the right to receive unemployment benefits, in so far as these periods do not coincide.

Article 32

An employed person, residing in the territory of a Contracting Party, moving to the ter-
ritory of the other Contracting Party and being last subject to the legislation of the latter
Contracting Party, is entitled to unemployment benefits under the legislation of the latter
Contracting Party during his stay on its territory, if:

a) he satisfies the conditions of the legislation of that Party, taking into account the
totalisation of periods of insurance of Article 31; and

b) he has been employed in the territory of that Party for at least four weeks in total
during the last twelve months before submitting the claim; and

c) he has been licensed for working in the territory of that Party according to its legis-
lation on the placement of foreign workers.

Article 33

When calculating the benefit, in cases where this Chapter applies, only income accrued
in the territory of the Contracting Party which pays the benefit shall be taken into account.
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CHAPTER 4. CHILDREN'S ALLOWANCES

Article 34

1. A person employed in the territory of one Contracting Party shall be entitled to chil-
dren's allowances under its legislation even if the child resides on the territory of the other
Contracting Party.

2. Paragraph I of this Article shall be applied as long as the Netherlands' legislation

allows the payment of children's allowances on behalf of children residing outside the ter-
ritory of the Netherlands.

Article 35

If the conditions for the entitlement to children's allowances are satisfied under the leg-
islation of both Contracting Parties the entitlement to children's allowances shall be award-
ed solely under the legislation of the Contracting Party in whose territory the child resides.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 36. Administrative arrangement

The competent authorities shall agree on provisions for the implementation of this
Convention by way of an administrative arrangement. Furthermore, they shall designate li-
aison bodies in their respective territories to facilitate the implementation of this Conven-
tion.

Article 37. Identification

For being entitled to or for maintaining the entitlement to a benefit in cash according
to the Netherlands legislation an employed person, a person treated as such and his survi-
vors, residing in Slovenia, are obliged for identifying themselves towards the Slovenian
competent institution by way of an official identification card. The Slovenian competent in-
stitution duly identifies the person on presentation of his identification card. An identifica-
tion card is a passport or other valid identification-document delivered by the competent
authority of the place of residence. The Slovenian competent institution informs the Neth-
erlands competent institution that the identity has been duly verified, by sending a copy of
the identification card.

Article 38. Mutual assistance

1. The competent authorities shall communicate to each other all amendments in their
legislations which are of substantial significance to the application of this Convention.

2. For the purpose of applying this Convention, the authorities and insurance institu-
tions of the Contracting Parties shall lend their good offices as though applying their own
legislation. Such mutual administrative assistance shall be provided free of charge.
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3. The authorities and insurance institutions of the Contracting Parties may for the pur-
pose of applying this Convention, communicate directly with each other and with the per-
sons concerned or their representatives.

4. The authorities, insurance institutions and jurisdictions of a Contracting Party may
not reject claims or other documents submitted to them by reason of the fact that they are
written in a foreign language provided they are in the official language of the other Con-
tracting Party or in the English language.

Article 39. Verification of claims and payments

1. The competent institution of the Contracting Party with which an application for
benefits has been filed shall verify the accuracy of the information pertaining to the appli-
cant and his family member and provide such evidence and other documentation as may be
necessary for the institution of the other Contracting Party to complete action on the claim.

2. Paragraph 1 of this Article applies mutatis mutandis if the competent institution of
one of the Contracting Parties makes a request for verification of information with the in-
stitution of the other Contracting Party for the purpose of establishing the legitimacy of
payments to the pensioners residing in the territories of the respective Contracting Par ties.

3. The information referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article also includes infor-
mation on income, household status and medical state.

4. The competent institutions of the Contracting Parties may communicate directly
with each other and with their respective pensioners or their representatives.

5. The diplomatic and consular representatives and the institutions of the Contracting
Parties may request information directly from authorities in the territory of the other Con-
tracting Party for the purpose of establishing entitlement to benefit and the legitimacy of
payments in respect of the respective pensioners of the Contracting Parties.

Article 40. Language

The competent authorities, liaison bodies and insurance institutions of the Contracting
Parties shall correspond with each other in the English or the French language.

Article 41. Exemption from fees

Any exemption granted in the territory of one of the Contracting Parties from stamp
duty, notarial or registration fees in respect of certificates and documents required to be
submitted to authorities and insurance institutions in the same territory, shall also apply to
certificates and documents which, for the purpose of the implementation of this Conven-
tion, have to be submitted to authorities and insurance institutions in the territory of the oth-
er Contracting Party. Documents and certificates required to be produced for the purpose
of the implementation of this Convention shall be exempted from authentication by diplo-
matic or consular authorities.
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Article 42. Submitting of claims, appeals or other documents

I Applications, appeals and other documents which, in accordance with the legislation
of a Contracting Party, have to be submitted to an authority or insurance institution within
a specified period shall be admissible if they are submitted within the same period to a cor-
responding authority or insurance institution of the other Contracting Party. The authority
or insurance institution of the latter Contracting Party shall without delay forward them to
the authority or insurance institution of the former Contracting Party. The date on which
these documents were submitted to the authority or insurance institution of the latter Con-
tracting Party shall be considered as the date of their submission to the authority or insur-
ance institution of the former Contracting Party.

2. An application for a benefit submitted in accordance with the legislation of one Con-
tracting Party shall be considered as an application for the corresponding benefit under the
legislation of the other Contracting Party. With respect to old-age pensions, however, this
shall not apply if the applicant states or if it is quite evident that the application refers solely
to a pension under the legislation of the former Contracting Party.

Article 43. Currencies

I. Where, under this Convention, an insurance institution of a Contracting Party is li-
able to pay cash benefits to a beneficiary who is in the territory of the other Contracting
Party, its liability shall be expressed in the currency of the first Contracting Party. That in-
stitution may validly discharge its liability in the currency of the second Contracting Party.

2. Where, under this Convention, an insurance institution of a Contracting Party is li-
able to make payments to an insurance institution of the other Contracting Party, its liability
shall be expressed in the currency of the second Contracting Party. The first insurance in-
stitution may validly discharge its liability in that currency.

3. Money transfers which result from the application of this Convention shall be effect-
ed in accordance with the relevant agreements in force between the Contracting Parties at
the date of transfer.

4. In the event of restrictions on currency being enforced by one of the Contracting Par-
ties, both Contracting Parties shall immediately agree upon necessary measures to ensure
the transfer between the territories of both Contracting Parties of any amount payable pur-
suant to this Convention.

5. In the event there is no convertibility between Netherlands' and Slovenian curren-
cies, the payments between institutions for the application of Article 21 of this Convention
and Article 30 of the Administrative Arrangement will be calculated on the basis of the in-
dicative exchange-rate applying at the date on which the payment can be made, as advised
by the Netherlands Central Bank.

6. In the event there is no convertibility between Netherlands' and Slovenian curren-
cies, the undue payments or the contributions for the application of Articles 44 and 45 will
be calculated on the basis of the indicative exchange-rate, as advised by the Netherlands
Central Bank at the date specified for the enforcement of the decision on the recovery of
undue payments and on the collection of contributions.
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Article 44. Recovery of undue payments

1. The Contracting Parties recognize each other's administrative or judicial decisions
on the recovery of undue payments made under their legislations, provided that such deci-
sions are no longer subject to appeal before any national court.

2. The Contracting Parties will lend their good offices to the implementation of deci-
sions as referred to in paragraph 1 of this Article.

3. At the request of a competent institution the other competent institution will initiate
administrative orjudicial proceedings to implement decisions as referred to in paragraph 1
of this Article. The costs of these proceedings shall be reimbursed by the requesting insti-
tution.

4. If, when awarding or reviewing benefits in respect of invalidity, old-age or death
pursuant to the Convention, the competent institution of one of the Contracting Parties has
paid to a recipient of benefits a sum in excess of that to which he is entitled, that institution
may request the competent institution of the other Party responsible for the payment of cor-
responding benefits to that recipient to deduct the amount overpaid from the arrears which
it pays to the said recipient. The latter competent institution shall transfer the amount de-
ducted to the creditor institution. Where the amount overpaid cannot be deducted from the
arrears the provisions of paragraph 5 of this Article shall apply.

5. When a competent institution of a Contracting Party has paid to a recipient of ben-
efits a sum in excess of that to which he is entitled, that institution may, within the condi-
tions and limits laid down by the legislation which it administers, request the competent
institution of the other Contracting Party responsible for the payment of benefits to that re-
cipient, to deduct the amount overpaid from the amounts which it pays to the said recipient.
The latter institution shall make the deduction under the conditions and within the limits
provided for such setting-off by the legislation which it administers, as if the sums had been
overpaid by itself, and shall transfer the amount deducted to the creditor institution.

Article 45. Collection of Contributions

1. The Contracting Parties recognize each other's decisions on collection of contribu-
tions made under their legislations, provided that such decisions are no longer subject to

appeal before any national court.

2. The Contracting Parties will lend their good offices to the implementation of deci-
sions as referred to in paragraph 1 of this Article.

3. At the request of a competent institution, the other competent institution will initiate
legal proceedings to implement decisions as referred to in paragraph 1 of this Article. The
costs of these proceedings shall be reimbursed by the requesting institution.

Article 46. Disputes

1. Disputes arising in connection with the application of this Convention are to be re-
solved by negotiations between the competent authorities.
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2. If the dispute has not been settled within six months following the first request to
start the negotiations prescribed in paragraph I of this Article, it shall be submitted to an
arbitral tribunal whose composition and procedure shall be agreed upon by the Contracting
Parties. The arbitral tribunal shall settle the dispute according to the fundamental principles
and in the spirit of the present Convention. The decision by the arbitral tribunal shall be fi-
nal and binding upon the Contracting Parties.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 47. Transitional provisions relating to benefits

1. Subject to paragraph 3 of this Article this Convention shall also apply to contingen-
cies arising prior to its entry into force. However, no benefits shall be provided under this
Convention with respect to any period prior to its entry into force, although periods of in-
surance or residence completed before the said entry into force shall be taken into account
in the determination of benefits.

2. Provisions in the laws of the Contracting Parties concerning the prescription and the
termination of the right to cash benefits shall not apply to rights arising out of the provisions
of paragraph I of this Article, provided that the beneficiary submits his application for a
benefit within two years after the date of entry into force of this Convention.

3. Benefits, that have been awarded before the date of entry into force of this Conven-
tion and in accordance with the provisions of the Convention on Social insurance between
the Kingdom of the Netherlands and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia of
11 May 1977, shall be maintained on the basis of the last mentioned Convention. However,
if the method of determining benefits, the rules for calculating benefits including by reason
of an increase in the cost of living or changes in the level of wages or salaries or other rea-
sons for adjustment or new facts or circumstances affecting the benefits have to be consid-
ered, a recalculation shall be carried out in accordance with this Convention.

Article 48. Annulment offormer Convention

From the date of entry into force of this Convention, the Convention on Social insur-
ance between the Kingdom of the Netherlands and the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia, signed at Belgrade on II May 1977, shall cease to be in force between the Republic
of Slovenia and the Kingdom of the Netherlands.

Article 49. Denunciation

1. This Convention may be denounced by either of the Contracting Parties. Notice of
denunciation shall be given in written form through diplomatic channels not less than three
months before the expiry of the current calendar year, whereupon the Convention shall
cease to be in force at the expiry of the calendar year in which it is denounced.

2. If the Convention is denounced, its provisions shall continue to apply to benefits
which have already been acquired, notwithstanding any provision that may have been en-
acted in the legislation of the two Contracting Parties concerning restrictions of the right to
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benefits in connection with residence in, or citizenship of, other countries. Any right to fu-
ture benefits which may have been acquired by virtue of the Convention shall be settled by
special agreement.

Article 50. Final Protocol

The Final Protocol attached to this Convention forms an integral part of this Conven-
tion.

Article 51. Entry into force

Both Contracting Parties shall notify each other in writing of the fulfilment of their re-
spective constitutional requirements for the entry into force of the present Convention. The
Convention shall enter into force on the first day of the third month after the date of the last
notification, on the understanding that Article 3 and Article 5 shall enter into force with ret-
roactive effect to 1 January 2000.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
have signed this Convention.

Done in two original copies at Ljubljana, on this 22 day of March 2000, in the English
language.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. RAMAKER

For the Republic of Slovenia:

NATASA BELOPAVLOVIC
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FINAL PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Kingdom of the Netherlands
and the Republic of Slovenia on social security, the undersigned plenipotentiaries have
agreed as follows.

Application of the Netherlands legislation on health insurances

1. As regards entitlement to benefits in kind under the Netherlands legislation Chapter
I of Part III of this Convention is only applicable to persons who are insured under the pro-
visions of the Health Insurance Act (Ziekenfondswet).

2. For the purpose of Article 19 of this Convention, the following pensions shall be
treated as pensions due under the Netherlands legislation:

- pensions pursuant to the Law of 6 January 1966 establishing a new pension scheme
for civil servants and their survivors (Algemene burgerlijke pensioenwet);

- pensions pursuant to the Law of 6 October 1966 establishing a new pension scheme
for servicemen and their survivors (Algemene militaire pensioenwet);

- pensions pursuant to the Law of 15 February 1967 establishing a new pension scheme
for members of the personnel of the Netherlands Railways and their survivors (Spoorweg-
pensioenwet);

- pensions pursuant to the Regulation on conditions of employment of the Netherlands
Railways (R.D.V. 1964 N.S.);

- a retirement benefit for persons aged under 65 provided under a pension scheme des-
ignated to provide an old age pension to employed persons and formerly employed persons,
and

- a benefit on account of accelerated retirement from professional activities under a
scheme laid down by the government or under a regulation laid down according to a col-
lective labour agreement concerning accelerated retirement or under such regulation indi-
cated by the "Zieken fondsraad"

3. The members of the family referred to in Article 15, paragraph 2, or the person or
the members of the family referred to in Article 16, or the pensioner and the members of
his family referred to in Article 19, paragraphs 2 and 3, of the Convention, who are residing
in the Netherlands but who are entitled to benefits in kind at the expense of the Republic of
Slovenia, are not insured under the Exceptional Medical Expenses Act (AWBZ).

In witness whereof the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed the Final Protocol.
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Done in duplicate at Ljubljana on this 22 day of March 2000 in the English language.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. RAMAKER

For the Republic of Slovenia:

NATASA BELOPAVLOVIC
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE APPLICATION OF THE CONVEN-
TION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND THE REPUBLIC OF SLOVENIA

Pursuant to Article 36 of the Convention between the Kingdom of the Netherlands and
the Republic of Slovenia on social security, signed at Ljublejana on the 22nd day of March
2000, the competent authorities of the Contracting Parties namely:

- for the Netherlands, the Minister for Social Affairs and Employment and the Minister
for Health, Welfare and Sport;

- for Slovenia, the Minister of Labour, Family and Social Affairs and the Minister of
Health;

have agreed on the following provisions for the application of the Convention:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purpose of the present Arrangement:

a) the term "Convention" means the Convention between the Kingdom of the Nether-
lands and the Republic of Slovenia on social security;

b) the terms defined in Article 1 of the Convention have the meaning given to them in
that Article.

Article 2. Liaison bodies

1. The liaison bodies in accordance with Article 36 of the Convention are:

A. In the Netherlands

a) for the benefits in kind in case of sickness and maternity, the Sickness Funds Coun-
cil (Ziekenfondsraad), Amstelveen;

b) for old-age and survivors pensions and for family allowances: the Social Insurance
Bank (Sociale Verzekeringsbank), Amstelveen;

c) for the administration regarding posted workers under Article 9 and 13 of the Con-
vention: the Social Insurance Bank (Sociale Verzekeringsbank), Amstelveen;

d) in all other cases: the National Institute for Social Insurances (het Landelijk Instituut
Sociale Verzekeringen, Lisv), do GAK Nederland by, Amsterdam.

B. In Slovenia

a) for the benefits in kind and benefits in cash in case of sickness:

Health Insurance Institute of Slovenia, (Zavod za zdravstveno zavarov anje Slovenije),
Ljubljana;
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b) for the benefits in cash in the field of pension and invalidity insurance: Institute for
Pension and Disability Insurance of Slovenia (Zavod za pokojninsko in invalidsko zavaro-
vanje Slovenije), Ljubljana;

c) for children allowances and benefits in cash in case of maternity:

the Ministry of Labour Family and Social Affairs (Ministrstvo za delo, druzino in so-
cialne zadeve), Ljubljana;

d) for unemployment benefit; Employment Service of Slovenia (Republiski zavod za
zaposlovanje), Ljubljana;

e) for the administration regarding posted workers under Article 9 and 13 of the Con-
vention: Health Insurance Institute of Slovenia (Zavod za zdravstveno zavarovanje Slov-
enije), Ljubljana.

2. The duties of the liaison bodies are stated in this Arrangement. For the application
of the Convention, the liaison bodies may communicate directly with each other as well as
with the persons concerned or their representatives. They shall assist each other in the ap-
plication of the Convention.

3. The duties of the social insurance institutions subordinate to the liaison bodies are
stated in this Arrangement. The liaison bodies may delegate other tasks to such subordinate
institutions and shall, in case, notify each other thereof.

Article 3. Occupational activities in both territories

For the purpose of Article 8, paragraphs 2 and 4, of the Convention a person who nor-
mally pursues his activity in the territory of both Contracting Parties shall, if he resides in
the Netherlands, notify this situation to the institution designated in Article 2, paragraph 1,
under A, c) and if he resides in Slovenia, to the institution designated in Article 2, paragraph
1, under B,c).

Article 4. Applicable legislation

1. In cases referred to in Articles 9, 10 and 13 of the Convention, the institution of the
Contracting Party whose legislation applies, mentioned in paragraphs 2 and 3 of this Arti-
cle, will at the request of the employer or the employed person issue a certificate of fixed
duration certifying that the employed person continues to be subject to that legislation. In
the certificate are also mentioned the family members who accompany the employed per-
son. The certificate shall be given in an agreed form.

2. Where the legislation of Slovenia applies, the certificate mentioned in paragraph 1
of this Article will be issued by the Health Insurance Institute of Slovenia (Zavod za
zdravstveno zavarovanje Slovenije), Ljubljana and sent to the Social Insurance Bank, Am-
stelveen.

3. Where the legislation of the Netherlands applies, the certificate mentioned in para-
graph 1 of this Article will be issued by the Social Insurance Bank, Amstelveen and sent to
the Health Insurance Institute of Slovenia (Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije),
Ljubljana.
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PART 11. APPLICATION OF THE SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE VARIOUS CATEGO-

RIES OF BENEFITS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article 5. Institutions

For the application of this chapter:

- the term "institution of the place of temporary stay" means:

in the Netherlands, the ANOZ Zorgverzekeringen, Utrecht;

in Slovenia, Health Insurance Institute of Slovenia - branch office

- the term "institution of the place of residence" means:

in the Netherlands, a sickness fund at the place of residence, as chosen by the person
concerned;

in Slovenia by the Health Insurance Institute of Slovenia - branch office.

- the term "competent institution" means:

in the Netherlands:

a) for benefits in kind: the sickness fund (ziekenfonds) to which the person concerned
is affiliated at the time of the application for benefits;

b) for benefits in cash: the National Institute for Social Insurances (Landelijk Instituut
Sociale Verzekeringen), c/o the implementation institution (uitvoeringsinstelling) to which
the insured person's employer is affiliated;

in Slovenia:

a) for benefits in kind: Health Insurance Institute of Slovenia, Ljubljana;

b) for benefits in cash:

- in case of sickness: Health Insurance Institute of Slovenia, Ljubljana,

- in case of maternity: Ministry of Labour Family and Social Affairs, Ljubljana.

Article 6. Certification of periods of insurance

1. For the application of Article 14 of the Convention by the competent institution of
one of the Contracting Parties, a person shall submit to this institution a certificate showing
the periods of insurance completed under the legislation of the other Contracting Party and
he shall supply any additional information required under the legislation of that institution.

2. At the request of the person concerned, this certificate shall be issued:

- in the Netherlands, by the National Institute for Social Insurances (Landelijk Instituut
Sociale Verzekeringen), c/o the implementation institution (uitvoeringsinstelling) to which
the insured person's last employer was affiliated. However, if the person concerned has
only been insured for benefits in kind, the certificate shall be issued by the sickness fund to
which that person has lastly been affiliated;
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- in Slovenia, Health Insurance Institute of Slovenia - branch office to which the person
was last affiliated.

3. If the person concerned is not able to submit the required certificate, the institution
referred to in paragraph I of this Article shall obtain it from the insurance institution men-
tioned in paragraph 2 of this Article.

Article 7. Benefits in kind during residence in the other State than the competent State

1. In order to receive benefits in kind under Article 15 of the Convention, the person
concerned must register himself and the members of his family with the institution of his
place of residence by submitting a certificate testifying that he and the members of his fam-
ily are entitled to the said benefits. This certificate shall be issued by the competent institu-
tion on the basis of information supplied, where appropriate, by the employer. If the person
concerned or the members of his family fail to submit such a certificate, the institution of
the place of residence shall itself apply for it to the competent institution.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph shall be valid until such date
as the institution of the place of residence receives notice of its cancellation.

3. The institution of the place of residence shall advise the competent institution of any
registration made in accordance with the provisions of paragraph 1 of this Article.

4. For any claim for benefits in kind the claimant shall submit the supporting docu-
ments normally required for the provision of benefits in kind under the legislation of the
Contracting Party in whose territory he resides.

5. The person concerned or the members of his family shall advise the institution of the
place of residence of any change in their circumstances which might affect their entitlement
to benefits in kind and, in particular, of any cessation or any change of employment or oc-
cupational activity on the part of the person concerned or any change of the latter's resi-
dence or of temporary stay, or in that of a member of his family. The competent institution
shall likewise inform the institution of the place of residence of the person concerned, of
the termination of his affiliation or of his entitlement to benefits. The institution of the place
of residence may at any time request the competent institution to supply any information
relating to the said person's affiliation or entitlement to benefits.

6. The institution of the place of residence shall lend its good offices to the competent
institution in order to take action against a person who has received benefits which were
not due to him.

Article 8. Benefits in kind in case of temporary stay in or transfer of residence to the com-
petent State

1. For the application of Article 17 of the Convention in case of temporary stay of the
member of the family referred to in Article 15, paragraph 2, of the Convention in the terri-
tory of the competent State, the Articles 9 and 10 shall be applicable by analogy. In that
case the institution of the place of residence shall be considered to be the competent insti-
tution.
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2. For the application of Article 17 of the Convention, the competent institution may
request, if necessary, the institution of the place of the last residence to supply it with in-
formation relating to the provision of benefits received immediately before the temporary
stay in or the transfer of residence to the competent State.

Article 9. Benefits in kind in case of temporary stay in the other State than the competent
State

1. In order to receive benefits in kind in case of a temporary stay in the territory of a
Contracting Party other than the competent State, the person referred to in Article 18, para-
graph 1, of the Convention shall submit to the institution of the place of temporary stay a
certificate, issued by the competent institution, if possible, before he leaves the competent
State, stating that he is entitled to such benefits. This certificate shall indicate in particular
the period during which benefits in kind may be provided. If the person concerned does not
submit such a certificate, the institution of the place of temporary stay shall apply for it to
the competent institution.

2. The provisions of the preceding paragraph shall be applicable by analogy to the
members of the family of the person concerned.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also be applicable to persons re-
ferred to in Article 16 of the Convention.

Article 10. Supply of substantial benefits in kind

1. In the event of hospitalisation in the situations referred to in the Articles 16, 17 and
18, paragraphs I and 6, of the Convention, the institution of the place of residence or of
temporary stay shall, within three days of becoming aware of the fact, notify the competent
institution of the date of entry into hospital and the probable duration of hospitalisation; at
the date of discharge from the hospital the institution of the place of residence or of tempo-
rary stay shall notify, within the same period, the competent institution of the date of dis-
charge.

2. In order to receive the authorization to which the provision of benefits referred to in
Article 18, paragraph 4, of the Convention, is subject, the institution of the place of resi-
dence or of temporary stay shall request the competent institution for it. The latter institu-
tion shall have fifteen days from the day on which such a request is received to raise any
objection and to state the reasons on which such objection is based. If, at the end of that
period, no such objection has been raised, the institution of the place of residence or of tem-
porary stay shall grant the benefits in kind.

3. Where the benefits referred to in Article 18, paragraph 4, of the Convention, have to
be granted, in a case of absolute urgency, without the authorization of the competent insti-
tution, the institution of the place of residence or of temporary stay shall immediately in-
form the competent institution thereof.

4. The cases of absolute urgency referred to in Article 18, paragraph 4, of the Conven-
tion, are those where the provision of the benefit can not be delayed without seriously en-
dangering the life or health of the person concerned. In the case in which a prosthesis or an
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appliance is broken or damaged, it shall be sufficient in order to establish absolute urgency,
to demonstrate the necessity of the reparation or the renewal of the requisite concerned.

5. The competent liaison bodies shall draw up the list of benefits to which the provi-
sions of Article 18, paragraph 4, of the Convention, will apply.

Article 11. Benefits in kind in case of return to or transfer of residence to the territory of
the other Contracting Party during sickness or maternity

1. In order to retain the service of benefits in kind in the State of his new residence, the
person referred to in Article 18, paragraph 2, of the Convention shall submit to the institu-
tion of his new place of residence a certificate by which the competent institution authorizes
him to continue receiving benefits after the transfer of his residence. The latter institution
shall indicate, where appropriate, in that certificate the maxi mum period during which the
benefits in kind may be provided according to the legislation which it applies. The compe-
tent institution can, after the transfer of residence of the person concerned and at his request
or at the request of the institution of the new place of residence, deliver the certificate
where, for stated reasons, it could not have been drawn up beforehand.

2. With regard to the provision of benefits in kind by the institution of the new place
of residence, the provisions of Article 10 are applicable by analogy.

Article 12. Benefits in kind for pensioners and members of their families who are not res-
ident in the territory of a Contracting Party under whose legislation a pension is received

and are entitled to benefits

1. In order to receive benefits in kind in the territory of the Contracting Party in which
he resides, the pensioner and the members of his family referred to in Article 19, paragraph
2, of the Convention, shall register with the institution of the place of residence, submitting
the following documents:

a) a certificate testifying that he is entitled to benefits in kind for himself and for the
members of this family. That certificate is delivered by the competent institution who will
send the double of the certificate to the liaison body of the other Party. If the pensioner does
not submit the certificate, the institution of the place of residence shall apply for it to the
competent institution.

The certificate will be valid as long as the liaison body of the other Party has not been
notified of its cancellation by the institution which has delivered the certificate;

b) the supporting documents normally required for the provision of benefits in kind by
the legislation of the State of residence.

2. The institution of the place of residence shall notify the competent institution of any
registration made in accordance with the preceding paragraph.

3. The provision of benefits in kind is subject to the validity of the certificate referred
to in paragraph 1, a) of this Article.

4. The pensioner shall inform the institution of the place of residence of any change in
his circumstances which might alter his entitlement to benefits in kind, in particular any
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suspension or withdrawal of the pension and of any transfer of his residence or that of the
members of his family.

5. The institution of the place of residence shall inform, as soon as it becomes aware
of it, the competent institution of any alteration susceptible to extend the right to benefits
in kind of the pensioner or the members of his family.

6. The institution of the place of residence shall lend its good offices to the competent
institution in order to take action against a person who has received benefits which were
not due to him.

Article 13. Benefits in kindfor members of the family who are resident in the territory of a
State other than the State in which the pensioner is resident

The provisions of Article 12 shall be applicable by analogy to the members of the fam-
ily referred to in Article 19, paragraph 3, of the Convention. In that case, the certificate tes-
tifying that the members of the family are entitled to benefits shall be delivered by the
competent institution, or, where appropriate, by the institution of the place of residence of
the pensioner.

Article 14. Benefits in kind for pensioners and the members of their fimily staying in a
State other than the one where they are resident

With regard to the provision of benefits in kind to pensioners and the members of their
family, during a temporary stay referred to in Article 19, paragraph 5, of the Convention,
the provisions of the Articles 9 and 10 shall be applicable by analogy. In that case the in-
stitution of the place of residence shall be considered to be the competent institution.

Article 15. Refund by the competent institution or by the institution of the place of resi-
dence of one Contracting Party, of expenses of benefits in kind incurred during a stay in

the territory of the other Contracting Party

1. If the formalities referred to in Article 9 could not have been completed during the
temporary stay, the expenses of benefits in kind shall, at the request of the person con-
cerned, be refunded by the competent institution, or where appropriate, by the institution of
the place of residence, in accordance with the refund rates administered by the institution
of the place of temporary stay.

2. The institution of the place of temporary stay shall, at the request of the competent
institution, or, where appropriate, at the request of the institution of the place of residence,
supply it with the necessary information about such rates.

Article 16. Daily cash benefits in case of sickness and maternity

I. a) In order to receive benefits under the Netherlands' legislation an insured person
who is present in the territory of Slovenia shall submit his claim to the Health Insurance
Institute of Slovenia, Ljubljana.
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b) In order to receive benefits under the Slovenian legislation an insured person who
is present in the territory of the Netherlands shall submit his claim to the "Landelijk Instit-
uut Sociale Verzekeringen", c/o GAK Nederland bv, Amsterdam.

2. The claim submitted to the institution mentioned in paragraph I of this Article must
be accompanied by a certificate of incapacity for work issued by the doctor providing treat-
ment. This certificate shall indicate the initial date of the incapacity for work, diagnosis and
the probable duration of the incapacity for work.

3. a) The institution mentioned in paragraph la) of this Article which has received the
claim shall as soon as possible notify the competent institution or if this institution is not
known, the "Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen", c/o GAK Nederland bv, Amster-
dam, of the submitting of the claim for benefits, stating the date on which the claim has been
submitted as well as the name and the address of the employer, if any, and send the certif-
icate of incapacity for work which was annexed to the claim to the competent institution or
if this institution is not known, the "Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen", c/o GAK
Nederland bv, Amsterdam.

b) The institution mentioned in paragraph lb) of this Article which has received the
claim shall as soon as possible notify the Health Insurance Institute of Slovenia, Ljubljana,
of the submitting of the claim for benefits, stating the date on which the claim has been sub-
mitted as well as the name and the address of the employer if any, and send the certificate
of incapacity for work which was annexed to the claim to the Health Insurance Institute of
Slovenia, Ljubljana.

4. At the request of the competent institution the institution mentioned in paragraph I
of this Article shall carry out any necessary administrative checks or medical examinations.
However, the competent insurance institution maintains the right to have the person con-
cerned examined by a doctor in the competent State.

5. The competent institution shall pay the benefits directly to the beneficiary by the ap-
propriate method.

Article 17. Refund of costs of benefits in kind in other cases than providedfor in the Articles
18 and 19

1. The actual amount of the costs of benefits in kind provided under the Articles 15,
16, 17 (in case of temporary stay), 18, paragraphs 1, 2, and 6, and Article 19, paragraph 5,
of the Convention, shall be refunded by the competent institutions, or, where appropriate,
by the institutions of the place of residence, to the institutions which have provided the said
benefits as shown in the accounts of these institutions.

2. For the purposes of the refund, rates higher than those applicable to the benefits in
kind provided to persons who are subject to the legislation administered by the institutions
which provided the benefits referred to in the preceding paragraph, may not be taken into
account.
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Article 18. Refund of costs of benefits in kind provided to members of the family residing
in the other State than the competent State or in the other State than the State where the

pensioner is resident

1. The amount of benefits in kind provided under Article 15, paragraph 2, of the Con-
vention, to members of the family who are not residing in the territory of the same Con-
tracting Party as the person from who they derive their entitlement, as well as the amount
of benefits in kind provided under Article 19, paragraph 3, of the Convention shall be eval-
uated on the basis of a lump-sum in respect of each calendar year.

2. The lump-sum payment due by the Netherlands institutions shall be determined by
multiplying the average annual costs per member of the family in Slovenia by the average
of the annual number of members of the family to be taken into account. The average an-
nual costs per member of the family in Slovenia shall be equal to the average annual expen-
diture on all the benefits in kind provided by the institutions in Slovenia to all active insured
persons and their family members subject to the Slovenian legislation.

3. The lump-sum payment due by the Slovenian institutions shall be determined by
multiplying the average annual costs per member of the family in the Netherlands by the
average annual number of members of the family to be taken into account. The average an-
nual costs per member of the family shall be equal to the average of the annual expenditure
on all the benefits in kind provided by the institutions in the Netherlands to all insured per-
sons younger than 65 years of age subject to the Netherlands legislation.

Article 19. Refund of costs of benefits in kind provided to pensioners and the members of
their family who are not resident in the territory of a Contracting Party under whose leg-

islation a pension is received

1. The expenditure on the benefits in kind provided under Article 19, paragraph 2, of
the Convention, shall be evaluated on the basis of a lump-sum in respect of each calendar
year.

2. The lump-sum payment shall be determined by multiplying the average annual costs
per pensioner and per member of the family by the average annual number of pensioners
and the members of the family to be taken into account.

3. The average costs per pensioner and per member of the family of the pensioner for
Slovenia shall be equal to the average per pensioner and per member of his family of the
expenditure on all the benefits in kind provided by the Slovenian institutions to all pension-
ers and their family members subject to the Slovenian legislation.

4. The average costs per pensioner and per member of the family shall be equal, for the
Netherlands, to the average per pensioner and per member of the family of the expenditure
on all the benefits in kind provided by the Netherlands institutions to all pensioners and
their family members subject to the Netherlands legislation.

5. For the application of the paragraphs 1, 2 and 4 of this Article, different calculations
according to the group of age the pensioners belong to may be passed on.
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Article 20. Agreement on other methods of reimbursement

The liaison bodies may agree, with the consent of the competent authorities, upon other
methods of reimbursement of all the benefits in kind or part of them than the methods pro-
vided for in Articles 17, 18 and 19.

Article 21. Other provisions concerning refunds

1. The refunds referred to in Article 21 of the Convention, shall be paid through the
liaison bodies.

2. The liaison bodies may agree on raising the amounts referred to in the Articles 18
and 19, by a percentage for administration costs.

3. For the application of the provisions of Articles 18 and 19, the liaison bodies may
agree upon the payment of advances.

CHAPTER 2. BENEFITS IN CASH IN THE CASE OF INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH

Article 22. Competent Institutions

For the application of this chapter the term "competent institution" means in the Neth-
erlands:

a) as regards invalidity benefits: "the 'Landelijk Instituut Sociale Verzelceringen', c/o
the implementation institution" to which the insured person's employer is affiliated;

b) as regards old-age and survivors' pensions: the Social Insurance Bank (Sociale
Verzekeringsbank), Amstelveen.

in Slovenia:

for invalidity old-age and survivors pensions: Institute for Pension and Disability In-
surance of Slovenia (Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije), Ljublja-
na.

Article 23. Application for benefits

1. The competent institutions shall inform each other immediately of any application
for a pension to which Part III, Chapter 2, and Article 42 of the Convention are applicable.
This information shall be supplied on a special form which also contains all information
necessary for the investigation of the claim by the competent institution of the other Con-
tracting Party. This form shall take the place of supporting documents.

2. The competent institutions shall furthermore inform each other of circumstances
which are of importance when deciding on a pension, and circumstances which are of in-
fluence to the continuation of the right to the pension or benefits, enclosing relevant medi-
cal documents.

3. The competent institutions shall decide upon the application and notify the applicant
and the institution of the other Contracting Party of the decision.
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Article 24. Certification of periods of insurance

In order to determine the entitlement to or the calculation of a pension under Part Ill,
chapter 2 of the Convention, the competent institution of one Contracting Party will at the
request of the competent institution of the other Contracting Party certify the periods of in-
surance completed under its legislation and will provide such other information as may be
required.

Article 25. Medical examinations

1. If the beneficiary of an invalidity or survivors' pension under the legislation of one
of the Contracting Parties is resident or stays temporarily in the territory of the other Con-
tracting Party, the competent insurance institution of the Contracting Party which pays the
pension may require the beneficiary to undergo medical examinations in order to determine
or monitor this medical condition.

2. Request for medical examination shall be presented to the competent insurance in-
stitution of the other Contracting Party which will notify the competent insurance institu-
tion of the former Contracting Party of the result of the examinations as quickly as possible.
However; the competent insurance institution maintains the right to have the person con-
cerned examined by a doctor in the competent state.

Article 26. Payment of benefits

Except where Article 44 of the Convention is applied, pensions shall be paid out di-
rectly to the beneficiaries.

CHAPTER 3. UNEMPLOYMENT AND CHILDREN'S ALLOWANCES

Article 27. Exchange of information

Where a person, in the application of Part IlI, Chapters 3 and 4, of the Convention, ap-
plies for cash benefits in the territory of a Contracting Party, information shall be obtained
from the institution of the other Contracting Party, through the liaison body of that Con-
tracting Party.

PART Ill. FINAL PROVISIONS

Article 28. Mutual assistance

1. Models of certificates and other documents for the application of this Arrangement
shall be drawn up by the liaison bodies.

2. Provided they are authorised to do so by the competent authorities, the liaison bodies
may take additional measures of an administrative nature for the application of this Ar-
rangement.
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3. The liaison bodies shall, where necessary, assist each other in translating applica-
tions and other documents, written in their respective official languages, into English.

Article 29

For the purpose of client service the liaison body of one Contracting Party is allowed
to contact beneficiaries residing in the territory of the other State directly.

Article 30. Costs of medical examinations

The costs entailed in medical examinations necessary for the award or review of ben-
efits shall not be refunded by the institutions, unless these examinations are carried out
solely at the request of the competent institution.

Article 31. Entry into force

This Arrangement shall enter into force together with the Convention and may be de-
nounced in accordance with the same rules as apply to the Convention.

Done in two original copies at Ljubljana on this 22 day of March 2000, in the English
language.

For the Netherlands' competent authorities

J. RAMAKER

For the Slovenian competent authorities

NATASA BELOPAVLOVIC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION DE StCURITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA RIEPUBLIQUE DE SLOVtNIE

Le Royaume des Pays-Bas

et

la R~publique de Slov~nie,

D~sireux de r~gler les relations entre les deux btats dans le domaine de la s~curit6 so-
ciale; et

Prenant en compte I'Ntat actuel des relations entre les deux pays A la suite des &changes
de lettres des 18 mars 1992 et 21 avril 1992;

Sont convenus de cc qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article premier. D~finitions

1. Aux fins de la pr~sente Convention:

a) le terme "territoire" d~signe:

- en ce qui concerne la Rpublique de Slov~nie, le territoire de la R~publique de
Slov~nie;

- en ce qui concerne les Pays-Bas, le territoire du Royaume des Pays-Bas en Europe;

b) le terme "ressortissant" d~signe: en cc qui concerne la Slov~nie, une personne qui a
la nationalit& de la R~publique de Slov~nie et, en ce qui concerne les Pays-Bas, une per-
sonne de nationalit6 n~erlandaise;

c) le terme "salari&" d~signe une personne travaillant pour un employeur, ainsi qu'une
personne dont le statut est consid~r similaire par la 16gislation pertinente;

d) le terme "legislation" d~signe les lois, ordonnances et r~glementations administra-
tives li&es aux syst~mes et branches de la scurit6 sociale, comme sp~cifi6 d l'article 2;

e) l'expression "autorit& comp~tente" d~signe, pour ce qui est de la Slov~nie, le Minis-
tre du Travail, de la famille et des affaires sociales et, pour les prestations en espbces et en
nature, pr~vues par la legislation sur l'assurance maladie, le Ministre de la Sant6;

en ce qui concerne les Pays-Bas, le Ministre des Affaires sociales et de l'emploi et, pour
les questions de prestations en nature de la 1gislation sur l'assurance maladie, le Ministre
de la Sant6, de la protection sociale et des sports;

f) 'expression "institution d'assurance" d~signe l'organisme ou l'autorit6 charg& de
l'application de la 1gislation sp~cifi~e a larticle 2, ou une partie de cette dernibre,

g) l'expression "institution comp~tente" d~signe linstitution habilit~e aux termes de la
I6gislation applicable;
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h) lexpression "ltat competent" d~signe la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'institution comptente est situ~e;

i) l'expression "p~riode de cotisation" s'entend d'une p6riode d'emploi, d'une p6riode
de rsidence ou de toute autre p6riode d6finie, reconnue ou trait~e comme une p~riode d'as-
surance aux termes de la legislation applicable 5 la personne concerne pendant ladite p&ri-
ode;

j) les expressions "pension ou prestation en espces" s'entendent d'une pension ou
d'une prcstation en esp~ces aux termes de la legislation applicable, y compris tous les el1-
ments qui la constituent, qui sont finances sur les fonds publics, ainsi que toutes les aug-
mentations ou prestations additionnelles;

k) lexpression "membre de la famille" d~signe une personne d6finie ou admise comme
tel par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle reside; toute-
fois, si ladite l6gislation ne consid~re comme membres de la famille que les personnes vi-
vant avec l'ayant droit, cette condition est considre comme satisfaite si celles-ci sont en
grande partie A la charge de l'ayant droit;

1) l'expression "institution du lieu de residence" d~signe linstitution habilit~e par la
lgislation de la Partie contractante qui lapplique A fournir les prestations en question sur
le lieu de residence ou, en labsence d'une telle institution, linstitution d~sign~e par I'au-
torit& comp6tente de la Partie contractante concerne;

m) l'expression "institution du lieu de sjour temporaire" dsigne linstitution habilit~e,
par la lgislation de ]a Partie contractante qui lapplique, A fournir les prestations en ques-
tion sur le lieu de sjour temporaire ou, en labsence d'une telle institution, linstitution
d~sign~e par I'autorit& comptente de ]a Partie contractante concernee.

2. Les autres termes utilis~s dans la pr~sente Convention ont la signification qui leur
est donn~e dans la lkgislation applicable.

Article 2. Porte lMgislative

1. La pr~sente Convention s'applique:

A. en ce qui concerne la Slov6nie, A la lgislation sur:

a) l'assurance obligatoire retraite et invalidit&,

b) l'assurance obligatoire maladie (prestations en esp~ces et en nature),

c) l'assurance ch6mage,

d) les allocations familiales,

e) lassurance maternit6 (prestations en esp~ces),

B. pour ce qui est des Pays-Bas, A Ia legislation relative A:

a) rassurance maladie (prestations en esp~ces et en nature en cas de maladie et de ma-
ternit6), y compris le regime concernant la responsabilit& d'un employeur,

b) l'assurance invalidit6,

c) lassurance vieillesse,

d) l'allocation des survivants,
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e) l'assurance ch6mage,

f) les allocations familiales.

2. Compte tenu des reserves faites aux paragraphes 3 et 4 du present article, la Con-
vention s'applique 6galement A toute la legislation codifiant, modifiant ou compltant la
legislation sp~cifi~e au paragraphe I du present article.

3. La pr~sente Convention s'applique A toute legislation d'une Partie contractante, qui

tend les dispositions spcifi~es au paragraphe I du present article A de nouvelles categories
de personnes si ladite Partie contractante n'a pas, dans les six mois qui suivent la publication
officielle de cette lkgislation, notifi6 A l'autre Partie contractante que les effets de ladite
Convention ne s'appliqueront pas A la legislation en question.

4. La pr~sente Convention ne s'applique pas A la l6gislation qui institue une nouvelle

branche de s6curit6 sociale At moins que les Parties contractantes concluent un accord A cet
effet.

5. La pr~sente Convention ne s'applique pas aux regimes d'assistance sociale ou aux

regimes sp~ciaux pour les fonctionnaires ou les personnes trait~es comme tels.

Article 3. Champ d'application personnel

Sauf specifications contraires dans la pr~sente Convention, cette derni~re s'applique
aux:

a) personnes qui sont ou ont 6t6 soumises i la lkgislation d'une ou des deux Parties con-
tractantes;

b) personnes qui tirent leurs droits d'une personne mentionn&e au paragraphe a) du

present article.

Article 4. Egalit6 de traitement

Sauf dispositions contraires de ]a pr~sente Convention, les ressortissants d'une Partie
contractante, lorsqu'ils sjoument ou r6sident sur le territoire de l'autre Partie contractante,
doivent remplir les m~mes obligations et jouissent des mmes droits que les ressortissants
de la Partie contractante en question en ce qui conceme l'application de la legislation de
cette demi~re.

Article 5. Paiement des prestations 6 l'tranger

1. Sauf dispositions contraires de la pr~sente Convention, les retraites et autres presta-
tions en esp~ces dans les cas de vieillesse, d'invalidit& et de d~c~s, acquises au titre de la
legislation d'une Partie contractante, ne peuvent pas tre rduites, modifi~es, suspendues ou
retirees du fait que le b~n~ficiaire sjoume ou reside sur le territoire de I'autre Partie con-
tractante.

2. Sauf dispositions contraires de la pr~sente Convention, les prestations en esp~ces
vers~es au titre de la I6gislation d'une Partie contractante peuvent 6tre payees aux personnes
d~sign&es dans l'article 3, qui sjoument ou resident en dehors des territoires de lune ou
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l'autre Partie contractante dans les mmes conditions et dans la m~me mesure qu'aux res-
sortissants de ladite Partie contractante, qui sjoument ou r6sident en dehors de ces terri-
toires.

Article 6. Prevention du chevauchement des prestations

Les dispositions de la lgislation d'une Pattie contractante pour la reduction, la suspen-
sion ou ]a suppression des prestations d'une branche de la s&curit6 sociale, lorsqu'il y a dou-
ble emploi avec les prestations d'une autre branche ou avec d'autres revenus, ou du fait
d'une activit6 professionnelle, s'appliquent 6galement au b~n~ficiaire pour ce qui est des pr-
estations acquises au titre de la lgislation de 'autre Partie contractante ou pour ce qui est
d'un revenu obtenu ou d'une activit6 professionnelle exerc6e sur le territoire de rautre Partie
contractante.

TITRE II. DISPOSITIONS DtTERMINANT LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 7. Rgle g~nrale

1. Les personnes, auxquelles les dispositions de la pr~sente partie de la Convention
s'appliquent, rel~vent de la lgislation d'une Partie contractante seulement. Ladite lgisla-
tion est d~termin~e conformment aux dispositions des articles 8 A 13.

2. Une personne qui relbve de la l6gislation d'une Partie contractante, conform~ment
aux dispositions de la pr~sente partie de la Convention, est consid&r~e comme r~sidant sur
le territoire de ladite Partie contractante.

Article 8. Salaries et travailleurs indpendants

1. Une personne qui est employee sur le territoire d'une Partie contractante relive de ]a
l6gislation de ladite Partie contractante, mme si elle reside sur le territoire de lautre Partie
contractante, ou si le siege ou le lieu de travail de lentreprise ou de la personne physique
qui lemploie est enregistr& sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. Une personne qui travaille sur le territoire des deux Parties contractantes relive de
la 16gislation de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle elle reside. Si elle ne r6-
side pas sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante, elle relkve de la lkgislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 'employeur a son principal centre d'af-
faires.

3. Le personnel itinerant employ6 par une entreprise qui, par suite de louage de servic-
es, d'un contrat ou pour son propre compte, exploite des services de transport internation-
aux pour des passagers ou pour des marchandises par rail, route ou air, relive de la
l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'entreprise a son siege so-
cial, mme si l'employ concern& reside sur le territoire de lautre Partie contractante.

Toutefois, si une personne est employ(e par une filiale ou une agence permanente que
poss~de ladite entreprise sur le territoire de lautre Partie contractante, ou si l'int~ress6 est
employ6 et reside sur le territoire de cette Partie, la legislation de cette demibre s'applique.
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4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article s'appliquent 6galement aux

travailleurs ind~pendants.

Article 9. Travailleurs dtachks

Les dispositions du paragraphe I de larticle 8 s'appliquent sous reserve des exceptions

et des circonstances suivantes:

Si une personne employ6e sur le territoire d'une Partie contractante est envoye par

l'employeur, auquel elle est normalement li6e, sur le territoire de l'autre Partie contractante

pour y accomplir une t~che d~termin~e pour le compte de son employeur, dans ce cas, pen-

dant qu'elle est salari6e pour le m~me employeur, elle continue de relever de la legislation

de la premiere Partie contractante pour la dur6e de sa mission comme si elle tait encore

employ6e sur le territoire de ladite Partie contractante, A condition que ]a mission en ques-

tion ne d~passe pas une p~riode de deux ans et que rattestation de d~tachement ait W

soumise au plus tard dans les trois premiers mois de cette p~riode. Les d~tachements suc-

cessifs du m~me employ6 par le mme employeur sont compt~s comme un seul, i moins

qu'ils soient s6par~s par un intervalle d'au moins douze mois.

Article 10. Fonctionnaires dktachs

Les dispositions de larticle 9 s'appliquent par analogie, mais sans limite de temps, aux

fonctionnaires d~tach~s.

Article 11. kquipages des navires

Une personne qui est employee A. bord d'un navire et qui reside sur le territoire d'une
Partie contractante rel~ve de la 16gislation slov~ne si le navire bat le pavilion de ce pays, et

de la lgislation des Pays-Bas si l'employeur a son siege social enregistr ou son centre d'af-
faires aux Pays-Bas.

Article 12. Personnel des missions diplomatiques et des postes consulaires

1. Les ressortissants d'une Partie contractante, qui sont envoy~s par le Gouvernement

de ladite Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante en tant que mem-

bres d'une mission diplomatique ou attaches A un poste consulaire, rel~vent de la 16gislation

de la premiere Partie contractante.

2. Les personnes qui sont employees dans une mission diplomatique ou un poste con-

sulaire d'une Partie contractante, sur le territoire de lautre Partie contractante, rel~vent de
la l~gislation de cette demi~re.

3. Si la mission diplomatique ou le poste consulaire d'une Partie contractante emploie

des personnes qui, conform6ment aux termes du paragraphe 2 du present article, relvent

de la lgislation de lautre Partie contractante, la mission ou le poste respecte les obligations
que la legislation de ladite Partie contractante impose aux employeurs.
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4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article s'appliquent 6galement aux
personnes employ&es A titre priv6 par une personne mentionn~e au paragraphe 1 du present
article. Dans ce cas, la personne physique qui emploie d'autres personnes respecte les obli-
gations que la 16gislation de la Partie contractante o6i I'emploi est exerc6, impose aux em-
ployeurs.

5. Les dispositions des paragraphes I 4 du present article ne s'appliquent pas aux
membres honoraires d'un poste consulaire ou aux personnes employees A titre priv& par les
premieres.

Article 13. Exceptions aux dispositions des articles 8 6 12

Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes ou les organismes d~sign~s
par elles peuvent convenir d'exceptions aux dispositions des articles 8 A 12 dans l'intrt des
employ~s et, de ce fait, tablir une assurance obligatoire au titre de la lkgislation pertinente.

TITRE II. DISPOSITIONS SPICIALES CONCERNANT LES DIVERSES CATEGO-
RIES DE PRESTATIONS

CHAPITRE PREMIER. MALADIE ET MATERNITE

Article 14. Droits auxprestations maladie et maternit

1. Si une personne a complt& ses priodes de cotisation au titre de la 14gislation de
deux Parties contractantes, ces priodes sont cumul~es pour lacquisition, la conservation
ou la r&cup&ration des droits A une prestation, dans la mesure o6 elles ne coincident pas.

2. Si la legislation d'une Partie contractante fait dhpendre I'affiliation A I'assurance
obligatoire de I'achhvement des p~riodes de cotisation, lesdites p~riodes compl~t~es au titre
de la 14gislation de lautre Partie contractante sont, dans le but de totaliser les p6riodes prises
en compte dans la mesure ncessaire, comme s'il s'agissait de p~riodes de cotisation com-
pl6t~es au titre de la 1kgislation de la premiere Partie contractante.

Article 15. R~sidence dans l',tat autre que l',tat comptent

1. Les personnes qui resident sur le territoire de la Partie contractante, autre que celui
de Ittat comptent, et qui remplissent les conditions prescrites par la l6gislation de ce dem-
ier Etat pour avoir des droits, compte tenu le cas 6ch~ant des dispositions de l'article 14,
reqoivent sur le territoire de la Partie contractante sur lequel elles r6sident:

a) des prestations en nature fournies aux frais de linstitution comp~tente par l'institu-
tion du lieu de r6sidence, conform~ment aux dispositions de la 16gislation que cette dernire
institution applique, comme si ces personnes y &taient affilihes;

b) des prestations en esp~ces, vershes par linstitution comptente, conformment aux
dispositions de la legislation appliqu~e comme si ces personnes r~sidaient sur le territoire
de l'ttat compktent.
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2. Les dispositions du paragraphe precedent s'appliquent, pour ce qui est des presta-
tions en nature, par analogie aux membres de la famille qui resident sur le territoire d'une
Partie contractante autre que I'lttat competent, dans la mesure o6 ils n'ont pas droit d ces
prestations au titre de la l6gislation de lttat, sur le territoire duquel ils resident, en raison
d'un emploi salari& ou du fait qu'ils reqoivent une prestation de s~curit6 sociale de la Partie
contractante, sur le territoire de laquelle ils resident.

Article 16. Transfert de r~sidence sans droit aux prestations, all titre de la lMgislation du
nouvel Eat de r~sidence

Si une personne qui 6tait assur~e aux termes de la l6gislation d'une des Parties contrac-
tantes transf~re sa r~sidence sur le territoire de lautre mais ne remplit pas les conditions
voulues pour avoir droit aux prestations au titre de la lgislation de cette derni~re, et si cette
personne aurait encore droit A ces prestations, aux termes de la l6gislation de la premiere
Partie, si elle r~sidait toujours sur le territoire de ladite Partie, les prestations continueront
n6anmoins d'etre vers~es.

Dans cc cas, les paragraphes 1, 3, 4, 5, 6 et 7 de l'article 18 s'appliquent par analogie.

Article 17. Sjour temporaire ou transfert de r~sidence dans l'ttat competent

1. Les personnes ou les membres de leur famille mentionn~s A l'article 15, qui sjour-
nent ou transf~rent leur lieu de r~sidence sur le territoire de l'1ttat comptent, reqoivent leurs
prestations sur le territoire de 'ttat comptent, conform~ment aux dispositions de la lgis-
lation de ce dernier, m~me s'ils ont d~jA requ des prestations pour le mfime cas de maladie
ou de maternit6, avant leur sjour temporaire ou leur transfert de r~sidence; si la lgislation
appliqu~e par institution comp~tente pr~voit une p~riode maximale pour le versement de
prestations, la p~riode au cours de laquelle ces prestations ont 6t& vers~es, imm~diatement
avant le transfert de rsidence, sera prise en compte.

Article 18. Sdjour en dehors du territoire de l'Etat comp~tent - retour ou transfert de r~si-
dence vers le territoire de l'autre Partie contractante durant une maladie ou une maternit

- versement des principales prestations

1. Une personne, qui remplit les conditions voulues pour avoir droit aux prestations au
titre de la T6gislation d'une des Parties contractantes, sera habilit~e A recevoir ces prestations
pendant un sjour temporaire sur le territoire de l'autre Partie contractante lorsque son tat
n~cessite la fourniture immediate de soins m~dicaux.

2. Une personne, qui est habilit~e A recevoir des prestations aux frais d'une institution
d'une des Parties contractantes et qui r~side sur le territoire de cette demi~re, conserve son
droit lorsqu'elle transfbre sa r~sidence vers le territoire de l'autre Partie contractante.

Toutefois, avant le transfert, la personne concern~e devra obtenir 'autorisation de Tin-
stitution comp~tente. Cette autorisation peut tre refus~e uniquement s'il est prouv& que le
dplacement de la personne en question serait prjudiciable A son 6tat de sant6 ou A la four-
niture d'un traitement m~dical.
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3. Lorsqu'une personne est habilit~e A recevoir des prestations en nature, conform6-
ment aux dispositions des paragraphes precedents, ces prestations sont fournies aux frais
de l'institution comp~tente, par rinstitution du lieu de sjour ou de residence temporaire,
confonnment aux dispositions de la legislation appliqu~e par cette demi~re institution,
comme si la personne int~ress~e 6tait affili~e. La p6riode pendant laquelle ces prestations
sont fournies est toutefois fix~e par la lgislation de l'Ittat competent.

4. Dans les cas mentionn6s aux paragraphes I et 2 du present article, la fourniture de
prothbses, d'appareillage lourd ou autres prestations substantielles en nature, sauf en cas
d'urgence absolue, depend de l'autorisation accord~e par linstitution comp6tente.

5. Dans les cas mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du present article, les prestations en
esp~ces sont vers~es par linstitution comptente, conform~ment aux dispositions de la leg-
islation qu'elle applique.

6. Les dispositions du present article sont applicables par analogie aux membres de la
famille de la personne concernee.

7. Les dispositions des paragraphes 1 et 6 du present article ne sont pas applicables aux
personnes qui se rendent sur le territoire de la Partie contractante autre que l'Ittat competent
pour recevoir des soins m~dicaux.

Article 19. Prestations en nature pour les retraits et les membres de leurfamille

1. Lorsqu'une personne recevant une retraite, au titre de la lkgislation des deux Parties
contractantes, est habilit~e A toucher des prestations en nature au titre de la legislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle elle reside, ces prestations lui sont fournies
ainsi qu'aux membres de sa famille par linstitution du lieu de r6sidence A ses frais, comme
si elle &tait retrait~e d~pendant de la legislation de cette Partie seulement.

2. Lorsqu'une personne qui perqoit une retraite au titre de la legislation d'une Partie
contractante, reside sur le territoire de lautre, et qu'elle nest pas habilit~e A recevoir des pr-
estations en nature, au titre de la 16gislation de cette dernibre Partie contractante, linstitu-
tion du lieu de sa residence fournit, conform~ment A la legislation qu'elle applique, et aux
frais de linstitution comp~tente, A l'int&ress6 et aux membres de sa famille les prestations
en nature auxquelles l'intress6 a droit au titre de la legislation de la premiere Partie con-
tractante, ou aurait droit s'il r~sidait sur son territoire.

3. Lorsque les membres de la famille d'une personne qui touche une retraite, au titre de
la l6gislation d'une Partie contractante, ou des retraites au titre de la legislation des deux
Parties contractantes, resident sur le territoire d'une Partie contractante autre que celle o6
r6side le retrait6 lui-m~me, lesdites personnes per~oivent des prestations en nature comme
si le retrait& r(sidait sur le meme territoire, A condition que celui-ci soit habilit6 A percevoir
ces prestations au titre de la legislation d'une Partie contractante.

Lesdites prestations sont fournies aux frais de linstitution comp~tente par l'institution
du lieu de residence des membres de la famille, conformment aux dispositions de la lag-
islation qui s'applique, comme s'ils &taient habilit~s A recevoir ces prestations au titre de la-
dite legislation.
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4. Si les membres de la famille mentionn6s au paragraphe pr6c6dent transf~rent leur

r6sidence sur le territoire de la Partie contractante sur lequel r6side le retrait6, ils sont ha-

bilit6s A percevoir des prestations en nature, conform6ment aux dispositions de la 16gisla-

tion de ladite Partie, mme s'ils ont d6jA requ ces prestations pour le m~me cas de maladie

ou de maternit6 avant le transfert de leur r6sidence.

5. Une personne, qui touche une retraite au titre de la 16gislation d'une Partie contrac-

tante et qui est habilit6e A recevoir des prestations en nature, au titre de la 16gislation de la-

dite Partie contractante, est habilit6e ainsi que les membres de sa famille Ai percevoir ces

prestations pendant un s6jour temporaire sur le territoire de la Partie contractante autre que

celle sur le territoire de laquelle ils r6sident, lorsque leur &tat de sant6 exige la fourniture
imm6diate de ces prestations.

6. Dans le cas mentionn6 dans le paragraphe pr~c~dent, les prestations en nature sont

fournies aux frais de l'institution du lieu de r6sidence du retrait6 ou des membres de sa

famille, par linstitution du lieu de sjour temporaire, conform6ment A sa 16gislation, com-
me si la personne concern6e avait droit A ces prestations au titre de la l6gislation en ques-

tion.

La p6riode durant laquelle ces prestations sont fournies est toutefois d6finie par la 16g-

islation de l'tat de r6sidence. Les dispositions du paragraphe 4 de Particle 18 sont applica-

bles par analogie.

7. Lorsque la l6gislation d'une Partie contractante pr6voit que les contributions devant

8tre d6duites de la retraite payable afin d'avoir droit aux prestations en nature, l'institution

de la Partie contractante qui verse la retraite est autoris6e At proc6der aux dites d6ductions,

si le cocit des prestations en nature est support6 par 'institution de ladite Partie contractante

en vertu du pr6sent article.

8. Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux membres de la famille

qui sont habilit~s A percevoir des prestations en nature au titre de la 16gislation de la Partie

contractante sur le territoire de laquelle ils r6sident, en raison d'une occupation profession-
nelle r6mun6r6e ou des prestations de s~curit& sociale qu'ils reqoivent de la Partie contrac-

tante sur le territoire de laquelle ils r6sident.

9. Les dispositions du paragraphe 5 du present article ne sont pas applicables aux per-

sonnes qui se rendent sur le territoire de la Partie contractante autre que celle sur le territoire

de laquelle elles r6sident pour recevoir un traitement m6dical.

Article 20. Calcul des prestations maternit en espces en Slov~nie

Si, conform6ment A la 16gislation slovene, le montant de la prestation maternit est cal-

cul& sur la base du salaire pr6c6dent de lassur6e, Pinstitution comptente slovtne doit pren-

dre en compte exclusivement le salaire requ par I'assur6e pendant son dernier emploi en
Slov6nie, alors que le salaire moyen requ par Passur6e en Slov6nie est consid6r6 comme

tant le salaire moyen de la p6riode complete prescrite.
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Article 21. Remboursement entre institutions

1. Les prestations en nature, fournies conform6ment au pr6sent chapitre, sont rem-
bours6es par les institutions comptentes ou, le cas 6ch6ant, par les institutions du lieu de
r6sidence, aux institutions qui ont vers6 ces prestations.

2. Les remboursements sont d6termin6s et effectu6s, conform6ment Ai la proc6dure pre-
scrite dans l'Arrangement administratif mentionn& 5 larticle 36, soit sur pr6sentation de
preuves des d6penses r6elles ou sur la base de paiements forfaitaires.

CHAPITRE 2. DISPOSITIONS COMMUNES SUR L'INVALIDITE, LA VIEILLESSE ET LA MORT

Article 22

1. Lorsqu'aux termes de la l6gislation d'une Partie contractante, les conditions requises
pour l'acquisition, le maintien ou la r6cup6ration des droits 5 une prestation ne sont pas rem-
plies uniquement sur la base des p6riodes de cotisation n~cessaires au titre de sa 16gislation,
l'institution comp6tente prend en compte 6galement, pour le respect des conditions fix6es,
les priodes de cotisation remplies au titre de la 16gislation de l'autre Partie contractante, A
moins que ces p6riodes se chevauchent.

Article 23

Le droit A la retraite, conform6ment A la 16gislation d'une Partie contractante, nexiste
pas si la p6riode de cotisation remplie au titre de ladite l6gislation repr&sente moins de 12
mois. Cette disposition ne s'applique pas si le droit d retraite existe uniquement sur la base
de la p6riode de cotisation consid6r6e.

MISE EN OEUVRE DE LA LtGISLATION SLOVENE

Article 24

1. Si les conditions d'octroi du droit dt prestation sont remplies au titre de la 16gislation
slovene sans qu'il y ait besoin d'ajouter les p6riodes de cotisation compl6t6es dans les deux
Parties contractantes, l'institution competente de Slov6nie verse la prestation uniquement
sur la base des p6riodes de cotisation remplies au titre de la l6gislation de ce pays.

2. Au cas o6i une personne ne remplit les conditions requises pour l'octroi des presta-
tions que si l'article 22 est pris en consid6ration, linstitution comp~tente calcule d'abord le
montant th6orique de la prestation, auquel l'int~ress6 aurait droit, comme si la p6riode totale
de cotisation prise en compte aux termes de la 16gislation des deux Parties contractantes
avait W remplie au titre de la 16gislation pertinente pour l'int6ress6. Si le montant de la pr-
estation ne d6pend pas de la p6riode de cotisation, il est consid6r6 comme le montant
th6orique.

3. Sur la base du montant mentionn6 au paragraphe pr6c6dent, l'institution comp6tente
calcule le montant r6el de la prestation qui doit tre vers6e par rapport 5i la dur6e de la p~ri-
ode de cotisation 5i prendre en compte aux termes de la 16gislation pertinente pour Fin-



Volume 2281, 1-40608

t~ress6 et la p~riode totale de cotisation qui est retenue aux termes de la l6gislation des deux
Parties contractantes.

Article 25

1. Pour la mise en oeuvre du paragraphe 2 de I'article 24, afin d'6tablir la base de re-
traite, conform~ment A la l~gislation slovene exclusivement, ]a base de retraite slovene est
prise en compte.

2. Si, pour appliquer le paragraphe 3 de Particle 24, la p~riode totale de cotisation, qui
est prise en compte aux termes de la l6gislation des deux Parties contractantes, d~passe la
p~riode maximale possible de cotisation qui a 6t tablie aux termes de la lgislation
slovene pour '6valuation des prestations, la retraite Ii verser est calcul~e proportionnelle-
ment au rapport entre la p~riode de cotisation aux termes de la l6gislation slovene et le nom-
bre maximal possible de mois de cotisation mentionn6 ci-dessus.

MISE EN OEUVRE DE LA LEGISLATION NEERLANDAISE

Article 26

Lorsqu'une personne, au moment oh survient l'incapacit6 de travailler suivie d'invalid-
it, relive de la lgislation slovene pour ce qui est des retraites, est habilit~e A recevoir une
pension d'invalidit& slovene et a auparavant compl~t6 les p~riodes de cotisation requises par
la legislation n~erlandaise sur lassurance invalidit&, elle a droit i une prestation au titre de
cette demi~re legislation, calcul~e conform~ment aux dispositions de l'article 27.

Article 27

1. Le montant de la prestation mentionn~e i larticle 26 est calcul& proportionnellement
au rapport entre la longueur totale des p~riodes de cotisation accomplies par l'int6ress6, au
titre de la lkgislation n~erlandaise, apr~s lfige de 15 ans et la p~riode qui s'&tend entre la
date i laquelle l'int~ress6 a atteint Il'ige de 15 ans et la date de son incapacit6 au travail,
suive d'invalidit6.

2. Si, au moment oh l'incapacit6 de travailler suivie d'invalidit& se produit, l'int~ress6
6tait salari6, ou une personne trait~e comme tel, La prestation due est d~termin~e conform&-
ment i la Loi sur les prestations en cas d'invalidit6 du 18 f6vrier 1966 (WAO). Sinon, la
prestation due est d~termin~e conform~ment i ]a Loi sur les prestations en cas d'invalidit6
pour les travailleurs ind~pendants du 24 avril 1997 (WAZ).

3. Comme p~riodes de cotisation remplies au titre de la l6gislation n~erlandaise, on re-
tient:

a) les priodes de cotisation compllt~es au titre de la Loi sur les prestations en cas d'in-
validit& du 18 frvrier 1966 (WAO);

b) les p~riodes de cotisation achev~es au titre de la Loi sur les prestations aux tra-
vailleurs ind~pendants en cas d'invalidit& du 24 avril 1997 (WAZ);
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c) les p~riodes d'emploi et les p~riodes trait~es comme remplies aux Pays-Bas avant le
lerjuillet 1967.

4. Dans le cas mentionn6 dans la premiere phrase du paragraphe 2 du present article,
lorsqu'une p~riode de cotisation au titre de la loi WAO coincide avec une p~riode de coti-
sation au titre de la loi WAZ, seule la priode remplie au titre de la loi WAO est prise en
compte.

5. Dans le cas mentionn& dans la seconde phrase du paragraphe 2 du present article,
lorsqu'une p~riode de cotisation au titre de la loi WAZ co'incide avec une p~riode de coti-
sation effectu6e au titre de la loi WAO, seule la p~riode de cotisation au titre de la loi WAZ
est retenue.

Article 28. Dispositions likes 6 la retraite vieillesse aux Pays-Bas

1. Dans le cas de la retraite vieillesse, l'institution d'assurance des Pays-Bas determine
la retraite directement et exclusivement sur la base des p~riodes de cotisation remplies au
titre de la l6gislation n&erlandaise sur rassurance vieillesse.

2. La reduction mentionn~e au paragraphe I de l'Article 13 de la Loi g~n~rale sur l'as-
surance vieillesse (AOW) ne s'applique pas aux annes civiles ou A des parties de celles-ci
avant 'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, pendant lesquelles une femme marine,
ou une veuve entre les Ages de 15 et 65 ans, r~sidant en Slov~nie, n'6tait pas assur~e au titre
de la loi mentionn~e ci-dessus, dans la mesure oii les ann~es civiles ou des parties de celles-
ci coYncident avec des p6riodes de cotisation remplies pendant son mariage, par son con-
joint au titre de cette lbgislation.

A titre de derogation des dispositions de lArticle 7 de la loi AOW, l'int~ress~e est con-
sidr~e comme habilit~e A recevoir une retraite.

3. La reduction mentionn~e au paragraphe 2 de l'Article 13 de la loi AOW ne s'applique
pas aux ann~es civiles ou A des parties de celles-ci avant I'entr~e en vigueur de la pr6sente
Convention, pendant lesquelles la conjointe du retrait& r~sidait en Slov~nie entre les ages
de 15 ans et 65 ans et n'tait pas assur&e au titre de la l~gislation ci-dessus mentionn~e, dans
la mesure o6i les ann~es civiles, ou des parties de celles-ci, coincident avec des p6riodes de
cotisation remplies pendant leur mariage, par son mari, au titre de ladite l6gislation.

4. Les dispositions mentionn~es aux paragraphes 2 et 3 du present article ne s'appli-
quent que si la personne conceme a r~sid& pendant six ans sur le territoire de ]a Slov~nie
ou des Pays-Bas apr~s I'Age de 59 ans et pendant aussi longtemps que ladite personne reside
sur le territoire d'une des deux Parties contractantes.

5. A titre de d6rogation des dispositions du paragraphe I de l'Article 45 de la Loi
gn~rale sur lassurance vieillesse (AOW) et du paragraphe I de l'Article 63 de la Loi
gn&rale sur lassurance des survivants (ANW), le conjoint ou la conjointe d'un salari6
d~pendant du plan d'assurance obligatoire, r~sidant en Slov~nie, est autoris6(e) A s'affilier
volontairement au titre de cette l~gislation, mais seulement pour les priodes s'6coulant
apr~s 'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, pendant lesquelles le salari6 ou la sal-
arise est ou tait assur6(e) obligatoirement au titre de la lgislation susmentionn~e. La
pr~sente autorisation cesse la date de d~nonciation de l'assurance obligatoire du salari6 ou
de la salari~e.
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Toutefois, lautorisation mentionne ci-dessus ne cesse pas lorsque l'assurance obliga-
toire de la personne salari~e est venue 6ch6ance A la suite de son d~c&s ou lorsque sa veuve
ou son conjoint reqoit seulement une retraite au titre de la Loi g6nrale n~erlandaise sur l'as-
surance des survivants (ANW).

Dans tous les cas, l'autorisation en ce qui concerne l'assurance volontaire devient cadu-
que A la date A laquelle la personne volontairement assure atteint l'Age de 65 ans.

La cotisation qui doit etre vers~e au titre de l'assurance volontaire ci-dessus mention-
n~e est d~termin~e pour le conjoint du ou de la salari6(e) qui est obligatoirement affili& au
titre de la loi AOW et de la loi ANW, conform~ment aux dispositions li~es i la d~termina-
tion de la contribution de lassurance obligatoire, sous reserve que le revenu de la personne
conceme soit consid~r6 comme ayant &6 requ aux Pays-Bas.

Pour le conjoint d'une personne salari~e qui 6tait obligatoirement assur~e au moment
de l'entr~e en vigueur de ]a pr~sente Convention ou apr~s, la cotisation est d~termin~e con-
formment aux dispositions lies i la determination de la contribution i lassurance volon-
taire, au titre de la loi AOW et de la loi ANW.

6. L'autorisation mentionn~e au paragraphe 5 du present article est accord~e seulement
si le conjoint d'un salari& a inform6 la Banque d'assurance sociale (Sociale Verzekerings-
bank), au plus tard un an apr~s le commencement de la p~riode de cotisation obligatoire, de
son intention de contracter une assurance volontaire.

Pour le conjoint d'une personne salari~e qui 6tait obligatoirement assur~e immdiate-
ment avant ou au moment de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, cette priode
d'un an commence A la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

7. Les dispositions mentionn~es aux paragraphes 2 et 3 du present article ne sont ap-
plicables qu'aux p~riodes coYncidant avec celles qui peuvent tre prises en compte pour le
calcul des droits d retraite au titre de la I6gislation r6gissant les retraites vieillesse dans un
tat autre que les Pays-Bas ou pour des p~riodes pendant lesquelles l'int~ress6 a touch6 une

retraite vieillesse au titre de ladite legislation.

8. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article ne sont appliqu~es qu'au
conjoint qui a contract6 une assurance volontaire au titre de la l6gislation des Pays-Bas,
conform~ment au paragraphe 5 du present article.

Article 29

Lorsqu'une personne, au moment de son d~c~s, relevait de la legislation slovene sur les
retraites et avait pr&c~demment termin6 les p~riodes de cotisation au titre de la Loi n~erlan-
daise sur lassurance g~n~rale pour les survivants (ANW), ses survivants sont habilit~s Ai
toucher une prestation au titre de ladite legislation, calcul~e conform~ment aux dispositions
de larticle 30.

Article 30

Le montant de la prestation mentionn~e I l'article 29 est calcuk6 au pro rata du rapport
entre la longueur totale des p&iodes de cotisation remplies par le d6funt, au titre de la lkg-
islation n~erlandaise avant d'avoir atteint l'Vge de 65 ans et celle qui s'6tend entre la date A
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laquelle il a atteint l'dge de 15 ans et celle de sa mort mais, au plus tard, A la date A laquelle
il a atteint l'Age de 65 ans.

CHAPITRE 3. CHOMAGE

Article 31

Si la l6gislation des deux Parties contractantes a W applicable A une personne, dans ce
cas les p~riodes de cotisation ou d'emploi qui doivent tre prises en consideration, en vertu
de la lkgislation des deux Parties, sont totalis6es pour lacquisition, le maintien ou la r6-
cup6ration du droit A recevoir des prestations ch6mage, dans la mesure ofi ces p~riodes ne
se chevauchent pas.

Article 32

Un salari6, r~sidant sur le territoire d'une Partie contractante, qui d&m6nage sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante et qui jusque lI relevait de la lgislation de cette dem-
ire Partie contractante, est habilit6 A b~n~ficier des prestations ch6mage au titre de la
16gislation de cette demi~re pendant son sjour sur ledit territoire:

a) s'il remplit les conditions 16gislatives de cette Partie, compte tenu du total des peri-
odes de cotisation pr~vues A Particle 31; et

b) s'il a 6t6 employ6 sur le territoire de ladite Partie contractante pendant un total de
quatre semaines au moins au cours des douze derniers mois avant de presenter sa demande;
et

c) s'il a &t autoris6 A travailler sur le territoire de ladite Partie, conform6ment A la 16g-
islation de celle-ci sur l'embauche des travailleurs 6trangers.

Article 33

Pour calculer les prestations, dans les cas o6i le present Chapitre s'applique, seul le rev-
enu accumul& sur le territoire de la Partie contractante qui verse la prestation est pris en
compte.

CHAPITRE 4. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 34

1. Une personne employ~e sur le territoire d'une Partie contractante est habilit~e A re-
cevoir des allocations familiales au titre de la 16gislation de celle-ci, m~me si renfant r6side
sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. Le paragraphe I du pr&sent article est appliqu& aussi longtemps que la 16gislation
n6erlandaise autorise le paiement des allocations familiales pour les enfants r~sidant en de-
hors du territoire des Pays-Bas.
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Article 35

Si les conditions requises pour avoir droit aux allocations familiales sont remplies au
titre de la lgislation des deux Parties contractantes, le droit aux allocations familiales est
accord6 uniquement au titre de la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle reside lenfant.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 36. Arrangement administratif

Les autorit~s comptentes conviennent des dispositions A adopter pour la mise en oeu-
vre de la pr~sente Convention au moyen d'un arrangement administratif. En outre, elles d6-
signent les organismes de liaison sur leurs territoires respectifs, charges de faciliter la mise
en oeuvre de la pr~sente Convention.

Article 37. Identification

Pour avoir droit ou pour continuer A pouvoir pr~tendre A une prestation en esp~ces
selon la legislation n~erlandaise, un salari&, ou une personne trait~e comme tel, et ses sur-
vivants r~sidant en Slov~nie doivent s'identifier vis-A-vis de 'institution comp~tente

slovbne au moyen d'une carte d'identit6 officielle. L'institution comp~tente slovene identi-
fie la personne au vu du document d'identification qui se pr~sente sous la forme d'un passe-
port ou de toute autre pi&e d'identit& valide, d~livr~e par l'autorit6 comptente de lendroit
de residence. L'autorit6 comp~tente slovene informe l'institution n~erlandaise comptente
que l'identit6 a &6 dhment v~rifi~e en envoyant une copie du document d'identification.

Article 38. Assistance mutuelle

1. Les autorit~s comp~tentes se communiquent toutes les modifications apport~es A
leur legislation, qui peuvent avoir une importance significative pour l'application de la
pr~sente Convention.

2. Pour appliquer les dispositions de cette demi~re, les autorit~s et les institutions d'as-
surance des Parties contractantes se prtent leurs bons offices comme si elles appliquaient
leur propre lgislation. Cette entraide est fournie gratuitement.

3. Les autorit~s et les institutions d'assurance des Parties contractantes peuvent, pour
appliquer les dispositions de la pr~sente Convention, communiquer directement entre elles
et avec les personnes concemes ou leurs repr~sentants.

4. Les autorit~s, institutions d'assurance et juridictions d'une Partie contractante ne
peuvent pas rejeter des demandes ou autres documents qui leur sont soumis, sous le pr6-
texte qu'ils sont r~dig~s dans une langue 6trangbre, A condition qu'ils le soient dans la
langue officielle de lautre Partie contractante ou en anglais.
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Article 39. Vrification des demandes et versements

1. L'institution comptente de la Partie contractante, aupr~s de laquelle une demande
de prestation est d~pos6e, v~rifie l'exactitude des renseignements contenus concernant le
demandeur ainsi que les membres de sa famille et fournit les documents qui peuvent se
r~v~ler n~cessaires A linstitution de lautre Partie contractante pour donner suite A la de-
mande.

2. Le paragraphe I du present article s'applique mutatis mutandis si rinstitution com-
p6tente d'une des Parties contractantes d6pose une demande de v&ification des renseigne-
ments aupr~s de l'institution de l'autre Partie contractante afin d'6tablir la 16gitimit& des
versements faits aux retrait~s r~sidant sur le territoire des Parties contractantes respectives.

3. Les renseignements mentionn6s dans les paragraphes 1 et 2 du present article s'en-
tendent 6galement des informations sur le revenu, ]a situation du m6nage et l'6tat de sant6.

4. Les institutions comp~tentes des Parties contractantes peuvent communiquer direct-
ement entre elles et avec leurs retrait~s respectifs ou les repr6sentants de ces derniers.

5. Les repr&sentants diplomatiques et consulaires et les institutions des Parties contrac-
tantes peuvent demander directement des renseignements aux autorit(s du territoire de l'au-
tre Partie contractante afin d'6tablir le droit A prestations et la l6gitimit6 des paiements pour
ce qui est des retrait6s des Parties contractantes respectives.

Article 40. Langues

Les autorit~s comptentes, les organismes de liaison et les institutions d'assurance des
Parties contractantes correspondent entre elles en anglais ou en frangais.

Article 41. Exonration des honoraires

L'exon&ation accord~e sur le territoire d'une des Parties contractantes, en ce qui con-
cerne les timbres fiscaux ou les honoraires de notaire ou d'enregistrement, pour ce qui est
des certificats et des documents ncessaires devant tre soumis aux autorit6s et institutions
d'assurance sur le meme territoire, s'applique &galement aux certificats et documents qui,
pour permettre l'application de la pr~sente Convention, doivent 6tre pr~sent6s aux autorit~s
et institutions d'assurance sur le territoire de lautre Partie contractante. Les documents et
certificats ncessaires devant tre pr~sent~s A cette fin sont exon&r s de la formalit& de I'au-
thentification par les autorit6s diplomatiques ou consulaires.

Article 42. Pr~sentation de demandes de prestations, appels ou autres documents

1. Les demandes de prestations, appels et autres documents qui, conform6ment A la
lgislation d'une Partie contractante, doivent tre pr~sent~s A une autorit& ou une institution
d'assurance dans un d~lai d6termin6 sont recevables s'ils sont soumis dans le mme d~lai A
une autorit6 ou une institution d'assurance correspondante de lautre Partie contractante.
L'autorit& ou l'institution d'assurance de cette derni&re les fait parvenir sans dMIai A I'autorit6
ou A linstitution comp6tente de ia premiere Partie contractante. La date A laquelle ces doc-
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uments sont pr~sent~s A lautorit6 ou A linstitution d'assurance comptente de la dernire
Partie contractante est consid~r~e comme tant la date de leur pr6sentation A l'autorit6 ou A
linstitution de la premiere Partie contractante.

2. Une demande de prestations, pr~sent~e conformtment A la 16gislation d'une Partie
contractante, est consid&re comme 6tant une demande pour la prestation correspondante
au titre de la legislation de l'autre Partie contractante. Pour ce qui est de la retraite vieillesse,
toutefois, cette disposition ne s'applique pas si le demandeur declare ou s'il est tout A fait
6vident que la demande se r& fre uniquement A une retraite au titre de la lkgislation de la
premiere Partie contractante.

Article 43. Devises

1. Lorsqu'au titre de la pr~sente Convention, une institution d'assurance d'une Partie
contractante est tenue de verser des prestations en espbces A un b~n~ficiaire qui se trouve
sur le territoire de lautre Partie contractante, ses versements sont libell6s dans la devise de
la premiere Partie contractante. Ladite institution peut validement remplir ses obligations
dans la devise de la seconde Partie contractante.

2. Lorsqu'aux termes de la pr~sente Convention, une institution d'assurance d'une Par-
tie contractante est tenue de faire des paiements A une institution d'assurance de lautre Par-
tie contractante, les obligations sont exprim~es dans la devise de la deuxi~me Partie
contractante. La premiere institution d'assurance peut validement faire les versements dans
cette devise-IA.

3. Les transferts de devises, qui r~sultent de lapplication de la pr~sente Convention,
ont lieu conform~ment aux dispositions des accords pertinents en vigueur entre les Parties
contractantes A la date du transfert.

4. En cas de restrictions sur les devises, appliqu~es par lune des Parties contractantes,
les deux Parties contractantes conviennent imm~diatement des mesures n~cessaires A pren-
dre pour garantir le transfert entre les territoires des deux Parties contractantes de tout mon-
tant payable conformment aux dispositions de la pr~sente Convention.

5. En labsence de convertibilit6 entre les devises n~erlandaise et slovene, les paie-
ments entre institutions pour l'application de l'article 21 de la pr6sente Convention et de lar-
ticle 30 de l'Arrangement administratif seront calculs sur la base du taux de change
indicatif en vigueur A la date A laquelle le paiement peut tre fait, comme le prconise la
Banque centrale n~erlandaise.

6. En labsence de convertibilit6 entre les devises n~erlandaise et slovene, les paie-
ments effectu~s indfiment ou les contributions A verser pour lapplication des articles 44 et
45 seront calculus sur la base du taux de change indicatif, comme le prconise la Banque
centrale n~erlandaise, A la date sp~cifi~e pour lapplication de la dcision sur le recouvre-
ment des paiements indfiment verses et sur la collecte des contributions.

Article 44. Recouvrement des paiements injustifis

1. Les Parties contractantes reconnaissent rciproquement la validit6 de leurs decisions
administratives ou judiciaires respectives en cas de recouvrement des paiements injustifi6s
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faits au titre de leurs 16gislations, A condition que lesdites d6cisions ne puissent plus 6tre
soumises A un appel devant un tribunal national.

2. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement leurs bons offices pour la mise en
oeuvre des decisions mentionn~es au paragraphe 1 du present article.

3. A la demande d'une institution comp~tente, lautre autorit6 comptente entreprendra
des poursuites administratives ou judiciaires pour executer les decisions mentionn~es au
paragraphe I du present article. Les cofts de ces poursuites seront rembours~s par l'institu-
tion demanderesse.

4. Si, lors de l'octroi ou de la revision des prestations pour cause d'invalidit&, de vie-
illesse ou de d~cbs, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, 'institution
comptente d'une des Parties contractantes a vers& A un b6n~ficiaire une somme sup~rieure
A celle A laquelle il avait droit, ladite institution peut demander A I'autorit6 comp&tente de
I'autre Partie, charg~e d'effectuer le paiement des prestations correspondantes au benefici-
aire, de d~duire le montant trop pay6 des arri&r~s qu'elle doit verser audit b~n~ficiaire. La
demibre institution comptente transfbre alors le montant ainsi d~duit A linstitution cr~di-
trice. Lorsque le montant trop pay& ne peut &re dduit des arri~r~s, les dispositions du para-
graphe 5 du present article s'appliquent.

5. Lorsqu'une institution comp6tente d'une Partic contractante a vers6 A un b6n~ficiaire
de prestations un montant sup~rieur A celui auquel il avait droit, cette institution peut, dans
les conditions et limites fix~es par la legislation qu'elle applique, demander A l'institution
comp~tente de l'autre Partie contractante, charg~e du paiement des prestations audit b~n6-
ficiaire, de d~duire le montant trop pay6 de la somme qu'elle doit verser A l'int6ress6. La
derni~re institution procbde A la deduction demand~e dans les conditions et les delais pre-
vus par la l6gislation qu'elle applique, comme si elle avait elle-m~me fait les versements
exc~dentaires et transfbre le montant ainsi d~duit A linstitution cr~ditrice.

Article 45. Collecte des contributions

1. Les Parties contractantes reconnaissent la validit& de leurs decisions r~ciproques sur
la collecte des contributions, faite au titre de leur legislation, A condition que ces d6cisions
ne puissent plus 6tre soumises A un appel devant un tribunal national.

2. Les Parties contractantes se pr~tent leurs bons offices pour rex~cution des dcisions
mentionnees au paragraphe I du present article.

3. A la demande d'une institution comp~tente, lautre entamera des poursuites judici-
aires pour mettre en oeuvre les d~cisions, comme mentionn6 au paragraphe 1 du present
article. Les cofits de cette procedure sont rembours~s par linstitution demanderesse.

Article 46. Difflrends

1. Les diff~rends soulev6s par l'application de la pr~sente Convention doivent tre r6-
solus par des n~gociations entre les autorit~s comp~tentes.

2. Si un diffirend n'a pas t& r6solu de cette faqon dans les six mois qui suivent la
premiere demande d'ouverture de n~gociations, comme prescrit au paragraphe 1 du present
article, le diff~rend en question est soumis A un tribunal d'arbitrage dont la composition et
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le r~glement int~rieur font l'objet d'un accord entre les Parties contractantes. Le tribunal
d'arbitrage rbgle le diff~rend en suivant les principes fondamentaux et lesprit de la pr6sente
Convention. La d6cision du tribunal est d6finitive et contraignante pour les Parties contrac-
tantes.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 47. Dispositions transitoires concernant les prestations

I. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present article, la Convention s'ap-
plique &galement aux al6as survenus avant son entree en vigueur. Toutefois, aucune pres-
tation nest fournie au titre de cette Convention en ce qui concerne une p6riode ant6rieure A
son entree en vigueur, m~me si les p~riodes de cotisation ou de r6sidence remplies avant
ladite entree en vigueur sont prises en compte dans la d6termination du montant des pres-
tations.

2. Les dispositions de la l6gislation des Parties contractantes concemant la prescription
et la d6nonciation du droit A des prestations en esp~ces ne s'appliquent pas aux droits d6-
coulant des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, A condition que le b6n6ficiaire
d6pose sa demande de prestations dans les deux ans qui suivent la date d'entr~e en vigueur
de la pr~sente Convention.

3. Les prestations qui ont &t& octroy~es avant la date d'entr6e en vigueur de la pr~sente
Convention et conform6ment aux dispositions de la Convention sur I'assurance sociale,
sign~e entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique socialiste f~d6rative de Yougosla-
vie, le II mai 1977, sont maintenues sur la base de la Convention mentionn6e en dernier.
Toutefois, si la mthode adopt~e pour determiner les prestations, les r~gles appliqu~es pour
calculer ces prestations, y compris du fait d'une augmentation du coat de la vie ou de
changements dans le niveau des salaires ou traitements, ou pour d'autres raisons d'ajuste-
ment, ou de nouvelles circonstances affectant les prestations, doivent 6tre pris en compte,
un nouveau calcul sera entrepris, conform6ment aux dispositions de la pr~sente Conven-
tion.

Article 48. Annulation de la Convention prcdente

A partir de la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, la Convention sur
rassurance sociale entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique socialiste f~d6rative de
Yougoslavie, sign~e i Belgrade le II mai 1977, cesse d'&tre en vigueur entre la R~publique
de Slov~nie et le Royaume des Pays-Bas.

Article 49. D~nonciation

1. La pr~sente Convention peut tre d~nonc~e par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes. La notification de d6nonciation doit Etre pr~sent~e sous forme &crite et achemin6e
par voie diplomatique trois mois au moins avant la date d'expiration de l'ann6e civile en
cours. Dans ces conditions, ]a Convention cesse de produire ses effets 5 l'expiration de I'an-
n6e civile pendant laquelle elle a 6t& d~nonc6e.
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2. Si la pr~sente Convention est d~nonc~e, ses dispositions continuent de s'appliquer
aux prestations qui ont d~jA 6t& acquises, nonobstant toute disposition qui peut avoir 6t6
adopt~e par la l6gislation des deux Parties contractantes concernant les restrictions du droit
A prestations, i la residence dans d'autres pays ou A la citoyennet6. Tout droit A des pr-
estations futures, qui peut avoir k6 acquis en vertu de la pr~sente Convention, fera l'objet
d'un r~glement special.

Article 50. Protocole final

Le Protocole final attach6 . la pr~sente Convention forme partie int~grante de ladite
Convention.

Article 51. Entr~e en vigueur

Les deux Parties contractantes se notifient r~ciproquement par 6crit I'ach~vement de
leurs formalit~s constitutionnelles respectives, n~cessaires pour l'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention. Celle-ci prend effet le premier jour du troisi~me mois qui suit la date
de rception de la demi~re notification, 6tant entendu que l'article 3 et l'article 5 entrent en
vigueur avec effet r~troactif au I er janvier 2000.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dciment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign& ia pr~sente Convention.

Fait en deux exemplaires originaux A Ljubljana le 22 mars 2000, en langue anglaise.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. RAMAKER

Pour la R~publique de Slov~nie:

NATASA BELOPAVLOVIC
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer la Convention de s~curit6 sociale entre le Royaume des Pays-Bas
et la R~publique de Slov~nie, les pl~nipotentiaires soussign~s sont convenus de ce qui suit:

Application de la l6gislation ncerlandaise a l'assurance maladie

1. En ce qui concerne le droit A des prestations en nature, au titre de la 16gislation n~er-
landaise, le Chapitre I du Titre III de la pr~sente Convention n'est applicable qu'aux per-
sonnes qui sont assur~es au titre des dispositions de la Loi sur lassurance maladie
(Ziekenfondswet).

2. En ce qui concerne l'Article 19 de la pr~sente Convention, les retraites ci-apr~s sont
consid~r~es comme des retraites dues au titre de la lgislation nerlandaise:

- retraites conformment i la Loi du 6 janvier 1966 tablissant un nouveau regime de
retraite pour les fonctionnaires et leurs survivants (Algemene burgerlijke pensioenwet);

- retraites conform~ment A la Loi du 6 octobre 1966 6tablissant un nouveau regime de
pension pour les militaires et leurs survivants (Algemene militaire pensioenwet);

- retraites conform~ment A la Loi du 15 f~vrier 1967 6tablissant un nouveau regime de
pension pour les membres du personnel des Chemins de fer n~erlandais et leurs survivants
(Spoorwegpensioenwet);

- retraites conformment A la R~glementation des conditions d'emploi des Chemins de
fer n~erlandais (R.D.V. 1964 N.S.);

- prestations de retraite pour les personnes Ag~es de moins de 65 ans, vers~es au titre
d'un regime de pension visant A verser une retraite vieillesse aux employ6s et anciens sala-
rids; et

- prestations vers~es pour retraite anticip~e, au titre d'un regime 6tabli par le Gouveme-
ment ou au titre d'un r~glement adopt& dans le cadre d'une convention collective concernant
une retraite anticip~e ou autre r~glementation du m~me type, indiqu~e par le Conseil d'as-
surance maladie "Ziekenfondsraad".

3. Les membres de la famille mentionn~s au paragraphe 2 de l'Article 15, ou la per-
sonne ou les membres de la famille mentionn~s dans l'Article 16, ou encore le retrait6 et les
membres de sa famille mentionn~s aux paragraphes 2 et 3 de I'Article 19 de la Convention,
qui resident aux Pays-Bas mais qui sont habilit~s A recevoir des prestations en nature, aux
frais de ]a R~publique de Slov~nie, ne sont pas assures au titre de la Loi sur les d~penses
m~dicales exceptionnelles (AWBZ).

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Protocole final.
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Fait en double exemplaire A Ljubljana ce 22 mars 2000, en langue anglaise.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. RAMAKER

Pour la R~publique de Slov&nie:

NATASA BELOPAVLOVIC
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF POUR L'APPLICATION DE LA CONVENTION
DE SECURITE SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUB-

LIQUE DE SLOVtNIE

Conform6ment A_ rArticle 36 de la Convention de s6curit6 sociale entre le Royaume
des Pays-Bas et la R~publique de Slov6nie, sign6e Ljubljana le 22 mars 2000, les autorit6s
comp6tentes des Parties contractantes, A savoir:

- pour les Pays-Bas, le Ministre des Affaires sociales et de I'emploi ainsi que le Minis-
tre de la Sant, de la protection sociale et des sports;

- pour la Slov6nie, le Ministre du Travail, de la famille et des affaires sociales ainsi que
le Ministre de la Sant6,

sont convenues des dispositions ci-apr~s pour Papplication de la Convention

TITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Dcfinitions

Aux fins du pr6sent Arrangement:

a) le terme "Convention" d6signe la Convention de s6curit& sociale entre le Royaume
des Pays-Bas et la R6publique de Slov6nie;

b) les termes d6finis dans l'Article premier de la Convention ont la signification qui
leur est donn6e dans ledit Article.

Article 2. Organismes de liaison

1. Les organismes de liaison, conform6ment A l'Article 36 de la Convention, sont:

A. Aux Pays-Bas:

a) pour les prestations en nature en cas de maladie et de maternit6: le Fonds d'assurance
maladie (Zielenfondsraad), Amstelveen;

b) pour les retraites vieillesse et les pensions de survivants, ainsi que pour les alloca-
tions familiales: la Banque d'assurance sociale (Sociale Verzekeringsbank), Amstelveen;

c) pour l'administration concernant les travailleurs d6tach~s, aux termes des Articles 9
et 13 de la Convention: la Banque d'assurance sociale (Sociale Verzekeringsbank), Am-
stelveen;

d) dans tous les autres cas: l'Institut national d'assurance sociale (Landelijk Instituut
Sociale Verzekeringen) c/o GAK Nederland bv, Amsterdam.

B. En Slov6nie:

a) pour les prestations en nature et les prestations en esp~ces en cas de maladie: l'nsti-
tut d'assurance maladie de Slov6nie (Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije), Ljubl-
jana;
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b) pour les prestations en espces dans le domaine de la retraite et de l'assurance inval-
idit6: l'Institut d'assurance retraite et invalidit6 de Slov~nie (Zavod za pokojninsko in inva-
lidsko zanarovanje Slovenije), Ljubljana;

c) pour les allocations familiales et les prestations en esp~ces en cas de maternit6: le
Ministre du Travail, de la famille et des affaires sociales (Ministrstvo za delo, druzino in
socialne zadeve), Ljubljana;

d) pour l'assurance ch6mage; le Service de l'emploi de Slov~nie (Republiski zavod za
zaposlovanje), Ljubljana;

e) pour ladministration des travailleurs d~tachbs au titre des Articles 9 et 13 de la Con-
vention: l'Institut d'assurance maladie de Slov~nie (Zavod za zdravstveno zavarovanje Slo-
venije), Ljubljana.

2. Les attributions des organismes de liaison sont d~finies dans le present Arrange-
ment. Pour la mise en oeuvre de la Convention, lesdits organismes peuvent communiquer

directement entre eux, ainsi qu'avec les int~ress~s ou leurs repr~sentants. Ils s'entraident
dans l'application de la Convention.

3. Les attributions des institutions d'assurance sociale relevant des organismes de liai-
son, sont &num~r~es dans le present Arrangement. Les organismes de liaison peuvent
d616guer d'autres tAches A d'autres instituions qui d6pendent d'elles et, dans cc cas, s'en in-
forment r~ciproquement.

Article 3. Activit~s professionnelles dans les deux territoires

Aux fins des paragraphes 2 et 4 de l'Article 8 de la Convention, une personne qui nor-
malement exerce son activit& sur le territoire des deux Parties contractantes notifie, si elle
r6side aux Pays-Bas, sa situation A linstitution d~sign~e au paragraphe 1 de larticle 2, sous
A c) du present Arrangement et, si elle r6side en Slov~nie, l'institution d~sign~e au para-
graphe 1 de l'article 2, sous B c).

Article 4. L~gislation applicable

1. Dans les cas mentionn&s aux Articles 9, 10 et 13 de la Convention, linstitution de la
Partie contractante dont la legislation s'applique, mentionn~e aux paragraphes 2 et 3 du
present article, d~livrera, A la demande de lemployeur ou de lemploy6, un certificat d'une
dur~e limit~e assurant que le salari& continue de relever de ladite lIgislation. Dans le certi-
ficat sont 6galement mentionn~s les membres de la famille qui accompagnent le salari6. Le
certificat est r~dig& dans la forme convenue.

2. Lorsque la lgislation de Slov~nie s'applique, le certificat mentionn& au paragraphe
1 du present article sera d~livr& par linstitut d'assurance maladie de Slov~nie (Zavod za
zdravstveno zavarovanje Slovenije), Ljublijana et envoy6 d la Banque d'assurance sociale,
Amstelveen.

3. Lorsque la l6gislation des Pays-Bas s'applique, le certificat mentionn& au paragraphe
1 du pr6sent article sera d6livr6 par la Banque d'assurance sociale (Sociale Verzekerings-
bank), Amstelveden, et envoy A lAInstitut d'assurance maladie de Slov~nie (Zavod za
zdravstveno zavarovanje Slovenije), Ljublijana.
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TITRE 11. APPLICATION DES DISPOSITIONS SPECIALES CONCERNANT LES DI-

VERSES CATEGORIES DE PRESTATIONS

CHAPITRE PREMIER. MALADIE ET MATERNITE

Article 5. Institutions

Pour l'application du present chapitre:

- l'expression "institution du lieu de sjour temporaire" d~signe:

aux Pays-Bas, le ANOZ Zorgverzekeringen, Utrecht;

en Slov~nie, lInstitut d'assurance maladie de Slov~nie - filiale;

- l'expression "institution du lieu de r~sidence" d~signe:

aux Pays-Bas, un fonds maladie situ6 au lieu de residence, comme choisi par Pin-
t~ress&;

en Slov~nie, le bureau local de linstitut d'assurance maladie de Slov~nie; et

- l'expression "institution comp~tente" signifie:

aux Pays-Bas:

a) pour les prestations en nature: le fonds maladie (ziekenfonds), auquel la personne
concem~e est affili~e au moment de la demande de prestations;

b) pour les prestations en espces: l'Institut national d'assurances sociales (Landelijk
Instituut Sociale Verzekeringen), c/o ]'institution de mise en oeuvre (uitvoeringsinstelling),
A laquelle l'employeur de I'assur6 est affili6;

en Slov~nie:

a) pour les prestations en nature: l'Institut d'assurance maladie de Slov~nie, Ljubljana;

b) pour les prestations en espbces:

- en cas de maladie: l'Institut d'assurance maladie de Slov~nie, Ljubljana;

- en cas de matemit&: le Ministbre du Travail, de la famille et des affaires sociales,
Ljubljana.

Article 6. Certification des p~riodes de cotisation

1. Pour l'application de lArticle 14 de la Convention par l'institution comp~tente d'une
des Parties contractantes, le demandeur soumet A ladite institution un certificat numrant
les p~riodes de cotisation remplies au titre de la I&gislation de l'autre Partie contractante et
il fournit tous les renseignements supplkmentaires demand~s au titre de la l6gislation de la-
dite institution.

2. A la demande de l'int~ress&, le present certificat est dMlivr6:

- aux Pays-Bas, par I'lnstitut national d'assurances sociales ((Landelijk Instituut So-
ciale Verzekeringen), c/o I'institution de mise en oeuvre (uitvoeringsinstelling), auquel le
demier employeur de l'assur6 etait affili. Toutefois, si l'interess6 n'&tait assur6 que pour les
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prestations en nature, le certificat est ddlivr6 par le fonds maladie, auquel ladite personne
6tait en dernier lieu affili~e;

- en Slov~nie, le bureau local competent de l'lnstitut d'assurance maladie de Slov~nie,
auquel le demandeur 6tait affili6 en dernier.

3. Si la personne int~ress~e nest pas en mesure de presenter le certificat exig6, l'insti-
tution mentionn~e au paragraphe I du present article lobtiendra de l'institution d'assurance
mentionn~e au paragraphe 2 du present article.

Article 7. Prestations en nature pendant une priode de r~sidence dans l'Etat autre que
l'Etat comp&tent

1. Afin de percevoir les prestations en nature au titre de l'Article 15 de la Convention,
le demandeur doit se faire inscrire, ainsi que les membres de sa famille, aupr~s de l'institu-
tion de son lieu de rsidence en pr~sentant un certificat attestant que lui et les membres de
sa famille sont habilit~s A percevoir lesdites prestations. Ledit certificat est d6livr& par Fin-
stitution comp~tente sur la base des renseignements fournis, le cas 6ch~ant, par l'employ-
eur. Si ]a personne concerne ou les membres de sa famille ne pr6sentent pas ledit certificat,
linstitution du lieu de residence le demandera elle-m~me A l'institution comp~tente.

2. Le certificat mentionn au paragraphe prcedent est valide jusqu'A la date A laquelle
l'institution du lieu de residence regoit la notification de son annulation.

3. L'institution du lieu de r~sidence informe linstitution comptente de toute inscrip-
tion faite conformment aux dispositions du paragraphe 1 du present article.

4. Pour toute demande de prestations en nature, le demandeur doit soumettre les doc-
uments d'appui normalement demand~s pour la fourniture des prestations en nature, aux
termes de la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il reside.

5. L'int~ress& ou les membres de sa famille informe linstitution du lieu de residence de
tout changement dans leur situation, susceptible d'affecter leur droit A des prestations en na-
ture et notamment de tout arrt ou de tout changement d'emploi ou d'activit6 profession-
nelle de l'int~ress6 ou de toute modification de la residence de ce dernier ou du sjour
temporaire, ou de celui d'un membre de sa famille. L'institution comptente informe de
m~me linstitution du lieu de residence de l'int&ess6 de la fin de son affiliation ou de son
droit A prestations. L'institution du lieu de r6sidence peut A tout moment demander A linsti-
tution comp~tente de fournir des informations au sujet de raffiliation de ladite personne ou
de son droit A prestations.

6. L'institution du lieu de residence coop~re avec linstitution comp~tente afin de pren-
dre des mesures contre une personne qui a perqu des prestations qui ne lui &taient pas dues.

Article 8. Prestations en nature dans le cas dun s&jour temporaire ou d'un transfert de r~si-
dence vers l'ttat comptent

1. Pour lapplication de l'Article 17 de la Convention, en cas de sjour temporaire du
membre de la famille mentionn~e au paragraphe 2 de l'Article 15 de Ia Convention sur le
territoire de lttat competent, les Articles 8 et 10 sont applicables par analogie. Dans ce cas,
linstitution du lieu de residence est consid~r~e comme 6tant rinstitution comp~tente.
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2. Pour I'application de I'Article 17 de la Convention, linstitution comp~tente peut de-
mander, le cas &ch~ant, A l'institution du lieu de la dernire residence, de lui donner des
renseignements sur les prestations octroy~es imm~diatement avant le sjour temporaire ou
le transfert de r~sidence vers l'ltat comptent.

Article 9. Prestations en nature en cas de sjour temporaire dans l'Etat autre que l'tat
comp~tent

1. Afin de percevoir des prestations en nature, en cas de sjour temporaire sur le terri-
toire de la Partie contractante autre que l'ttat competent, la personne mentionn~e au para-
graphe I de l'Article 18 de la Convention doit soumettre A l'institution du lieu de sjour
temporaire un certificat ddlivr6 par linstitution comptente, si possible avant son depart de
l'tat comptent, dclarant qu'il a droit A ces prestations. Ledit certificat indique en parti-
culier la p~riode pendant laquelle les prestations en nature peuvent atre fournies. Si Fin-
t~ress& ne pr~sente pas ledit certificat, l'institution du lieu de residence de s~jour temporaire
le demandera elle-m~me A linstitution comp~tente.

2. Les dispositions du paragraphe precedent sont applicables par analogie aux mem-
bres de la famille de 'intress6.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement aux per-
sonnes mentionn~es A l'Article 16 de la Convention.

Article 10. Fourniture de substantielles prestations en nature

1. En cas d'hospitalisation dans les situations mentionn6es aux Articles 16 et 17 et aux
paragraphes 1 et 6 de rArticle 18 de la Convention, l'institution du lieu de residence ou celle
de sjour temporaire doit, dans les troisjours aprbs avoir 6t& informe, notifier A linstitution
comp~tente la date d'entr~e A rh6pital et la dur~e probable de lhospitalisation. A la date de
la sortie de l'h6pital, linstitution du lieu de residence ou de sjour temporaire doit notifier
dans le mme dM1ai 1institution comp~tente de la date de la sortie.

2. Afin de recevoir l'autorisation de fournir les prestations mentionn~es au paragraphe
4 de l'Article 18 de ]a Convention, l'institution du lieu de residence ou de sjour temporaire
la demande A l'institution comp~tente. Cette demi~re institution dispose d'un d~lai de quin-
ze jours A partir de la date de rception de la demande, pour presenter ses objections et en
donner les raisons. Si, A la fin de cette p~riode, aucune objection n'a W soulev~e, linstitu-
tion du lieu de residence ou de sjour temporaire accorde les prestations en nature.

3. Lorsque les prestations mentionn~es au paragraphe 4 de l'Article 18 de la Conven-
tion ont &6 accord&es dans un cas d'urgence absolue, sans lautorisation de linstitution
comp~tente, l'institution du lieu de r6sidence ou de s6jour temporaire en informe imm~di-
atement l'institution comp~tente.

4. Les cas durgence absolue mentionn~s au paragraphe 4 de l'Article 18 de la Conven-
tion, sont ceux o6 la fourniture de prestations ne peut pas tre retard~e sans mettre s&rieuse-
ment en danger la vie ou la sant6 du demandeur. Dans le cas o6I une proth~se ou un
appareillage est casse ou endommage, il suffit, afin d'tablir lurgence absolue, de demon-
trer la n~cessit& d'une reparation ou du renouvellement de robjet en question.
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5. Les organismes de liaison comptents 6tablissent la liste des prestations auxquelles
les dispositions du paragraphe 4 de l'Article 18 de la Convention s'appliqueront.

Article 11. Prestations en nature en cas de retour ou de transfert de residence vers le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante pendant une maladie ou une maternit

1. Afin d'assurer la continuit6 des prestations en nature dans l'tat de sa nouvelle r~si-
dence, l'int~ress& mentionn6 au paragraphe 2 de I'Article 18 de la Convention pr6sente A
linstitution de son nouveau lieu de residence un certificat par lequel Pinstitution com-
ptente l'autorise A continuer de recevoir des prestations apr~s son transfert de residence.
La demibre institution indique, le cas 6ch~ant, dans le certificat la p~riode maximum pen-
dant laquelle les prestations en nature peuvent tre fournies conform~ment A la legislation
qu'elle applique. L'institution comp~tente peut, apr~s le transfert de residence de l'int~ress6
et t sa demande, ou A celle de l'institution du nouveau lieu de residence, dMlivrer le certificat
lorsque, pour les raisons 6numr6es, celui-ci n'a pas pu etre 6tabli avant.

2. En ce qui concerne la fourniture de prestations en nature par linstitution du nouveau
lieu de residence, les dispositions de l'Article 10 sont applicables par analogie.

Article 12. Prestations en nature pour les retrait~s et les membres de leursfamilles qui ne
sont pas rksidents sur le territoire d'une Partie contractante, octroyees au titre de la lMgis-

lation qu'elle applique

1. Afin de recevoir des prestations en nature sur le territoire de la Partie contractante
oa ils resident, le retrait& et les membres de sa famille, mentionn~s au paragraphe 2 de l'Ar-
ticle 19 de la Convention, doivent se faire enregistrer aupr~s de linstitution du lieu de r~si-
dence en pr~sentant les documents suivants:

a) un certificat attestant qu'il est habilit6 A percevoir des prestations en nature pour lui-
mame et pour les membres de sa famille. Ledit certificat est tabli par linstitution com-
ptente qui enverra le double du certificat A l'organisme de liaison de lautre Partie. Si le
retrait6 ne soumet pas le certificat, linstitution du lieu de r6sidence le demandera elle-
ma me A l'institution comptente.

Le certificat sera valide aussi longtemps que lorganisme de liaison de lautre Partie
n'aura pas notifi6 son annulation par linstitution qui la dalivr&;

b) les documents d'appui normalement exig6s pour la fourniture de prestations en na-
ture par la lagislation de lttat de r6sidence.

2. L'institution du lieu de r6sidence notifie linstitution comptente de tout enregistre-
ment fait conformament aux dispositions du paragraphe pracadent.

3. La fourniture de prestations en nature dapend de la validita du certificat mentionn&
t lalin~a a) du paragraphe 1 du prasent article.

4. Le retrait& informe linstitution du lieu de rasidence de tout changement dans sa sit-
uation, susceptible de modifier son droit aux prestations en nature, en particulier de toute
suspension ou retrait de sa retraite et tout transfert de sa rasidence ou de celle des membres
de sa famille.
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5. L'institution du lieu de residence informe d~s qu'elle est elle-m~me en mesure de le
faire, linstitution comp&tente de toute modification susceptible de prolonger le droit du re-
traite ou des membres de sa famille A des prestations en nature.

6. L'institution du lieu de residence coop~re avec linstitution comptente afin de pren-
dre des mesures contre une personne qui a requ des prestations qui ne lui 6taient pas dues.

Article 13. Prestations en nature pour les membres de lafamille, qui risident sur le terri-
toire d'un Etat autre que l'ttat dans lequel le retraitW est un rdsident

Les dispositions de l'Article 12 sont applicables par analogie aux membres de la
famille mentionn~s au paragraphe 3 de l'Article 19 de la Convention. Dans ce cas, le certi-
ficat attestant que les membres de la famille ont droit A des prestations est d(livr6 par lin-
stitution competente ou, le cas 6ch~ant, par linstitution du lieu de residence du retrait&.

Article 14. Prestations en nature pour les retraitds et les membres de leurs familles sjour-
nant dans un btat autre que celui dans lequel ils ont la qualit6 de rcsidents

En ce qui concerne la fourniture de prestations en nature aux retrait~s et aux membres
de leurs families pendant un sjour temporaire mentionn6 au paragraphe 5 de l'Article 19
de la Convention, les dispositions des Articles 9 et 10 sont applicables par analogie. Dans
ce cas, Pinstitution du lieu de residence est consid~r~e comme &tant l'institution com-
p~tente.

Article 15. Remboursement par l'institution comp~tente ou par l'institution du lieu de rdsi-
dence d'une Partie contractante des ddpenses entrain~es par l'octroi de prestations en na-

ture pendant un sjour stir le territoire de l'autre Partie contractante

1. Si les formalit~s mentionn~es A l'Article 9 n'ont pu 6tre compltes pendant le s~jour
temporaire, les d~penses affirentes aux prestations en nature sont, A la demande de Pin-
t~ress , rembours~es par linstitution comptente ou, le cas 6ch~ant, par l'institution du lieu
de residence, conformment aux taux de remboursement pratiqu~s par linstitution du lieu
de sjour temporaire.

2. L'institution du lieu de sjour temporaire fournit, A la demande de l'institution com-
p~tente ou, le cas 6ch~ant, A celle de l'institution du lieu de residence, les renseignements
n~cessaires au sujet de ces taux.

Article 16. Allocations journalires en espces en cas de maladie et de maternit

1. a) Pour b~n~ficier des prestations pr~vues par la l6gislation n~erlandaise, un assure
qui sjoume sur le territoire de la Slov6nie pr~sente sa demande A l'Institut d'assurance mal-
adie, Ljubljana;

b) Pour b~n~ficier des prestations pr~vues par la legislation slovene, un assur6 qui s&-
joume sur le territoire des Pays-Bas pr6sente sa demande A lnstitut d'assurance sociale
(Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen, c/o GAK Nederland bv, Amsterdam).
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2. La demande pr~sent~e A linstitution mentionn~e au paragraphe I du present article
doit Etre accompagn~e d'un certificat d'incapacit6 de travail, d~livr6 par le m~decin qui as-
sure le traitement. Ledit certificat indique la date initiale de l'incapacit& de travail, le diag-
nostic et la dur~e probable de ladite incapacit&.

3. a) L'institution, mentionn~e A l'alin~a a) du paragraphe I du present article, qui a requ
la demande, notifie le plus rapidement possible rinstitution comp(tente ou, si cette demi~re
est inconnue, l'Institut national d'assurance sociale (Landelijk lnstituut Sociale Verzekerin-
gen, c/o GAK Nederland bv, Amsterdam) du d&p6t de la demande de prestations, en indi-
quant la date A laquelle la demande a W present~e, ainsi que le nom et ladresse de
remployeur, le cas &hant, et elle envoie le certificat d'incapacit& de travail joint A la de-
mande A linstitution comp~tente ou, si cette institution est inconnue, A I lVlnstitut national
d'assurance sociale (Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen, c/o GAK Nederland bv,
Amsterdam);

b) L'institution mentionn~e At l'alin~a b) du paragraphe I du present article, qui a requ
la demande, notifie le plus rapidement possible l'Institut d'assurance maladie de Slov~nie,
Ljubljana, du d~p6t de la demande de prestations, en indiquant la date A laquelle la demande
a &6 presente, ainsi que le nom et ladresse de l'employeur, le cas 6ch~ant, et elle envoie
le certificat d'incapacit6 de travail, qui &tait joint A la demande, A. lnstitut d'assurance mal-
adie de Slov~nie, Ljubljana.

4. A la demande de linstitution comp~tente, linstitution mentionn~e au paragraphe I
du present article entreprend les verifications administratives ncessaires ou les examens
m~dicaux. Toutefois, linstitution comp&tente conserve le droit de faire examiner l'int&ress6
par un m~decin de l'tat competent.

5. L'institution compkente verse les prestations directement au b~n~ficiaire de la
mani~re appropri~e.

Article 17. Remboursement des prestations en nature dans des cas autres que ceux pr vus
aux Articles 18 et 19

1. Les montants reels du cofit des prestations en nature, fournies au titre des Articles
15, 16, 17 (en cas de sjour temporaire), des paragraphes I et 2 de l'Article 18 et du para-
graphe 5 de l'Article 19 de la Convention, sont rembours~s par les institutions comp~tentes
ou, le cas 6ch~ant, par les institutions du lieu de residence, aux institutions qui ont vers6
lesdites prestations, comme v~rifi6 dans les comptes de ces institutions.

2. Pour le remboursement, des taux plus 6lev~s que ceux applicables aux prestations
en nature fournies A des personnes qui rel~vent de la l6gislation appliqu~e par les institu-
tions qui ont fourni les prestations mentionn~es dans le paragraphe precedent, peuvent ne
pas &tre pris en compte.
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Article 18. Remboursement du cofit desprestations en nature,fournies aux membres de la
famille rtsidant dans l'Etat atre que l'tat compatent out dans lttat autre que It'tat oi le

retraitM est rasident

1. Le montant des prestations en nature fournies au titre du paragraphe 2 de I'Article
15 de la Convention, aux membres de la famille qui ne resident pas sur le territoire de la
m~me Partie contractante que la personne grace A laquelle ils ont droit aux prestations, ainsi
que le montant des prestations en nature, fournies au titre du paragraphe 3 de l'Article 19
de la Convention, sont 6valus sur une base forfaitaire pour chaque annie civile.

2. Le paiement forfaitaire dfi par les institutions n~erlandaises est d~termin6 par une
operation qui consiste A multiplier la moyenne des coits annuels par membre de la famille
en Slov~nie, par la moyenne du nombre annuel de membres de la famille A prendre en
compte. Le coat annuel moyen par membre de la famille en Slov~nie est 6gal A la moyenne
des d~penses annuelles pour toutes les prestations en nature, fournies par les institutions
slov~nes A tous les assures actifs et aux membres de leur famille relevant de la lkgislation
slov~ne.

3. Le paiement forfaitaire di par les institution slov~nes est d~termin6 grAce A l'op&ra-
tion qui consiste A multiplier la moyenne des coats annuels par membre de la famille aux
Pays-Bas, par le nombre moyen annuel de membres de la famille A prendre en compte. La
moyenne des coats annuels par membre de la famille est 6gale A la moyenne des d~penses
annuelles pour toutes les prestations en nature, fournies par les institutions aux Pays-Bas A
tous les assures dges de moins de 65 ans, relevant de la legislation n~erlandaise.

Article 19. Remboursement des cofits desprestations en nature fournies aux retraitas et attx
membres de leursfamilles qui ne r~sidentpas sur le territoire d'une Partie contractante,

auixquels une retraite est versae au titre de la lMgislation qu'elle applique

1. Les d~penses relatives aux prestations en nature, assur~es au titre du paragraphe 2
de l'Article 19 de la Convention, sont 6valu~es sur une base forfaitaire pour chaque annie
civile.

2. Le paiement forfaitaire est d~termin6 grAce l'opration qui consiste A multiplier la
moyenne des coats annuels par retrait& et par membre de la famille, par la moyenne du
nombre annuel de retrait~s et des membres de la famille A prendre en compte.

3. La moyenne des coats par retrait& et par membre de sa famille, pour la Slov~nie, est
6gale A la moyenne par retrait& et par membre de ]a famille des d~penses couvrant toutes
les prestations en nature, fournies par les institutions slovbnes A tous les retrait&s et aux
membres de leur famille relevant de la legislation slovene.

4. La moyenne des coats par retrait6 et par membre de sa famille, pour les Pays-Bas,
est 6gale A ]a moyenne par retrait6 et par membre de la famille du total des d~penses cou-
vrant toutes les prestations en nature, fournies par les institutions n~erlandaises A tous les
retrait~s et aux membres de leur famille relevant de la legislation n~erlandaise.

5. Pour l'application des paragraphes 1, 2 et 4 du present article, les diff&rends modes
de calcul, selon le groupe d'5ge des retrait~s, peuvent 8tre communiques.
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Article 20. Accord sur d'autres mthodes de remboursement

Les organismes de liaison peuvent convenir, avec le consentement des autorit~s com-
p6tentes, de m6thodes de remboursement de toutes les prestations en nature ou d'une partie
d'entre elles, autres que les m6thodes expos6es aux Articles 17, 18 et 19.

Article 21. Autres dispositions concernant les remboursements

1. Les remboursements mentionn6s A l'Article 21 de la Convention sont vers6s par 'in-
term6diaire des organismes de liaison.

2. Les organismes de liaison peuvent d6cider d'augmenter les montants mentionn6s
dans les Articles 18 et 19 d'un pourcentage pour les coots d'administration.

3. Pour l'application des dispositions des Articles 18 et 19, les organismes de liaison
peuvent accepter le paiement d'acomptes.

CHAPITRE 2. PRESTATIONS EN ESPECES EN CAS D'INVALIDITt, DE VIEILLESSE ET DE MORT

Article 22. Institutions comptentes

Pour l'application du pr6sent chapitre, l'expression "institution comptente" d6signe:

Aux Pays-Bas:
a) en ce qui concerne les prestations invalidit6: l'Institut d'assurance sociale (Landelijk

Instituut Sociale Verzekeringen, c/o l'institution de mise en oeuvre) A laquelle l'employeur
de l'assur6 est affili6;

b) en ce qui concerne la retraite vieillesse et les allocations aux survivants: la Banque
d'assurance sociale (Sociale Verzekeringsbank), Amstelveen;

En Slov~nie:

pour ce qui est de la retraite vieillesse et des allocations aux survivants: linstitut des
retraites et de lassurance invalidit& de Slov~nie (Zavod za pokojninsko in invalidsko zavar-
ovanje Slovenije), Ljubljana.

Article 23. Demande d'octroi des prestations

1. Les institutions comp~tentes s'informent r6ciproquement et imm6diatement de toute
demande de retraite A laquelle le Chapitre 2 du Titre III et I'Article 42 de la Convention sont
applicables. Lesdits renseignements sont fournis sur un formulaire special qui contient aus-
si toutes les informations n6cessaires pour 'examen de la demande par l'institution com-
p~tente de l'autre Partie contractante. Ce formulaire remplace les documents d'appui.

2. Les institutions comptentes s'informent en outre des aspects importants A prendre
en compte lors de la dcision sur une retraite et de la situation qui peut avoir une influence
sur la poursuite du droit A retraite ou A prestations, en annexant les documents m~dicaux
pertinents.
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3. Les institutions comp~tentes prennent leur decision au sujet de la demande et noti-
fient le demandeur et Pinstitution de I'autre Partie contractante de leur d6cision.

Article 24. Certification des p~riodes de cotisation

En vue de determiner le droit A une retraite ou le mode de calcul de ladite retraite, au
titre du Chapitre 2 du Titre III de la Convention, les institutions comptentes d'une Partie
contractante certifieront, A la demande de l'institution comptente de l'autre Partie contrac-
tante, les p~riodes de cotisation complt~es au titre de sa legislation et fourniront tous les
autres renseignements n~cessaires.

Article 25. Examens mdicaux

1. Si le b~n~ficiaire d'une retraite d'invalidit& ou d'une allocation de survivant, au titre
de la l~gislation d'une des Parties contractantes, reside ou sjoume temporairement sur le
territoire de lautre Partie contractante, l'institution d'assurance comp~tente de la Partie con-
tractante, qui verse la retraite, peut exiger que le b~nficiaire subisse des examens m~di-
caux afin de determiner ou de surveiller son &tat de sant.

2. La demande d'examen medical est pr~sent~e par Pinstitution d'assurance comptente
de lautre Partie contractante, qui notifiera aussi rapidement que possible, A celle de la
premiere Partie contractante, le r~sultat des examens. Toutefois, linstitution d'assurance
comptente conserve le droit de faire examiner I'int~ressk par un m(decin dans l'tat com-
petent.

Article 26. Versement des prestations

Sauf en cas d'application de 'Article 44 de la Convention, les retraites sont vers~es di-
rectement aux b~n(ficiaires.

CHAPITRE 3. ALLOCATIONS CHOMAGE ET ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 27. Echange de renseignements

Si une personne, lors de lapplication des dispositions des Chapitres 3 et 4 du Titre III
de la Convention, demande A b~n~ficier de prestations en esp~ces sur le territoire d'une Par-
tie contractante, les renseignements sont demand~s A 'institution de Pautre Partie contrac-
tante, par t'interm6diaire de l'organisme de liaison de ladite Partie contractante.

TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entraide

1. Des modbles de certificats et autres documents pour la mise en oeuvre du present
Arrangement sont 6tablis par les organismes de liaison.
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2. Ces derniers, A condition qu'ils y soient autoris~s par les autorit~s comp~tentes, peu-
vent prendre des mesures suppl6mentaires de nature administrative pour la mise en oeuvre
du present Arrangement.

3. Les organismes de liaison s'entraident, le cas 6ch~ant, pour la traduction en anglais
des demandes et autres documents r~dig~s dans leurs langues officielles respectives.

Article 29

Pour assurer le service clients, lorganisme de liaison d'une Partie contractante est au-
toris6 A prendre contact directement avec les prestataires r~sidant sur le territoire de l'autre
Etat.

Article 30. Coat des examens mdicaux

Les cocits entrain~s par les examens m~dicaux n~cessaires pour l'octroi ou le r~examen
des prestations ne sont pas rembours6s par les institutions saufsi ces examens sont entrepris
A la demande expresse de l'institution comp~tente.

Article 31. Entr~e en vigueur

Le present Arrangement entre en vigueur en mme temps que la Convention et peut
&re d~nonc6 conform~ment aux mames dispositions que celles qui s'appliquent A la Con-
vention.

Fait en deux exemplaires originaux A Ljubljana ce 22 mars 2000, en langue anglaise.

Pour les Autorit~s Comp~tentes n~erlandaises

J. RAMAKER

Pour les Autorit~s Comptentes slov~nes

NATASA BELOPAVLOVIC
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

GENERAL ADMINISTRATIVE AGREEMENT BETWEEN BELGONUCLE-
AIRE (BN), ACTING ON BEHALF OF BN AND CEN/SCK (CENTRE
D'ETUDE DE L'ENERGIE NUCLEAIRE/STUDIECENTRUM VOOR
KERNENERGIE) AND THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATO-
RY COMMISSION (USNRC) RELATING TO PARTICIPATION IN THE
USNRC PROGRAM OF SEVERE ACCIDENT RESEARCH

This agreement is made this 10th day of February, 1983, between the Belgonucleaire
(BN), acting on behalf of BN and CEN/SCK (Centre d'ltude de l'nergie Nucl~aire/ Stud-
iecentrum voor Kernenergie) hereinafter known as BN and the United States Nuclear Reg-
ulatory Commission (USNRC).

Whereas subject to the availability of personnel, material, and appropriated funds, the
USNRC is carrying out programs of research into the effects of severe accidents on nuclear
power reactors which includes a program for the investigation of severe fuel damage and a
program for the investigation of fission product release and transport. These programs are
outlined in Section 5.4 of NUREG-0900 (Annex A) and in Brochure B 247-9/82-.5M (An-
nex B).

Whereas BN and CEN/SCK have an interest in access to information which has been
developed and continued to arise from these programs of USNRC and wishes to collaborate
with USNRC by discussion and exchanges of reports and data and by sponsoring the as-
signment of personnel to these programs, subject to the availability of personnel, material,
and appropriated funds.

Now it is agreed as follows:

1. Objective

As outlined in the recitals, the objective of the present agreement is to provide for col-
laboration between the parties on the USNRC's programs for investigation of severe fuel
damage and fission product release and transport. It is recognized from the outset that US-
NRC's programs may be subject to change as the work progresses.

2. Obligation of USNRC

2.1 The USNRC shall:

(a) Provide BN with copies of all pertinent technical program documents such as
quick-look reports, technical memoranda and notes, and laboratory reports as soon as they
have received appropriate management review.

(b) Transmit to BN all codes developed under the subject programs and accommodate
reasonable requests from BN for support in their implementation.
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(c) Permit Belgian personnel sponsored by BN to participate in technical program re-
view meetings and technical progress meetings except for those meetings primarily con-
cerned with administrative and fiscal matters.

(d) Facilitate visits by Belgian personnel sponsored by BN to sites at which work rel-
evant to the objective is being carried out.

(e) Permit the assignment of Belgian personnel sponsored by BN to participate and
work in the USNRC's program and to have full and ready access to relevant documentation,
codes, and results as described in 2.1 (a) and 2.1 (b) above. Make appropriate arrangements
with USNRC's contractors and other parties where this is necessary to arrange assignments.

3. Obligation of Belgonucleaire (BN), Acting on Behalf of BN and CEN/SCK

In addition to the financial obligations of BN set forth in Article 4, the BN shall, sub-
ject to the provisions of Article 9 below, provide the USNRC with:

(a) Copies of all reports, technical memoranda, and notes derived from its analyses us-
ing codes and data obtained form the USNRC's program.

(b) Timely access to the results of BN research corresponding to those technical areas
which constitute the scope of this Agreement.

4. Price and Payment

In consideration of the USNRC carrying out the obligations specified in the agreement,
Belgonucleaire shall make available to the USNRC or its contractors at the CEN/SCK fa-
cilities a total of not less than 200 nor more than 260 mutually agreed upon test fuel rods
pre-irradiated in the Belgian BR-3 reactor to a nominal 25 GWD/T UO 2, or higher. These
fuel rods shall be made available by Belgonucleaire at mutually agreed upon times with ap-
proximately 100 rods to be made available no later than May 15, 1983. Belgonucleaire shall
make every reasonable effort to supply fuel rods which show no leakage of contained fis-
sion products when checked by standard fuel rod fission product sipping tests or equivalent.
The subject fuel rods supplied by Belgonucleaire shall be used for USNRC Severe Fuel
Damage program, as described in Annex B, or for such other purposes as may be mutually
agreed upon in writing.

Reimbursement of Belgonucleaire for requested special fuel rod information and ser-
vices which are not a part of the Belgonuclearire standard fuel irradiation and reactor spent
fuel discharge practices will be covered by separate arrangements between Belgonucleaire
and USNRC severe fuel damage contractors and/or their agents.

5. Duration and Termination

This agreement shall endure for a period corresponding to the completion of the USN-
RC Severe Fuel Damage program or such longer period as may be mutually agreed upon.
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6. Points of Contact

Each party shall nominate a representative of its staff and an alternate to be responsible
for carrying out day-to-day administration of the Agreement.

7. Assignments of Staff

Assignment of staff by one party to the other shall be the subject of a separate agree-
ment between the parties. The costs of travel by assigned Belgian personnel for the purpos-
es of BN shall be at the expense of BN. The cost of travel by assigned US personnel for the
purposes of the USNRC shall be at the expense of the USNRC.

8. Responsibility for Information

Information furnished by one party to the other under this Agreement shall be accurate
to the best knowledge and belief of the party supplying the information. However, neither
party gives any warranty as to the accuracy of such information or shall have any respon-
sibility for the consequences of any use to which such information may be put by the other
party or by any third party.

9. Use of Information

A. Both parties agree that, pending the grant by the transmitting party of approval to
publish, information developed or transmitted under this Agreement will be freely avail-
able to governmental authorities and organizations cooperating with the parties. Such in-
formation, except as noted below in paragraphs B and C, may, as required by the
administrative procedures in its own country, also be made available to the public by either
party through customary channels and in accordance with the normal procedures of the par-
ties.

B. It is recognized by both parties that in the process of exchanging information, or in
the process of other cooperation, the parties may provide to each other "industrial property
of a proprietary nature." Such property, including trade secrets, inventions, patent informa-
tion, and know-how, made available hereunder and which bears a restrictive designation,
shall be respected by the receiving party and shall not be used for commercial purposes or
made public without the consent of the transmitting party. Such property is defined as:

(a) Of a type customarily held in confidence by commercial firms;

(b) Not generally known or publicly available from other sources;

(c) Not having been made available previously by the transmitting party or others with-
out an agreement concerning its confidentiality; and

(d) Not already in possession of the receiving party or its contractors.

C. Recognizing that "industrial property of a proprietary nature," as defined above,
may be necessary for the conduct of a specific cooperative project or may be included in an
exchange of information, such property shall be used only in the furtherance of nuclear
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safety programs in the receiving country. Its dissemination will, unless otherwise mutually
agreed, be limited as follows:

(a) To persons within or employed by the receiving party, and to other concerned gov-
ernment agencies of the receiving party, and

(b) To prime or subcontractors of the receiving party for use only within the country
of the receiving party and within the framework of its contract(s) with the respective party
engaged in work relating to the subject matter or the information so disseminated, and

(c) On an as-needed, case-by-case basis, to organizations licensed by the receiving par-
ty to construct or operate nuclear production or utilization facilities, provided that such in-
formation is used only within the terms of the license and in work relating to the subject
matter of the information so disseminated, and

(d) To contractors of licensed organizations in subparagraph (c) receiving such infor-
mation, for use only in work within the scope of the license.

Provided that the information disseminated to any person under subparagraphs (b), (c),
and (d) above shall be pursuant to an agreement of confidentiality.

D. The application or use of any information exchanged or transferred between the par-
ties under this Agreement shall be the responsibility of the party receiving the information,
and the transmitting party does not warrant the suitability of the information for any partic-
ular use of application.

10. Patents and Copyright

A. With respect to any invention or discovery made or conceived during the period of,
or in the course of or under, this Agreement for BN participation in the USNRC Severe Ac-
cident Research program, the USNRC on behalf of the United States Government, as re-
cipient party, and the BN as assigning party, hereby agree that:

I. If made or conceived by personnel of one party (the assigning party) or its contrac-
tors while assigned to the other party (recipient party) or its contractors:

(a) The recipient party shall acquire all right, title, and interest in and to any such in-
vention, discovery, patent application or patent in its own Country and in third countries,

subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the assigning party, with the
right to grant sublicenses, under any such invention, discovery, patent application or patent
for use in the production or utilization of special nuclear material or atomic energy; and

(b) The assigning party shall acquire all right, title, and interest in and to any such in-
vention, discovery, patent application, or patent in its own Country, subject to a non-exclu-
sive, irrevocable, royalty-free license to the recipient party, with the right to grant

sublicenses, under any such invention, discovery, patent application or patent, for use in the
production or utilization of special nuclear material or atomic energy.

2. If made or conceived other than by personnel in paragraph 1 above and while in at-
tendance at meetings or when employing information which has been communicated under
this exchange agreement by one party or its contractors to the other party, the party making
the invention shall acquire all right, title, and interest in and to any such invention, discov-
ery, patent application or patent in all countries, subject to the grant to the other party of a
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royalty-free, non-exclusive, irrevocable license, with the right to grant sublicenses, in and
to any such invention, discovery, patent application, or patent in all countries, for use in the
production or utilization of special nuclear material or atomic energy.

B. Neither party shall discriminate against citizens of the Country of the other party
with respect to granting any license or sublicense under any invention pursuant to subpara-
graphs A I(a) and A(2) above.

C. Each party will assume the responsibility to pay awards or compensation required
to be paid to its nationals according to the laws of its Country.

11. Disputes

Cooperation under this Agreement shall be in accordance with the laws and regulations
of the respective countries. All questions related to the Agreement arising during its term
shall be settled by the parties by mutual agreement.

In witness whereof this Agreement has been entered into the day and year first before
written.

For Belgonucleaire (BN), Acting on Behalf of BN and CEN/SCK:

BY: G. DEBIER
Title: Manager, Finance & Accounting.

P. MALDAGUE
Manager

Date April 18, 1983

For the United States Nuclear Regulatory Commission:

BY: WILLIAM J. DIRCKS
Title: Executive Director for Operations

Date: March 29, 1983
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD GENERAL ADM1NISTRATIF ENTRE LA BELGONUCLEAIRE
(BN), AGISSANT AU NOM DE LA BN ET DU CEN/SCK (CENTRE
D'ETUDE DE L'ENERGIE NUCLIAIRE/STUDIECENTRUM VOOR
KERNENERGIE) ET LA COMMISSION DE REGLEMENTATION NU-
CLEAIRE DES ETATS-UNIS (USNRC) RELATIF A LA PARTICIPATION
AU PROGRAMME DE RECHERCHE SUR LES ACCIDENTS GRAVES
DE LA USNRC

Le present accord est conclu ce 10 f6vrier 1983 entre la Belgonucl6aire (BN), agissant
au nom de la BN et du CEN/SCK (Centre d'6tude de l'6nergie nuclaire/Studiecentrum voor
Kerenergie) et la Commission de r6glementation nuclkaire des Etats-Unis (USNRC).

Consid6rant que sous r6serve de la disponibilit6 en personnel, mat6riel et de fonds ap-
propri6s, la USNRC mane des programmes de recherche sur les cons6quences d'accidents
graves des r6acteurs nuclkaires qui incluent un programme d'enquete sur les dommages
graves au combustible ainsi qu't le'chappement et au transport de matieres fissiles. Ces pro-
grammes sont expos6s dans la Section 5.4 de NUREG-0900 (Annexe A) et dans la Bro-
chure B 247-9/82-5M (Annexe B).

Consid6rant que la BN et du CEN/SCK souhaitent acc6der aux informations disponi-
bles A partir des programmes de I'USNRC et collaborer avec ]a Commission par le biais de
discussions et d'6changes de rapports et de donn6es et en apportant leur appui au personnel
de ces programmes, sous r6serve de la disponibilit6 du personnel, du mat6riel et des fonds
appropri6s.

Sont convenus de ce qui suit:

1. Objectifs

Comme soulign6 dans le preambule, l'objectifdu present accord est de fournir une col-
laboration entre les parties sur les programmes de I'USNRC pour enqueter sur les dommag-
es graves au cycle de combustible, A l'chappement et au transport des matieres fissiles. II
est entendu au depart que les programmes de I'USNRC peuvent etre modifies A mesure que
le travail progresse.

2. Obligations de l'USNRC

2.1 L'USNRC devra :
(a) Fournir A la BN des copies des documents de tous les programmes techniques per-

tinents tels que des synopsis, des memoranda techniques et des notes, des rapports de lab-
oratoire sit6t qu'ils ont 6t6 examines de maniere appropriee par la direction.

(b) Communiquer au BN tous les codes d6veloppes selon les programmes et repondre
A des demandes raisonnables de la BN pour soutenir leur application.
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(c) Permettre au personnel beige sponsoris& par la BN de participer aux reunions con-

sacr~es A1 'examen du programme technique et aux progr~s techniques sauf si ces reunions
sont exclusivement consacr~es aux questions administratives et fiscales.

(d) Faciliter les visites du personnel beige sponsoris6 par la BN aux sites sur lesquels
des activit~s pertinentes pour les objectifs sont menses.

(e) Permettre A des techniciens belges sponsoris~s par la BN de participer et de travaill-

er au programme de I'USNRC et d'avoir un acc~s rapide et complet A la documentation per-
tinente, aux codes et aux r~sultats d~crits au 2.1(a) et 2.1 (b) susmcntionn~s. Fairc des
arrangements appropri~s avec les contractants de l'USNRC et les autres parties lorsque c'est
n~cessaire pour arranger cette sponsorisation.

3. Obligation de la Belgonucl~aire (BN) agissant ait nom de la BN et d CEN/SCK

En plus des obligations financi~res de la BN pr~vues A larticle 4, la BN devra, sous
reserve des dispositions de larticle 9 ci-apr~s fournir A I'USNRC :

(a) des copies des tous les rapports, memoranda techniques et notes provenant de ses

analyses lors de lutilisation des codes et des donn~es obtenus du programme de I'USNRC.

(b) l'acc~s A point nomm& aux r~sultats des recherches de la BN correspondant aux do-
maines techniques constituant le champ d'application du present accord.

4. Prix et paiement

Tenant compte du fait que I'USNRC a la charge des obligations sp~cifi~es dans l'ac-
cord, Belgonucl~aire devra mettre A sa disposition ou A la disposition de ses contractants

sur les sites du CEN/SCK un chargement minimum de 200 et au maximum de 260 de barres
accept~s apr~s des tests, de combustible pr6 irradi~es dans le r~acteur beige BR-3A un nom-
inal de 25GWD/T U02, ou plus 6lev&. Ces barres de combustible seront fournies par la Bel-
gonucl&aire A un moment convenu et approximativement 100 barres devront tre fournies

au plus tard le 15 mai 1983. Belgonucl~aire devra faire tous les efforts raisonnables afin de
fournir des barres de combustible ne pr~sentant aucune fuite de materiel de fission contenu
lorsqu'elles sont contr61kes par des tests standard de fuite de combustible de materiel de fis-

sion ou l'quivalent de cc test. Les barres de combustible fournies par Belgonucl&aire seront
utilis~es par I'USNRC pour le programme de dommage grave de combustible tel que d~crit
A l'Annexe B ou pour d'autres buts qui auront fait l'objet d'un accord &crit.

Des remboursements Ai Belgonuclkaire pour des informations relatives au combustible
sp6cial et pour des services qui ne font pas partie du combustible standard irradi& de Bel-

gonuclkaire et des pratiques de d~chargement de combustible utilis6 feront l'objet d'accords

s~par~s entre Belgonuclkaire et les contractants et agents pour dommages graves de l'US-
NRC.
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5. Durke et Abrogation

Le present accord s'6tendra sur une priode correspondant A la dur~e du programme de
dommage grave de combustible de I'USNRC ou une p6riode plus longue fix~e par un ac-
cord mutuel.

6. Points de contact

Chacune des parties d~signera un repr~sentant de son personnel et un suppliant qui au-
ront la responsabilit6 de ladministration quotidienne de I'Accord.

7. Affectation du personnel

L'affectation du personnel d'une partie aupr~s d'une autre partie fera lobjet d'accords
s~par~s entre les parties. Les frais de voyage du personnel beige pour des objectifs propres
i la BN seront i la charge de la BN et les frais de voyage du personnel de I'USNRC pour
des objectifs propres A I'USNRC seront A la charge de 'USNRC.

8. Responsabilit6 de linformation

La partie qui fournit linformation doit faire tous ses efforts pour que celle-ci soit Ia
plus exacte possible. Toutefois, aucune partie ne peut foumir la garantie de l'exactitude
d'une telle information ou ne peut 6tre tenue responsable des consequences que l'utilisation
d'une telle information peut avoir pour I'autre partie ou pour une tierce partie.

9. Utilisation de l'information

A. Les deux parties conviennent qu'en attendant que la partie qui transmet linforma-
tion approuve sa publication, ladite information sera librement mise A la disposition des au-
torit~s gouvernementales et aux parties qui coop~rent avec les parties. L'information, A
l'exception des restrictions exprim~es aux paragraphes B et C ci-apr&s, conform~ment aux
procedures administratives des pays, peut 8tre mise i la disposition du public par l'une ou
I'autre partie par les canaux ordinaires et selon les r~gles normales.

B. Les deux parties conviennent que dans le processus d'6change d'information ou de
toute autre cooperation, les parties se fournissent mutuellement "la propri~t& industrielle
d'une propri~t& priv~e". Les informations relatives i cette propri6t6, y compris les secrets
commerciaux, les inventions, les brevets, le savoir-faire qui ont 6t& communiques devront

tre respect~es par les parties et ne devront pas tre utilis~es pour des buts commerciaux ou
rendues publiques sans le consentement de la partie qui les a transmises. Une telle propri~t6
est d~finie comme :

(a) 6tant d'un type g&nralement consid~r6 comme confidentiel par les soci~t~s com-
merciales ;

(b) n'6tant pas connue de manire g~nfrale ou mise A la disposition du public i partir
d'autres sources ;
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(c) n'ayant pas &6 communiqu~e auparavant par la partie qui transmet ou par d'autres
parties sans un accord concernant la confidentialit6 ; et

(d) n'ayant pas d~jA t en possession de la partie qui reqoit ou de ses contractants.

C. Reconnaissant que " la propri~t6 industrielle d'une propri~t6 priv~e " tel que d~finie
plus haut peut etre n~cessaire pour la conduite de projets coopratifs sp6cifiques ou peut
&re incluse dans un 6change d'informations, ladite propriWt peut &re utilis~e uniquement
pour renforcer les programmes de scurit& nuclkaire de la partie qui reqoit linformation. Sa
diffusion qui devra n~anmoins faire lobjet d'un accord sera limit~e :

(a) aux personnes faisant partie ou qui sont employees par la partie qui reqoit, et

(b) aux contractants ou sous contractants de la partie qui reqoit en vue de I'utilisation
uniquement dans le pays de la partie qui reqoit et dans le cadre de contrats avec ]a partie
respective engag~e dans des travaux sur la question en discussion ou linformation ainsi dif-
fus&e, et

(c) si c'est n~cessaire, au cas par cas, aux organisations autoris~es par la partie qui
reqoit pour construire ou exploiter la production nucl6aire ou les installations nuckaires A
condition qu'une telle information est utilis~e selon les termes de l'autorisation et en relation
avec la question en discussion de I'information ainsi diffus~e, et

(d) aux contractants d'organisations autoris~es de I'alin~a (c) qui reqoivent cette infor-
mation pour son utilisation que dans le champ d'application de lautorisation.

A condition que l'information diffus~e toute personne selon les alin~as b, c, et d soit
conforme I l'accord de confidentialit6.

D. L'exploitation ou l'utilisation de linformation &change ou transferee entre les par-
ties selon le pr6sent accord relkve de la responsabilit6 de la partie qui reqoit l'information
et la partie qui Ia transmet n'a pas A justifier la pertinence de celle-ci pour une utilisation
particuli~re.

10. Brevets et Droits d'auteur

A. En ce qui concerne une invention ou une dcouverte effectu~e au cours de la peri-
ode, le present accord en vue de la participation de la BN au programme de recherche sur
les accidents graves de la USNRC, la USNRC, au nom du gouvemement des Etats-Unis en
tant que partie b~n~ficiaire et la BN en tant que partie c6dante sont convenues que :

1. Si la d~couverte est effectu~e par le personnel de ]a partie c~dante ou par ses con-
tractants lorsqu'ils sont d&tach~s aupr~s de I'autre partie (la partie rcipiendaire) ou ses con-
tractants :

a) La partie qui reqoit devra acqu~rir tous les droits, titres et int(r&ts dans cette inven-
tion ou toute autre invention, d~couverte, demande de brevet ou brevet dans son propre
pays ou dans un pays tiers sous reserve d'un permis non exclusif, irrevocable, sans rede-
vance de la partie d'affectation ainsi que le droit d'accorder des sous permis pour toute in-
vention, dcouverte, brevet d'application ou brevet pour lutilisation dans la production ou
l'utilisation de materiel nuclaire special ou l'nergie atomique.

b) La partie d'affectation devra acqu6rir tous les droits, titres et int6r&s dans cette in-
vention ou toute autre invention, d~couverte, demande de brevet ou brevet dans son propre
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pays ou dans un pays tiers sous reserve d'un permis non exclusif, irrevocable, sans rede-
vance de la partie d'affectation ainsi que le droit d'accorder des sous permis pour toute in-
vention, d~couverte, brevet d'application ou brevet pour utilisation dans la production ou
l'utilisation de materiel nucl~aire special ou l'nergie atomique.

2. Si la d~couverte est effectu~e par un personnel autre que celui mentionn6 au para-
graphe I et alors qu'il participait A des reunions ou pendant l'utilisation d'informations qui
avaient &6 communiqu~es dans le cadre de cet 6change d'information par une des parties
ou ses contractants P'autre partie, la partie qui a fait la d~couverte devra acqu~rir tous les
droits, titres et intrts dans cette invention ou toute autre invention, dcouverte, demande
de brevet ou brevet dans tous les pays sous r6serve d'un permis non exclusif, irrevocable,
sans redevance de la partie d'affectation ainsi que le droit d'accorder des sous permis pour
toute invention, dcouverte, brevet d'application ou brevet dans tous les pays pour l'utilisa-
tion dans la production ou lutilisation de materiel nucl~aire special ou l'nergie atomique.

B. Aucune des parties n'a le droit d'utiliser des pratiques discriminatoires contre les res-
sortissants du pays de lautre partie en ce qui concerne I'octroi de permis ou de sous permis
A propos de n'importe quelle invention en vertu des alin~as A1 (a) et A2(b) ci dessus.

C. Chacune des parties assume la responsabilit6 de payer des indemnit~s ou des com-
pensations A ses ressortissants conformment i la l6gislation du pays.

11. Diffrrend

La cooperation selon les termes du present accord s'effectuera conform~ment aux lois
et aux rbglements des pays. Toutes les questions relatives A laccord qui pourraient 8tre sou-
levees pendant qu'il est en vigueur devront 8tre r~glkes par les parties par accord mutuel.

En foi de quoi le present accord a &t6 conclu A la date 6crite ci-dessus.

Pour Belgonucl~aire (BN) agissant au nom de BN et CEN/SCK:

PAR: G. DEBIER
Titre: Directeur, finance et comptabilit6

P. MALDAGUE
Titre : Directeur

18 avril 1983

Pour la Commission de r6glementation nuclaire des Etats-Unis

PAR : WILLIAM J. DIRCKS

Titre : Directeur
29 mars 1983
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I

DEPUTY PRIME MINISTER AND MINISTER FOR , j*r'r WV1 lAV

FOREIGN AFFAIRS1  lihnn -1i,1

Jerusalem, le 25 aofit 1974

Monsieur le Ministre,

Cher coll~gue et ami,

J'ai 'honneur d'apporter A Votre Excellence une suggestion relative aux visas d'entr~e
et de sortie, et de proposer qu'un accord en la mati~re soit conclu comme suit:

I. Le Gouvernement de la R~publique d'Haiti dispensera de lobligation du visa d'en-
tree et de sortie les ressortissants isra~liens titulaires d'un passeport valide, en transit ou en
visite en Haiti, A la condition que leur s6jour ne d6passe pas trois mois et qu'ils n'acceptent
pas d'emploi dans le pays.

II. Le Gouvernement de rEtat d'Isra~l dispensera de l'obligation du visa d'entr~e et de
sortie les ressortissants ha'tiens titulaires d'un passeport valide, en transit ou en visite en Is-
ra6I, A la condition que leur sjour ne d6passe pas trois mois et qu'ils n'acceptent pas d'em-
ploi dans le pays.

III. Les ressortissants haitiens en visite en Israel et les ressortissants isra~liens, en vis-
ite en Haiti, qui d6sirent prolonger la dur6e de leur s6jour au-delA de trois mois, sont tenus
de soumettre aux autorit~s comptentes du pays visit6 et avant l'expiration de leur sejour,
une demande de prolongation de s6jour qui, si elle est agr&6e, sera passible de droits.

IV. Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti dispensera de l'obligation du visa d'en-
tr6e et de sortie les ressortissants isra6diens titulaires d'un passeport valide diplomatique ou
de service; et le Gouvemement de lEtat dIsra~l dispensera de l'obligation du visa d'entr6e
et de sortie les ressortissants haitiens titulaires d'un passeport valide diplomatique ou de ser-
vice.

V. Chacune des Parties Contractantes autorisera la libre entr6e dans son territoire des
marins munis d'une piece d'identit6 6tablie par une des Parties contractantes (livret de
marin) dans le cas o i les marins en question

a) sont sous ordre de s'embarquer dans un bateau se trouvant dans un port haitien, ou
isra61ien,

b) passent en transit pour s'embarquer dans leur bateau se trouvant dans un pays tiers,
ou aux fins de rapatriement,

1. Premier Ministre adjoint et Ministre des affaires &trang~res
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c) se d~placent pour toute autre raison approuv~e par la Partie ayant 6mis le livret de
marin.

Chacune des Parties Contractante peut limiter la dur~e du s~jour desdits marins sur son
territoire A une priode considre adequate au but poursuivi.

VI. Sous reserve des dispositions ci-dessus, les b~n~ficiaires du present accord sont
tenus de respecter les lois et les r~glements en vigueur dans chacun des deux pays contrac-
tants, sur le sjour temporaire ou permanent et sur les activit6s professionnelles.

VII. Chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de refuser l'entr~e ou le s&
jour dans son pays aux personnes qu'elle considre comme ind~sirables ou qui ont contrev-
enu au present accord.

VIII. Chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de suspendre temporaire-
ment, pour des raisons d'ordre public ou de s~curit6 nationale, l'application du present ac-
cord en totalit6 ou en partie. La suspension ainsi que la revocation de la suspension,
devront 8tre notifi~es imm~diatement A l'autre Partie contractante par voie diplomatique.

En recevant de Votre Excellence la confirmation que les dispositions propos~es ci-des-
sus ont l'agr~ment du Gouvernement d'Ha'iti, le Gouvemement de l'Etat d'Israel considrera
la pr~sente Note et la r~ponse de Votre Excellence comme constituant un accord de nos
deux Gouvemements en la matibre susceptible d'approbation selon les lois constitution-
nelles des deux pays. Cet accord entrera en vigueur trente jours aprbs l'6change de notifi-
cations que cette approbation a 6t& donn~e. Cet accord pourra tre d~nonc6 par chacune
des Parties avec pr~avis de trois mois.

Je saisis cette occasion pour renouveler A votre Excellence les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Son Excellence M. Edner Brutus
Secr~taire d'Etat des Affaires Etrang~res

et des Cultes
II

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES

REPUBLIQUE D'HAITI

IIC/39

Port-au-Prince, le 18 octobre 1974

Monsieur le Ministre,

Cher Coll~gue et Ami,

Par lettre du 25 Aofit 1974 vous avez bien voulu m'adresser la suggestion de votre Gou-
vernement, relative aux visas d'entr~e et de sortie et de proposer qu'un Accord en la mati~re
soit conclu comme suit:
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[ Voir Note I]

J'ai I'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement Ha'tien a d6cid6 d'approuver,
comme de fait il approuve en toutes et chacune des ses parties le texte ci-dessus reproduit
qui tient lieu d'Accord entre le Gouvernement Haitien et le Gouvemement de FEtat d'Israfl.

Le dit Accord entrera en vigueur pour les deux Parties, trente jours apr~s ]a date de la
pr~sente.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

EDNER BRUTUS

Secr~taire d'Etat
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

DEPUTY PRIME MINISTER AND MINISTER FOR flrDIn W " laV

FOREIGN AFFAIRS ilni "W

Jerusalem, 25 August 1974

Sir,

I have the honour to convey to you a suggestion regarding entry and exit visas, and to
propose that an Agreement in this regard be concluded as follows:

I. The Government of the Republic of Haiti shall exempt from entry or exit visa re-
quirements, Israeli nationals holding valid passports, while in transit or visiting Haiti, on
the condition that their stay does not exceed three months and that they do not accept em-
ployment in the country.

11. The Government of the State of Israel shall exempt from entry or exit visa require-
ments, Haitian nationals holding valid passports, while in transit or visiting Israel, on the
condition that their stay does not exceed three months and that they do not accept employ-
ment in the country.

Ill. Haitian nationals visiting Israel and Israeli nationals visiting Haiti who wish to ex-
tend the length of their stay beyond three months shall be required to submit to the compe-
tent authorities of the country visited, prior to the expiration of the period of their stay, a
request for authorization to extend their stay, which if granted, shall be subject to a charge.

IV. The Government of the Republic of Haiti shall exempt from entry or exit visa re-
quirements, Israeli nationals holding valid diplomatic or service passports, and the Govern-
ment of the State of Israel shall exempt from entry or exit visa requirements Haitian
nationals holding valid diplomatic or service passports.

V. Each Contracting Party shall authorize the unrestricted entry into its territory of sea-
men holding an identity document (Seaman's Certificate) issued by one of the Contracting
Parties, if the seamen in question

(a) are under orders to embark on a vessel that is in a Haitian or Israeli port;

(b) are in transit for the purpose of embarking on a vessel in a third country, or for
repatriation purposes;

(c) are travelling for any other purpose approved by the Party that issued their Sea-
man's Certificates.

Each Contracting Party may limit the length of stay of the seamen in question in its
territory to a period which is considered adequate for the purposes referred to.
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VI. Subject to the above provisions, the beneficiaries of this Agreement shall be re-
quired to comply with the laws and regulations in force in each of the contracting countries
in respect of temporary or permanent sojourn and professional activities.

VII. Each of the Contracting Parties reserves the right to refuse admission to or per-
mission to remain in its territory to persons whom it considers undesirable or who have con-
travened this Agreement.

VIII. Each of the Contracting Parties reserves the right temporarily to suspend the ap-
plication of this Agreement as a whole or in part for reasons of public order or national se-
curity. Immediate notice of such suspension, as well as revocation of the suspension, shall
be given to the other Contracting Party through the diplomatic channel.

Upon receiving confirmation from you that the foregoing provisions have been agreed
to by the Government of Haiti, the Government of the State of Israel will consider this Note
and your response to it as constituting an Agreement between our two Governments in this
regard, subject to approval in accordance with the constitutional laws of the two countries.
This agreement shall enter into force thirty days after the exchange of notifications that
such approval has been given. This agreement may be denounced by either Party on three
months' notice.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

His Excellency Mr. Edner Brutus
Secretary of State for Foreign Affairs and Worship

II
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF HAITI

IIC/39

Port-au-Prince, 18 October 1974

Sir,

By letter of 25 August 1974, you were so kind as to forward to me the suggestion of
your Government regarding entry and exit visas, and to propose that an Agreement on that
matter be concluded as follows:

[See Note I]

I have the honour to inform you that the Haitian Government has decided to approve
it, as it de facto approves in all and each of its parts the text reproduced above which serves
as an Agreement between the Haitian Government and the Government of the State of Is-
rael.
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Said Agreement shall enter into force for the two Parties thirty days after the date of
this Note.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
EDNER BRUTUS

Secretary of State
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITO-
RIES

The Government of the State of Israel, and the Government of the Republic of Korea,
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944;

Acknowledging the importance of air transport as a means of creating and preserving
friendship, understanding and cooperation between the peoples of the two countries;

Desiring to promote the development of air transport between the two countries and to
continue to the fullest extent the international cooperation in this field; and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and operating air
services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of the interpretation and application of the Agreement, except as oth-
erwise provided herein:

a. the term "The Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
become effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

b. the term, "aeronautical authorities" means, in the case of the State of Israel, the Min-
ister of Transport, and in the case of the Republic of Korea, the Minister of Transportation
or in both cases any person or body authorized to perform any functions exercised by the
said authorities;

c. the term "designated airline" means the airline that each Contracting Party has des-
ignated to operate the agreed services as specified in the Annex of this Agreement in accor-
dance with Article 3 of this Agreement;

d. the term "territory" has the meaning specified in Article 2 of the Convention and the
term "air services", "international air services", "airline" and "stop for non-traffic purposes"
has the meaning specified in Article 96 of the Convention;

e. the term "specified routes" means the routes established or to be established in the
Annex to the Agreement;
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f. the term "agreed services" means the international air services performed by aircraft
for public transport of passengers, cargo and mail which can be operated, according to the
provisions of the Agreement, on the specified routes;

g. the term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for
the carriage of mail;

h. the term "capacity" in relation to "agreed services" means the capacity of the aircraft
used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period of time and of route or section of a route;

i. the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of Article 16 of this Agreement. The Annex forms an integral part of
this Agreement, and all references to the Agreement shall include references to the Annex
except where otherwise explicitly provided.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement to enable its designated airline to establish and operate scheduled interna-
tional air services routes specified in the Annex to this Agreement.

2. Subject to the provisions of this Agreement the designated airline of each Contract-
ing Party shall enjoy the following privileges:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) while operating the agreed services on the specified routes, to take up and put down
passengers, cargo and mail at any point on the specified routes, subject to the provisions
contained in the Annex to this Agreement.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation ofAirlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraph 3 and 4 of this Article, grant without delay to the designated airline the
appropriate operating authorization.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the designated
airline of the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the op-
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eration of international air services by such authorities in conformity with the provisions of
the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of an
airline or to refuse to grant the operating authorization referred to in paragraph 2 of this Ar-
ticle, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the desig-
nated airline of the rights specified in Article 2 of this Agreement, in any case where the
said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. The airline designated and authorized in accordance with the provisions of para-
graphs 1 and 2 of this Article may begin to operate the agreed services, provided that the
capacity is regulated under Article 9 of this Agreement and that tariffs established in accor-
dance with the provisions of Article 10 of this Agreement are in force in respect of those
services.

Article 4. Revocation and Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke operating authorization or to
suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by the airline des-
ignated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem neces-
sary on the exercise of these rights:

a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party; or

b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

c) in any case where the airline otherwise fails to comply with the provisions of this
Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements of laws or regu-
lations, such rights shall be exercised by each Contracting only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 5. Exemption from Customs Duties and Similar Charges

1. Aircraft operating on international services by the designated airline of the Contract-
ing Parties, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubricants,
and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be
reciprocally exempt from all customs duties, inspection fees and other similar charges on
arriving in the territory of the other Contracting Party in accordance with the provisions of
the laws and regulations in force of each Contracting Party, provided that such equipment
and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are reexported..

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, in accordance
with the provisions of the laws and regulations in force of each Contracting Party, with the
exception of charges corresponding to the service performed:
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a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within the

limits fixed by the competent authorities of the said Contracting Party, and for use on board

aircraft engaged in the agreed services of the other Contracting Party;

b) spare parts, including engines, brought into the territory of either Contracting Party

for the maintenance or repair of aircraft used on services by the designated airline of the

other Contracting Party.

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies destined to supply aircraft oper-

ated on the agreed services by the designated airline of the other Contracting Party, even
when those supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory

of the Contracting Party in which they are taken on board. Materials referred to in subpara-

graphs (a), (b) and (c) of this paragraph may be required to be kept under customs supervi-

sion or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on

board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other

Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that other Contract-

ing Party. In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up

to such time as they are reexported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

Article 6. Applicability of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into or departure

from its territory of an aircraft engaged in international air navigation or flights of such air-

craft over that territory shall be applied to the aircraft of the designated airline of the other

Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon entering into or depart-
ing from, and while within, the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, stay in, tran-

sit through or departure from its territory of passengers, crew, cargo and mail, such as those

concerning the formalities of entry and exit, of emigration and immigration, customs, cur-

rency, medical and quarantine measures shall be applied to the passengers, crew, cargo or
mail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party while

within the territory of the first Contracting Party.

Article 7. Establishment ofAirline Representative Offices

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of rec-

iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives and

commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of

the agreed services, in accordance with the laws and regulations of the Contracting Parties.

2. These staff may, at the opinion of the designated airline, be satisfied by its own per-

sonnel or by using the services of another organization, company or airline operating in the
territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such services in the ter-
ritory of the Contracting Party.
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3. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Par-
ty the right to engage in the sale of air transportation in its territory directly and, at its dis-
cretion, through its agents. Each designated airline shall have the right to sell such
transportation and any person shall be free to purchase such transportation in any currency,
in accordance with the respective applicable national laws or regulations.

Article 8. Recognition of Certificates and Licenses

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or ren-
dered valid by either Contracting Party shall, during the period of their validity, be recog-
nized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize as valid, for the
purpose of flights over its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party or by any other
State.

Article 9. Capacity Regulations

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on all or part of the same
routes.

3. On any specified route the capacity provided by the designated airline of one Con-
tracting Party together with the capacity provided by the designated airline of the other
Contracting Party shall be maintained in reasonable relationship to the requirements of the
public for air transport on that route.

4. The agreed services provided by the designated Contracting Party shall have as their
primary provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to the current and fore-
seeable traffic demands to and from the territory of the Contracting Party designating the
airline. The carriage of traffic embarked or disembarked in the territory of the other Con-
tracting Party to and from points on the specified routes in the territories of States other than
that designating the airline shall be of supplementary character.

5. The right of such airline to carry traffic between points of the specified routes locat-
ed in the territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be exer-
cised in accordance with the stipulations of the Annex and in the interests of an orderly
development of international air transport in such a way that the capacity is related to:

a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating the
airline;

b) the traffic demand existing in the areas through which the agreed services pass, tak-
ing account of local and regional air services; and

c) the requirements of through airline operation.
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Article 10. Tariffs

1. The tariffs on any agreed services shall be established at reasonable levels, due re-
gard being paid to all relevant factors including user interest, cost of operation, reasonable
profit and the tariffs of other airlines for any part of the specified routes.

2. The tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:

a) The tariffs referred to in paragraph I of this Article, together with the rates of agen-
cy commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed in respect of each
of the specified routes and sectors thereof between the designated airlines concerned, and
such agreement shall, where possible, be reached through the rate fixing machinery of the
International Air Transport Association.

b) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties as may be required by the laws and practices of the respec-
tive Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the
said authorities.

c) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance
with paragraph 2(b) of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the
event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 2(b), the
aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must be
notified shall be less than thirty (30) days.

d) If a tariff cannot be agreed upon in accordance with provisions of paragraph 2(a) of
this Article, or if during the period applicable in accordance with paragraph 2(c) of this Ar-
ticle, one aeronautical authorities gives the other aeronautical authorities notice of its dis-
approval of a tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 2(c) of this
Article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall try to determine the
tariff by mutual agreement.

e) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 2(b) of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph 2(d) of
this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 14 of
this Agreement.

3. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it
would otherwise have expired.

Article 11. Transfer of Revenues

Based on the principles of reciprocity, each Contracting Party shall grant to the desig-
nated airline of the other Contracting Party the right of transfer of excess of receipts over
expenditure earned by the airline in the territory of the first Contracting Party in connection
with the carriage of passengers, mail and cargo, in any freely convertible currencies, in ac-
cordance with the foreign exchange regulations in force.
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Article 12 Provision of Statistics

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity pro-
vided on the agreed services by the designated airline of the first Contracting Party. Such
statements shall include all information required to determine the amount of traffic carried
by that airline on the agreed services and the points of embarkation and disembarkation of
such traffic.

Article 13. Consultation

It is the intention of both Contracting Parties that there shall be frequent consultations
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration
in all matters affecting the fulfillment of this Agreement.

Article 14. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavor to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute
and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either
Contracting Party fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may at the request of either Contracting Party ap-
point an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall
be a national of a third State and shall act as president of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given, including any interim
recommendation made under paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either Contract-
ing Party fails to comply with the requirements of paragraph 3 of this Article, the other
Contracting Party may limit or revoke any right which it has granted by virtue of this
Agreement.
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Article 15. Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

Without limiting the generality of their rights and obligations under international law,
the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Con-
vention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo
on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal, on 23 September 1971
and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving In-
ternational Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, or any other conven-
tion on aviation security to which both Contracting Parties shall become members.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft; and other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities
and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties and they shall require that operators of aircraft of their
registry, or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity
with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this Article required by
the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of
the other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within their territories to protect the aircraft and to inspect passengers,
crew, carry on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a partic-
ular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occur, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 16. Amendment

1. If either Contracting Party considers it desirable to amend any provisions of this
Agreement, it may at any time request consultation with the other Contracting Party. Such
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consultations may be through discussions or by correspondence, and shall begin within a
period of sixty (60) days from the date of receipt of the request. Any amendment so agreed
shall come into force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Amendments of the Annex may be made by direct agreement between the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties and shall come into effect when confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

3. If a general multilateral convention or agreement concerning air transport comes
into force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of such convention or agreement.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channel to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such no-
tice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case this Agreement shall be terminated twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of
receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Orga-
nization.

Article 18. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 19. Entry into Force

This Agreement shall enter into force at the date on which both Contracting Parties
give written notification to each other, by exchange of diplomatic notes, that their respec-
tive internal requirements for entry into force have been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Seoul on this 12 day of Tevet 5755 which corresponds to the 15 of December
1994 in duplicate in the Korean, Hebrew and English languages, all texts being equally au-
thentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel

ASHER NAIM

For the Government of the Republic of Korea:

HAN SONJ JO
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ANNEX

SECTION 1

Routes to be operated in both directions by the designated airline of the Republic of
Korea;

Points of Origin: Seoul

Intermediate Points: two points to be nominated by Korean side

Points of Destination: Tel Aviv

Points beyond: two points to be nominated by Korean side

SECTION 2

Routes to be operated in both directions by the designated airline of the State of Israel;

Points of Origin: Tel Aviv

Intermediate Points: two points to be nominated by Israeli side

Points of Destination: Seoul

Points beyond: two points to be nominated by Israeli side

NOTES:

1. The designated airlines of both Contracting Parties may, on all or any flights, omit
calling at any of the above points provided that the agreed services on the route begin at the
point of origin in the respective countries.

2. The fifth freedom traffic rights shall be exercised to and from intermediate and be-
yond points when agreed upon between the Aeronautical Authorities.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE COREE, RELATIF AUX SERV-
ICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-
DELA

Le Gouvemement de P'Etat d'lsral et le Gouvemement de la R6publique de Cor6e, ci-
apr~s d~nomm~s les " Parties contractantes ",

lbtant parties A la Convention relative A Faviation civile intemationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 dcembre 1944;

Reconnaissant 1'importance du transport a~rien comme moyen de crier et de preserver
l'amiti&, la comprehension et la coop6ration entre les populations des deux pays;

DNsireux de promouvoir le d~veloppement du transport a~rien entre les deux pays et
de poursuivre dans la plus large mesure la coop6ration internationale dans ce domaine;

D~sireux de conclure un accord afin d'6tablir et d'exploiter des services ariens entre
leurs territoires respectifs et au delA;

Conviennent comme suit :

Article premier - Dffinitions

Aux fins de l'interpr~tation et de l'application du present Accord, sauf indication con-
traire, les termes et expressions ci-apr~s s'entendent comme suit :

a) " Convention " : la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte A la
signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris toute annexe adopt~e conformment A
larticle 90 de ladite Convention, ainsi que tous amendements aux annexes ou A la Conven-
tion, adopt~s conform6ment aux articles 90 et 94, dans la mesure o6 ces annexes et amen-
dements sont entr~s en vigueur A lHgard des deux Parties contractantes ou ont 6t6 ratifi6s
par toutes deux;

b) " autorit6 a6ronautique" : dans le cas de l'Etat d'lsraOl, le Ministre des transports et,
dans le cas de la R~publique de Cor~e, le Ministre des transports ou, dans un cas comme
dans I'autre, toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer toutes fonctions exerc~es
par ladite autorit6;

c) " entreprise d~sign6e " : lentreprise de transport a~rien que chaque Partie contracta-
nte a d6sign6e pour exploiter les services convenus comme pr6vu dans lannexe au present
Accord et en conforrnit6 avec l'article 3 du present Accord;

d) "territoire " : avec le mEme sens qu'A larticle 2 de la Convention; " service a6rien ",

service a6rien international ", " entreprise de transport a6rien " et " escale non commer-
ciale " : avec le m~me sens qu'A larticle 96 de la Convention;

e) " routes indiqu6es " : les routes tablies ou A &tablir dans lannexe A lAccord;
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f) " services convenus " les services a~riens internationaux assures par des a~ronefs
pour le transport public de passagers, de fret et de courrier, qui peuvent etre exploit~s en
conformit6 avec les dispositions du present Accord, sur les routes indiquees;

g) " tarif" : les prix A payer pour le transport de passagers, de bagages et de fret, ainsi
que les conditions dans lesquelles ces prix sont appliques, y compris les prix et commis-
sions d'agences et tous autres services auxiliaires, mais A l'exclusion de la r~mun~ration et
des conditions pour le transport du courrier;

h) " capacit6 ", s'agissant des services convenus : la capacit6 des aeronefs affect~s A ces
services, multipli~e par la fr~quence des vols effectu~s par ces aronefs pendant une pri-
ode donn~e sur une route ou section de route;

i) " annexe " : l'annexe au pr6sent Accord, y compris les modifications apportes en
application des dispositions de l'article 26 du present Accord. L'annexe est partie int~grante
du present Accord et, sauf disposition contraire expresse, toute r~f~rence au present Accord
renvoie 6galement A ladite annexe.

Article 2 - Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits 6nonc~s
dans le present Accord aux fins d'6tablir et d'exploiter des services a~riens internationaux
r~guliers sur les routes indiqu~es en annexe.

2. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, l'entreprise d~sign~e de chaque Partie
contractante a le droit :

a) De survoler le territoire de lautre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire escale A des fins non commerciales dans ledit territoire;

c) Dans l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu~es - d'embarquer et
de d~barquer, des passagers, du fret et du courrier en tous points desdites routes indiqu~es,
sous reserve des dispositions figurant dans lannexe au present Accord.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article nest r~put~e conf6rer A len-
treprise d~sign~e d'une Partie contractante le droit d'embarquer, dans le territoire de lautre
Partie contractante, des passagers, du fret ou du courrier pour les transporter, contre paie-
ment ou r~munration, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie con-
tractante.

Article 3 - Ddsignation des entreprises

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie contractante
une entreprise de transport arien aux fins d'exploiter les services convenus sur les routes
indiqu~es.

2. Au re4u de cette designation, l'autre Partie contractante accorde sans retard, sous
reserve des paragraphes 3 et 4 du present article, lautorisation d'exploitation voulue A P'en-
treprise d~sign~e.

3. L'autorit6 a~ronautique d'une Partie contractante peut exiger de l'entreprise d~sign6e
par l'autre Partie contractante qu'elle lui apporte la preuve qu'elle satisfait aux conditions
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l6gales et r~glementaires normalement et raisonnablement appliqu~es par ladite autorit& en
mati~re d'exploitation des services ariens internationaux, conform~ment aux dispositions
de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accepter la designation d'une en-
treprise, de refuser de d~livrer rautorisation d'exploitation vis~e au paragraphe 2 du present
article ou d'imposer les conditions qu'elle juge n~cessaire d I'exercice par l'entreprise
d~sign~e des droits vis~s A 'article 2 du present Accord dans tous les cas oii ladite Partie
contractante n'a pas la certitude que la propri~t6 et le contr6le effectifs de cette entreprise
se trouvent entre les mains de la Partie contractante qui a d~sign& l'entreprise ou de nation-
aux de cette Partie.

5. L'entreprise d~sign~e et autoris~e en application des dispositions des paragraphes 1
et 2 du present article peut commencer A exploiter les services convenus, A condition que la
capacit6 offerte r~ponde aux prescriptions de l'article 9 du present Accord et qu'un tarif
6tabli en conformit6 avec les dispositions de larticle 10 du present Accord soit en vigueur
pour ce qui concerne lesdits services.

Article 4 - Rvocation et suspension des droits

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer une autorisation d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits sp~cifi~s 'article 2 du present Accord par lentreprise
d~signe de 'autre Partie contractante, ou d'imposer les conditions qu'elle juge n~cessaire
A l'exercice de ces droits :

a) Si la premiere Partie contractante n'a pas la certitude que la propri6t6 et le contr6le
effectifs de cette entreprise se trouvent entre les mains de la Partie contractante qui a
d~sign6 lentreprise ou de nationaux de cette Partie;

b) Si l'entreprise en question manque A se conformer aux lois et rbglements de la Partie
contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Dans tout cas off l'entreprise manque autrement A conformer son exploitation des
services convenus aux dispositions du present Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable de r6voquer ou de suspendre
l'autorisation d'exploitation vis~e au paragraphe 1 du pr6sent article, ou d'imposer les con-
ditions dont il est fait mention dans ce paragraphe, pour empecher la poursuite des infrac-
tions aux lois ou rbglements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
contractante.

Article 5 - Franchise de droits et taxes

1. Les a~ronefs employ~s en service international par l'entreprise d~sign~e de chacune
des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal et les pi~ces de rechange, les
combustibles, huiles et graisses et les provisions de bord (y compris aliments, boissons et
tabacs) se trouvant A bord desdits a~ronefs sont admis en franchise, sous reserve de rci-
procit&, de tous droits de douane, taxes de visite et autres droits nationaux et charges A len-
tree du territoire de l'autre Partie contractante, conform~ment Ai la legislation nationale, A
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condition que ces 6quipements et provisions demeurent A bord de l'a~ronefjusqu'A ce qu'ils
soient r~export~s.

2. Sont 6galement admis en franchise des mmes droits et taxes, conform~ment A ]a
legislation nationale, mais non des droits repr~sentant ]a contrepartie d'une prestation de
services :

a) Les provisions mises A bord dans le territoire de lune ou l'autre des Parties contrac-
tantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie contractante, et destinies A

tre consomm~cs A bord des a6ronefs employ s aux services convenus par lautre Partie
contractante;

b) Les pieces de rechange (y compris les moteurs) introduites dans le territoire de l'une
des Parties contractantes en vue de l'entretien et de la reparation des a~ronefs employ~s aux
services convenus par lentreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante;

c) Les combustibles, huiles et graisses destines A I'avitaillement des aronefs employ~s
aux services convenus par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante, m~me lorsque
ces produits sont consommes pendant le survol du territoire de la Partie contractante oi ils
ont 6t6 mis A bord. Les articles vis6s aux paragraphes a), b) et c) ci-dessus peuvent 6tre
places sous la surveillance et le contr6le des autorit6s douani~res.

3. L'6quipement normal des aronefs ainsi que les articles et provisions se trouvant A
bord des a~ronefs de lune des Parties contractantes ne peuvent etre d~barqu~s sur le terri-
toire de rautre Partie contractante sauf autorisation des autorit&s douanilres de cette autre
Partie contractante. Dans ce cas, ils peuvent tre places sous la surveillance desdites au-
torit~s jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s ou autrement 6coulks conformment aux r~gle-
ments douaniers.

Article 6 - Application des lois et r~glements

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante r~gissant l'entr~e et la sortie de
son territoire des aronefs servant A la navigation internationale et le survol de son territoire
par lesdits a~ronefs s'appliquent aux aronefs de I'entreprise d~sign~e de lautre Partie con-
tractante A leur entree et A leur sortie dudit territoire et pendant leur presence dans ledit ter-
ritoire.

2. L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante est assujettie, A l'entr~e, au d-
part et pendant sa presence dans le territoire de l'autre Partie contractante, aux lois et r~gle-
ments de cette autre Partie contractante relatifs A l'entr~e, au s~jour et au transit dans son
territoire ainsi qu'au depart dudit territoire des passagers, des 6quipages, des bagages, du
fret ou du courrier A bord d'a6ronefs, notamment les r~glements concernant I'entr~e, le d&-
part, l'immigration et l'6migration, les passeports, les douanes, le contr6le des changes et
les mesures sanitaires.

Article 7 - Etablissement des bureaux de repr~sentation des entreprises de transport adrien

1. Lentreprise d~sign~e d'une Partie contractante est autoris~e, sur ]a base de la r~ci-
procit&, A maintenir dans le territoire de l'autre Partie contractante, en conformit& avec les
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lois et r~glements des Parties contractantes, ses repr~sentants et son personnel commercial,
oprationnel et technique n~cessaire aux fins de l'exploitation des services convenus.

2. Les postes vacants peuvent tre pourvus, au gr6 de l'entreprise d~sign&e, par son pro-
pre personnel ou en faisant appel aux services d'une autre organisation, soci~t6 ou entre-
prise de transport a~rien operant dans le territoire de lautre Partie contractante et autoris~e
A fournir de tels services dans le territoire de cette autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante accorde A lentreprise d~sign~e de lautre Partie contrac-
tante le droit de se livrer A la vente de services de transport a~rien dans le territoire de la
premiere Partie contractante, soit directement soit, au gr& de lentreprise, par l'entremise
d'agents. Chaque entreprise d~sign~e et chacun de ses clients ont le droit respectivement de
vendre et d'acheter ces services de transport en toute monnaie, en conformit& avec les lois
et r~glements nationaux applicables.

Article 8 - Reconnaissance des certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets ou certificats d'aptitude, ainsi que les licences
accord~s ou valid~s par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6, sont reconnus
valables par l'autre Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes se reserve n~anmoins le droit de ne pas recon-
naitre la validit&, pour le survol de son propre territoire, des brevets ou certificats d'aptitude
et licences d~livr~s A ses propres nationaux par lautre Partie contractante ou par tout autre
Etat.

Article 9 - Capacit

1. Les entreprises ddsign~es des deux Parties contractantes doivent pouvoir exploiter,
dans des conditions 6gales et 6quitables, les services convenus sur les routes indiqudes.

2. En exploitant les services convenus, lentreprise d~signde de chaque Partie contrac-
tante doit tenir compte des intrts de lentreprise d~sign~e de rautre Partie contractante afin
de ne pas porter indfiment prejudice aux services que cette demi~re entreprise assure sur
tout ou partie des mmes routes.

3. Sur toute route d~sign~e, la capacit& fournie par lentreprise d~signde d'une Partie
contractante, conjugu~e A la capacit6 fournie par l'entreprise d~sign~e de lautre Partie con-
tractante, doit correspondre raisonnablement A la demande 6manant des usagers du trans-
port arien sur ladite route.

4. Les services convenus assures par rentreprise d~sign~e de chaque Partie contracta-
nte doivent avoir pour but principal de foumir, A un coefficient de charge raisonnable, une
capacit6 correspondant A la demande courante et pr~visible de transport en provenance ou
destination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign& l'entreprise. L'acheminement
du trafic embarqu6 ou d~barqu6 dans le territoire de l'autre Partie contractante, A destination
et en provenance de points qui sont situ~s sur les routes indiqu~es et dans les territoires
d'ltats autres que celui qui a ddsign6 l'entreprise, a un caract~re suppl~mentaire.

5. Le droit de ladite entreprise d'acheminer du trafic entre des points qui sont situ~s sur
les routes indiqudes et dans le territoire de lautre Partie contractante et des points situ~s
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dans des pays tiers doit 6tre exerc6 en conformit& avec les prescriptions de lannexe et dans
l'int&t du d6veloppement ordonn& du transport a~rien international, de mani~re que la ca-
pacit& soit proportionnelle :

a) La demande de trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) La demande de trafic de la region que traverse l'entreprise de transport a~rien,
compte tenu des services locaux et r~gionaux; et

c) La demande de services aeriens directs.

Article 10 - Tarifs

1. Les tarifs de tous les services convenus doivent etre tablis A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, notamment l'intrt des usagers, les
cocits de 'exploitation, la r6alisation d'un b~n~fice raisonnable et les tarifs pratiqu~s par
d'autres entreprises de transport afrien sur toute section des routes indiqu6es.

2. Les tarifs sont fix6s en conformit6 avec les dispositions ci-aprbs :

a) Les tarifs dont il est question au paragraphe 1 du present article, ainsi que les taux
de commission d'agence qui s'y appliquent, sont convenus pour chacune des routes in-
diqu~es et pour chacune de leurs sections, si possible du commun accord des entreprises
d6sign~es concem6es, l'accord se faisant autant que possible en appliquant le mcanisme
pr6vu A cette fin par ]'Association internationale de transport a6rien.

b) Les tarifs ainsi convenus doivent tre pr6sent6s A l'agr~ment des autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes, selon que l'exigent les lois et les pratiques de chaque
Partie contractante, au moins 60 jours avant la date propos6e pour leur entr6e en vigueur.
Lesdites autorit~s peuvent convenir d'un d~lai plus bref dans des cas particuliers.

c) L'agr~ment peut 8tre donn& de faqon expresse. I1 est toutefois r6put6 acquis ds lors
qu'aucune des autorit~s a6ronautiques n'exprime son d~saccord dans un dMlai de 30 jours A
compter de la date d laquelle lagr6ment a &t& demand6 comme en dispose l'alin~a b) du
paragraphe 2 du present article. Si un d~lai d'agr~ment plus bref a 6 accord6 comme pr6vu
A l'alin6a b) du paragraphe 2, les autorit~s a6ronautiques peuvent d6cider de ramener A
moins de 30 jours le d6lai pr6vu pour exprimer leur d6saccord.

d) S'il n'est pas possible de convenir d'un tarif conform6ment aux dispositions de
l'alin6a a) du paragraphe 2 du pr6sent article, ou si l'autorit6 afronautique d'une Partie con-
tractante exprime A l'autorit& a6ronautique de l'autre Partie contractante, dans les dW1ais pr6-
vus A l'alin6a c) du paragraphe 2 du pr6sent article, son d6saccord A l'gard d'un tarif
convenu conform6ment aux dispositions de l'alin~a c) du paragraphe 2, les autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de fixer un tarif d'un commun accord.

e) Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre sur un tarifqui leur est
pr6sent6 comme en dispose l'alin6a b) du paragraphe 2 du pr6sent article, ou A 6tablir un
tarifselon l'alin~a d) du paragraphe 2 du pr6sent article, le diff6rend est r6g16 conform6ment
aux dispositions de l'article 14 du pr6sent Accord.

3. Tout tarif 6tabli en conformit6 avec les dispositions du pr6sent Article reste en
vigueurjusqu'A ce qu'un nouveau tarif soit 6tabli. N6anmoins, il ne peut ftre prorog& en ver-
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tu du present paragraphe au delA de 12 mois apr~s la date A laquelle il aurait autrement ex-
pir6.

Article ]] - Transfert des recettes

Sur la base de la r~ciprocit6, chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d~sign~e
de lautre Partie contractante le droit de transfrer le solde de ses recettes, nettes de ses
d~penses, r~alis~es dans le territoire de la premiere Partie contractante au titre du transport
de passagers, de courrier et de fret, en toute devise librement convertible et en conformit6
avec les r~glements de change en vigueur.

Article 12 - Communication de statistiques

L'autorit6 a~ronautique de chaque Partie contractante fournit A celle de l'autre Partie
contractante, sur demande, les statistiques priodiques et autre dont celle-ci a raisonnable-
ment besoin pour d6terminer la capacit6 A fournir par lentreprise d~sign~e de la premi&re
Partie contractante. Lesdites statistiques doivent contenir tous les renseignements n6ces-
saires pour determiner le volume de trafic achemin6 dans le cadre des services convenus,
ainsi que les points d'embarquement et d~barquement de ce trafic.

Article 13 - Consultations

Les deux Parties contractantes entendent proc~der A de fr~quentes consultations entre
leurs autorit~s aronautiques afin d'assurer une 6troite collaboration sur toute question
touchant la mise en oeuvre du present Accord.

Article 14 - Rglement des difftrends

1. En cas de diff~rend s'6levant entre elles quant A l'interpr~tation ou A l'application du
present Accord, les Parties contractantes tentent d'abord de le r~gler par voie de n~gocia-
tion.

2. Si elles ne parviennent pas A r6gler le diff~rend par voie de n~gociation, les Parties
contractantes peuvent le soumettre pour rglement A la decision d'une personne ou d'un or-
ganisme; si elles n'en conviennent pas ainsi, le diffrend peut, A la demande de l'une ou l'au-
tre des Parties contractantes, tre soumis pour rbglement A un tribunal de trois arbitres
constitu6 d'un arbitre d~sign6 par chacune des Parties contractantes et d'un tiers arbitre
d~sign& par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes d~signe un arbitre dans
un dMlai de 60 jours A compter de la date de reception par la voie diplomatique de iavis par
lequel 'une des Parties demande l'arbitrage du diff~rend, et le tiers arbitre est ensuite nom-
m6 dans un d~lai de 60 jours. Si l'une ou lautre des Parties contractantes ne d~signe pas
d'arbitre dans le d~lai prescrit, ou si les deux premiers arbitres ne d~signent pas le tiers ar-
bitre dans le d~lai prescrit, Tune ou lautre Partie contractante peut prier le President du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de designer un ou plusieurs ar-
bitres selon le cas. Dans tous les cas, le tiers arbitre, qui doit tre ressortissant d'un btat tiers,
preside le tribunal.
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3. Les Parties contractantes se conforment A la sentence arbitrale rendue aux termes du
paragraphe 2 du pr&sent article, ainsi qu'A toute recommandation avant dire droit.

4. Tant et aussi longtemps que rune des Parties contractantes ou une entreprise
d6sign6e de lune des Parties contractantes manque A se conformer aux prescriptions du
paragraphe 3 du pr6sent article, lautre Partie contractante peut restreindre ou r6voquer tout
droit qu'elle a accord6 en application du pr6sent Accord.

Article 15 - Sftret de laviation

1. Conform~ment A leurs droits et devoirs aux termes du droit international, les Parties
contractantes r~affirment que leurs obligations r~ciproques de prot~ger laviation civile
contre toute intervention illicite pour en assurer la sfiret6 font partie int~grante du present
Accord.

Les Parties contractantes agissent en particulier en conformit6 avec les dispositions de
la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ro-
nefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la cap-
ture illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la
r6pression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit& de raviation civile, sign~e A Montr&al
le 23 septembre 1971, et du Protocole pour la repression des actes illicites de violence dans
les aroports servant A laviation civile internationale, sign& A Montreal le 24 f~vrier 1988,
ainsi que de tout autre protocole ou convention concernant la s~curit& de laviation civile,
auquel adherent les deux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute lassistance
ncessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes il-
licites dirig~s contre la s~curit6 de ces aronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages,
des a~roports et des installations et services de navigation a6rienne, ainsi que toute autre
menace contre la scret6 de laviation civile.

3. Dans leurs rapports mutuels, les Parties contractantes se conforment aux disposi-
tions relatives A la sbiret& de raviation qui ont 6t tablies par I'Organisation de laviation
civile internationale et qui sont d~sign&es comme Annexes A la Convention, dans la mesure
o6i lesdites dispositions sont applicables aux Parties contractantes; elles exigent des ex-
ploitants d'a&ronefs immatriculks sous leur pavilion, des exploitants d'a~ronefs dont I'tab-
lissement commercial principal ou le domicile est situ6 dans leur territoire, ainsi que des
exploitants d'a~roports situ~s dans leur territoire, qu'ils se conforment A ces dispositions rel-
atives A la sfiret& de laviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ces exploitants d'a~ronefs peuvent 8tre te-
nus d'observer les dispositions relatives A la shret6 de laviation dont il est question au para-
graphe 3 ci-dessus et que l'autre Partie contractante prescrit pour lentr~e et la sortie de son
territoire ou pour le sjour dans ledit territoire. Chaque Partie contractante veille A ce que
des mesures ad~quates soient appliqu~es effectivement dans son territoire pour prot~ger les
a~ronefs et pour assurer rinspection des passagers, des 6quipages, des bagages A main, des
bagages de soute, du fret et des provisions de bord, avant et pendant rembarquement ou le
chargement. Chaque Partie contractante accueille aussi avec bienveillance toute demande
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que lui adresse 1'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures sp~ciales de
saret6 raisonnables soient prises pour faire face A une menace particuli~re.

5. En cas d'incident, de menace d'incident de capture illicite d'un a~ronef ou d'autre
acte illicite dirig6 contre de ]a s~curit& d'un a~ronef, de ses passagers et de son 6quipage, ou
de la scurit6 d'un a~roport ou d'installations de navigation arienne, les Parties contracta-
ntes s'entraident en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures appro-
prices en vue de mettre fin avec rapidit& et s&urit6 A cet incident ou A cette menace
d'incident.

Article 16 - Modifications

1. Si lune des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition du
present Accord, elle peut demander A tout moment la tenue de consultations avec l'autre
Partie contractante. Ces consultations, directes ou par correspondance, doivent s'ouvrir
dans un d~lai de 60 jours A compter de la date de la demande. Toute modification ainsi con-
venue entre en vigueur lorsqu'elle est confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

2. L'annexe au present Accord peut 8tre modifi~e par accord direct entre les autorit~s
a~ronautiques comptentes des Parties contractantes, confirm6 par un &change de notes
diplomatiques.

3. Si une convention ou un accord multilateral de caractbre g~n~ral relatif au transport
a~rien entre en vigueur A l'&gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera mod-
ifi& de manire A 6tre harmonis6 avec les dispositions de ladite convention ou dudit accord.

Article 17 - D~nonciation

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier par 6crit i l'autre
Partie contractante, par la voie diplomatique, sa decision de d~noncer le present Accord.
Cette notification est en mme temps adress~e I l'Organisation de l'aviation civile intema-
tionale. En pareil cas, l'Accord expire 12 mois aprbs la date At laquelle la notification a W
revue par lautre Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree du com-
mun accord des Parties contractantes avant l'expiration de la p~riode susmentionn~e. En
I'absence d'accus6 de rception de la part de lautre Partie contractante, la notification est
r~put~e avoir &6 reque 14 jours apr~s qu'elle a &t& reque par l'Organisation de t'aviation
civile internationale.

Article 18 - Enregistrement

Le present Accord et toutes les modifications qui peuvent y ftre apport~es doivent tre
enregistr~s auprbs de 'Organisation de laviation civile intemationale.

Article 19 - Entr~e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date de 1'6change de notes diplomatiques par
lequel les deux Parties contractantes se seront notifi6 laccomplissement des formalit~s in-
temes nicessaires A son entree en vigueur.
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En foi de quoi, les soussign6s, A ce dciment habilit~s par leur gouvernement respectif,
ont souscrit le present Accord.

Fait A S~oul le 12 tevet 5755, soit le 15 d~cembre 1994, en deux exemplaires originaux
en cor~en, en h~breux et en anglais, tous les textes tant 6galement authentiques. En cas de
divergence d'interpr~tation, l'anglais 'emporte.

Pour le Gouvernement de l'ltat d'Isral:

ASHER NAIM

Pour le Gouvernement de la R~publique de Coree:

HAN SONJ JO
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ANNEXE

SECTION I

Routes A exploiter dans les deux sens par lentreprise d~sign~e de la R6publique de
Cor~e :

Points d'origine : S6oul

Points interm6diaires deux points A d6signer par la Partie cor~enne

Points de destination Tel Aviv

Points ult6rieurs : deux points A d6signer par la Partie cor~enne

SECTION 2

Routes exploiter dans les deux sens par l'entreprise d6sign~e de I'Etat d'Isra~l

Points d'origine : Tel Aviv

Points interm6diaires : deux points A d6signer par la Partie isra61ienne

Points de destination S6oul

Points ult6rieurs : deux points A d6signer par la Partie isra6lienne

NOTES:

1. Les entreprises d~sign6es des deux Parties contractantes peuvent, sur tous ou partie
de leurs vols, omettre de faire escale en tous points susmentionn~s, sous r6serve que les ser-
vices convenus sur la route consid6r~e aient leur point de d6part dans le pays correspon-
dant.

2. Les droits de cinqui~me libert6 s'exercent en provenance et A destination des points
intermdiaires et des points ult6rieurs lorsque les autorit6s a6ronautiques en conviennent
ainsi.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON THE

ABOLITION OF VISA REQUIREMENT FOR HOLDERS OF REGULAR

NATIONAL PASSPORTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Lithua-
nia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Considering the interest of the two countries in promoting the friendly relations be-
tween them, and

Desiring to simplify and facilitate the travelling procedures between the two countries,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement the term "national passport" means the regular
travelling passport of the State of Israel and the Republic of Lithuania, respectively.

Article 2

Citizens of either Contracting Party, holding valid national passports authorising the
crossing of State borders, shall be allowed to enter, leave, transit, and stay on the territory
of the State of the other Contracting Party without visas, for up to ninety (90) days from the
date of the border crossing.

Article 3

Subject to the foregoing provisions, persons benefiting under this Agreement shall,
while in Lithuania or in Israel, comply with the laws and regulations applicable to foreign-
ers in respect of entry and residence, temporary or permanent, and shall not take up any em-
ployment or other remunerated work, unless proper authorisation has been given by the
respective Government.

Article 4

Citizens of either Contracting Party who, whilst in the territory of the other Contracting
Party, lose the valid document authorising the crossing of the State borders, shall immedi-
ately notify relevant authorities in that State. Such authorities shall issue, free of charge, a
certificate confirming the notification of the loss. The diplomatic mission or consular office
of the State concerned will issue a new document authorising the crossing of the State bor-
ders on the basis of such a certificate.
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Article 5

The provisions of this Agreement do not affect the right of each Contracting Party to
refuse its consent for the entry into, or stay on its territory, of any citizen of the other Con-
tracting Party whose presence it may consider undesirable.

Article 6

Each Contracting Party undertakes to permit re-entrance into its respective territory,
without major formalities, of any of its nationals.

Article 7

The Governments of the State of Israel and of the Republic of Lithuania reserve the
right to temporarily suspend the application of this Agreement, except for Article 6 thereof,
for reasons of public order or national security, by giving the other government immediate
notice through diplomatic channels.

Article 8

Notifications of any changes concerning the terms of entry, stay or departure of per-
sons pursuant to this Agreement shall be transmitted immediately through diplomatic chan-
nels to the other Contracting Party.

Article 9

1. The Contracting Parties shall exchange, through diplomatic channels, specimens of
their valid travel documents, not later than thirty (30) days from the date of the entry into
force of this Agreement.

2. In case of any changes in the travel documents currently in use or the introduction
of new travel documents, their specimens shall be transmitted in the same manner, not later
than thirty (30) days before their introduction.

Article 10

The present Agreement shall enter into force for an initial period of one year, ninety
(90) days from the date of the second of the diplomatic Notes by which the Contracting Par-
ties notify each other that their internal legal procedures for the entering into force of the
Agreement have been complied with. The validity of the Agreement shall be automatically
extended by mutual consent for additional periods of one year each, unless either Contract-
ing Party notifies the other, by diplomatic Note, of its intention to terminate it, no later than
thirty (30) days before the end of each period.
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Done at Jerusalem on the 20th day of June 2000, which corresponds to the 17 Sivan
5760, in the Hebrew, Lithuanian and English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Republic of Lithuania:
[ILLEGIBLE]
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[HEBREW TEXT - TEXTE HItBREU]
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

IZRAELIO VALSTYBES VYRIAUSYBES
IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS .VYRIAUSYBES
SUSITARIMAS

DEL VIZV REZIMO PANAIKINIMO PILIECIO PASO SAVININKAMS

Izraelio Valstybes Vyriausybe ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe (toliau

vadinamos "Susitarianeiosiomis Salimis"),

atsi:velgdamos [ abiejq §ali. norq skatinti tarpusavio draugi~kus santykius,

noredamos supaprastinti ir lengvinti keliones tarp abiejLt §ali4,

susitare:

1 straipsnis

iame Susitarime satvoka "pilieeio pasas" - tai atitinkamai Izraelio Valstybes
ir Lietuvos Respublikos iprastinis keliones pasas.

2 straipsnis

Kiekvienos Susitariandiosios Salies pilieeiams, turintiems galiojaneius
pilieio pasus, suteikianius teisq kirsti valstybes sienas, leid:iama vykti i kitos
Susitarianeiosios Salies valstybes teritorija, i§ jos i~vykti, vykti per ja tranzitu ir joje
bOti be vizq iki devyniasde.imties (90) dienq nuo sienos kirtimo dienos.

3 straipsnis

Laikantis ankseiau nurodytq, nuostatq, asmenys, kuriems taikomas §is
Susitarimas, bOdami Izraelyje arba Lietuvoje, laikosi u~sienieams taikomu
atvykimo, laikino buvimo arba nuolatinio gyvenimo istatymq ir kitq teises akt, ir
ne[sidarbina ar nedirba jokio kito atlyginamo darbo, jei atitinkama Vyriausybe nera
i~davusi tinkamo leidimo.
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4 straipsnis

Kiekvienos Susitariandiosios ,alies .piliediai, kurie, bQdami kitos
Susitarian~iosios Salies teritorijoje, pameta galiojant i dokumenta, suteikianti teise
kirsti valstybes sienas, nedelsdami pranea apie tai atitinkamoms institucijoms toje
valstybeje. Tos institucijos nemokamai i.duoda liudijima., patvirtinanti prane.ima
apie dokumento netekima. Atitinkamos valstybes diplomatine atstovybe arba
konsuline istaiga tokio liudijimo pagrindu iduos nauja, dokumenta, suteikianti teis
kirsti valstybes sienas.

5 straipsnis

8io Susitarimo nuostatos nedaro itakos nei vienos Susitariandiosios Salies
teisei atsisakyti leisti atvykti [ savo teritorija ar joje bOti kitos Susitariandiosios
8alies piliediui, kurio buvima ji gall laikyti nepageidaujamu.

6 straipsnis

Kiekviena Susitarian~ioji Salis jsipareigoja leisti gri ti i savo teritorija be
didesniq formalumq bet kuriam savo piliediui.

7 straipsnis

Izraelio Valstybes Vyriausybe ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe pasilieka
teis laikinai sustabdyti ,io Susitarimo taikyma, i.skyrus jo 6 straipsn i, del
viesosios tvarkos ar nacionalinio saugumo, nedelsiant prane.dama apie tai
diplomatiniais kanalais kitai Vyriausybei.

8 straipsnis

Praneimai del asmenq atvykimo, buvimo ar i~vykimo salygq pagal §j
Susitarima pasikeitimo nedelsiant perduodami diplomatiniais kanalais kitai
Susitarianiajai Saliai.
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9 straipsnis

Susitarian~iosios Salys diplomatiniais kanalais pasikei~ia savo galiojan6iu
pilieio pasq pavyzd.iais ne veliau kaip per trisdeimt (30) dienq nuo .io
Susitarimo [sigaliojimo dienos.

2. Pasikeitus dabar naudojamiems keliones dokumentams ar ivedus naujus
kefiones dokumentus, jq pavyzd2iais pasikei.iama tokiu pa{iu b~du ne veliau
kaip likus trisdeimt (30) dienq iki jq ivedimo.

10 straipsnis

8is Susitarimas isigalioja pradiniam vieneril t metqt laikotarpiui po
devyniasdeimties (90) dienq nuo antrosios diplomatines notos, kuria viena
Susitariandioji Salis pranea kitai apie tai, jog [vykdytos visos vidaus teises
procedGros, reikalingos, kad §is Susitarimas isigaliotq, datos. Susitarimo galiojimas
abipusiu sutarimu pratqsiamas papildomiems vieneriq metu laikotarpiams, jei viena
Susitarianbioji talis diplomatine nota neprane~a kitai Susitarian6iajai §aliai apie
savo ketinimq nutraukti Susitarima., ne veliau kaip likus trisde§.imdiai (30) dienq iki
kiekvieno tokio laikotarpio pabaigos.

Sudaryta k U x2I. J t,. a = 2000mr. ij ,t ,c -: tai atitinka

5760 m. .S v A. N i - , hebrajq, lietuviit ir angLk, kalbomis, visi tekstai
furi vienod, teisinq galia. Skirtingo aikinimo atveju vadovaujamasi tekstu anglq
kalba.

Izraelio Valstybes Lietuvos Respublikos
Vyriausybes vardu Vyriausybes vardu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF A LA SUP-

PRESSION DES FORMALITES DE VISA POUR LES TITULAIRES DE

PASSEPORTS NATIONAUX RtGULIERS

Le Gouvernement de I'1ttat d'Isra~l et le Gouvernement de la R~publique de Lituanie
(ci-aprbs d~nomm~s les " Parties contractantes ") ;

Consid~rant qu'il est de l'int~ret des deux pays de promouvoir les relations amicales en-
tre eux ; et

D~sireux de simplifier et de faciliter les formalit~s de voyage entre les deux pays

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord, les termes " passeport national " d~signent les passeports
de voyage r~guliers de l'ttat d'Israel et de la R~publique de Lituanie, respectivement.

Article 2

Les citoyens d'une Partie contractante, titulaires de passeports nationaux en cours de
validit& autorisant le franchissement des frontires de lttat, seront autoris~s A entrer sur le

territoire de l'lttat de lautre Partie contractante, le quitter, y transiter et y s6journer sans vi-
sas, pendant une p~riode maximum de quatre-vingt dix (90) jours i compter de la date de

franchissement de la fronti~re.

Article 3

Sous reserve des dispositions qui pr~cbdent, lorsqu'elles se trouvent en Lituanie ou en
Israfl, les personnes b~n~ficiant de l'exemption pr~vue par le present Accord se conform-

eront aux lois et r~glements applicables aux ktrangers en mati~re d'admission et de r~si-
dence, temporaire ou permanente, et naccepteront aucun emploi ou autre travail r~mun~r&,
A moins que les autorit~s comp~tentes naient accord une autorisation appropriee.

Article 4

Les citoyens d'une Partie contractante qui, pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de

lautre Partie contractante, 6garent le document en cours de validit6 autorisant le franchisse-
ment des fronti~res de l'tat, d~clareront imm~diatement ]a perte aux autorit~s comp~tentes
dudit tat. Lesdites autorit~s &mettront, A titre gratuit, une attestation confirmant la d~cla-
ration de perte. La mission diplomatique ou le service consulaire de l'Ittat concern d6livr-
era un nouveau document autorisant le franchissement des fronti~res de l'ttat sur la base de
ladite attestation.
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Article 5

Les dispositions du present Accord n'affectent pas le droit de chaque Partie contracta-
nte de refuser d'autoriser I'admission ou le s6jour sur son territoire de tout citoyen de l'autre
Partie contractante dont il peutjuger la presence ind~sirable.

Article 6

Chaque Partie contractante s'engage A autoriser la r~admission sur son territoire, sans
formalit6s importantes, de ses propres ressortissants.

Article 7

Les Gouvernement de I'Etat d'Isra~l et le Gouvernement de la R~publique de Lituanie
se r~servent le droit de suspendre temporairement l'application du present Accord, A Vex-
ception de l'article 6 du present Accord, pour des raisons d'ordre public ou de s~curit6 na-
tionale, en notifiant imm~diatement lautre Gouvernement par la voie diplomatique.

Article 8

Les notifications de tout changement concernant les conditions d'admission, de sjour
ou de depart de personnes aux termes du present Accord sont transmises imm~diatement
par la voie diplomatique A l'autre Partie contractante.

Article 9

1. Les Parties contractantes 6changeront, par la voie diplomatique, les specimens de
leurs documents de voyage valides, au plus tard trente (30) jours A compter de la date d'en-
tree en vigueur du present Accord.

2. En cas de modification des documents de voyage en usage ou d'introduction de
nouveaux documents de voyage, leurs specimens seront transmis de la meme mani~re,
trente (30)jours au plus tard avant leur introduction.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur pour une premiere p~riode d'un an, quatre-vingt
dix (90) jours A compter de la date de la deuxi~me des Notes diplomatiques par lesquelles
les Parties contractantes se notifieront r~ciproquement de laccomplissement de leurs for-
malit&s juridiques internes de I'entr~e en vigueur de rAccord. La validit& de l'Accord sera
automatiquement reconduite pour des priodes d'un an chacune par consentement mutuel,
A moins qu'une Partie contractante ne notifie I l'autre, par Note diplomatique, son intention
d'y mettre fin, trente (30) jours au plus tard avant la fin de chaque pfriode.
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Fait A Jrusalem le 20 juin 2000, ce qui correspond au 17 Sivan 5760, en h6breu, litu-
anien et anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de Itat d'Isra !

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie

[ILLISIBLE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT (EMERGENCY POWER REHA-
BILITATION PROJECT) BETWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF AF-
GHANISTAN AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION

Agreement, dated July 13, 2004, between Islamic Republic of Afghanistan (the Bor-
rower) and International Development Association (the Association).

Whereas (A) the Borrower, having satisfied itself as to the feasibility and priority of
the Project described in Schedule 2 to this Agreement, has requested the Association to as-
sist in the financing of the Project;

(B) The Borrower intends to obtain co-financing from other international organiza-
tions and/or donors, including the Afghanistan Reconstruction Trust Fund (ARTF), admin-
istered by the Association, in an amount of fifteen million Dollars ($15,000,000) equivalent
(the Cofinancing) to assist in financing Part B of the Project on the terms and conditions set
forth in an agreement(s) (the Co-financing Agreement(s)) to be entered into between the
Borrower and a donor or donors; and

(C) Whereas the Association has agreed, on the basis, inter alia, of the foregoing, to
extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions set forth in this Agree-
ment;

Now therefore the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. General Conditions; Definitions

Section 1.01. The "General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments" of the Association, dated January 1, 1985 (as amended through May 1, 2004) (the
General Conditions), constitute an integral part of this Agreement.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions and in the Preamble to this Agreement have the respective meanings
therein set forth and the following additional terms have the following meanings:

(a) "DABM" means the Da Afghanistan Breshna Moassesa (Afghanistan's electricity
utility);

(b) "Environmental and Social Framework" means the Borrower's Environmental and
Social Safeguards Framework which sets out, inter alia: (i) key principles for social and en-
vironmental management of the Project; (ii) procedures to screen activities under the
Project for significant social and environmental impacts, and to assist in mitigating im-
pacts; (iii) procedures to ensure that these principles and procedures are properly applied;
and (iv) procedures for mine risk management;

(c) "Financial Monitoring Report" or "FMR" means each report prepared in accor-
dance with Section 4.02 of this Agreement;
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(d) "Fiscal Year" means the Borrower's fiscal year, commencing on March 21 of each
calendar year and ending on March 20 of the following calendar year;

(e) "Mine Risk Management Procedures" means the Procedures for mine risk manage-
ment in World Bank-funded projects in Afghanistan, as described in Attachment 5 to the
Environmental and Social Framework and that prescribes various measures and procedures
to be followed for carrying out activities that could involve, or could potentially involve,
exposure or contact with unexploded ordinances or mines;

(f) "MOF" means the Borrower's Ministry of Finance;

(g) "MWP" means the Borrower's Ministry of Water and Power, or any successor
thereto;

(h) "PISU" means the Program Implementation Support Unit within MWP to be estab-
lished in accordance with the provisions of paragraph A. I of Schedule 4 to this Agreement;

(i) "Procurement Plan" means the Borrower's procurement plan, dated May 20, 2004
covering the initial eighteen (18) month period (or longer) of Project implementation, as
the same shall be updated from time to time in accordance with the provisions of Section
3.02 to this Agreement, to cover succeeding eighteen (18) month periods (or longer) of
Project implementation; and

(j) "Special Account" means the account referred to in Section 2.02 (b) of this Agree-
ment.

Article 11. The Credit

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions set forth or referred to in the Development Credit Agreement, an amount in various
currencies equivalent to seventy two million four hundred thousand Special Drawing
Rights (SDR 72,400,000).

Section 2.02. (a) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement for expenditures made
(or if the Association shall so agree, to be made in respect of the reasonable cost of goods,
works and services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the

Credit.

(b) The Borrower may, for the purposes of the Project, open and maintain in Dollars a
special deposit account in a commercial bank on terms and conditions satisfactory to the
Association, including appropriate protection against set off, seizure or attachment. Depos-
its into, and payments out of, the Special Account shall be made in accordance with the pro-
visions of Schedule 5 to this Agreement.

Section 2.03. The Closing Date shall be January 31, 2009 or such later date as the As-
sociation shall establish. The Association shall promptly notify the Borrower of such later
date.

Section 2.04. (a) The Borrower shall pay to the Association a commitment charge on
the principal amount of the Credit not withdrawn from time to time at a rate to be set by the
Association as of June 30 of each year, but not to exceed the rate of one-half of one percent
(1/2 of 1%) per annum.
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(b) The commitment charge shall accrue: (i) from the date sixty (60) days after the date

of this Agreement (the accrual date) to the respective dates on which amounts shall be with-
drawn by the Borrower from the Credit Account or canceled; and (ii) at the rate set as of
the June 30 immediately preceding the accrual date and at such other rates as may be set
from time to time thereafter pursuant to paragraph (a) above. The rate set as of June 30 in

each year shall be applied from the next date in that year specified in Section 2.06 of this
Agreement.

(c) The commitment charge shall be paid: (i) at such places as the Association shall
reasonably request; (ii) without restrictions of any kind imposed by, or in the territory of,
the Borrower; and (iii) in the currency specified in this Agreement for the purposes of Sec-
tion 4.02 of the General Conditions or in such other eligible currency or currencies as may
from time to time be designated or selected pursuant to the provisions of that Section.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the rate of
three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Credit
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Commitment charges and service charges shall be payable semiannually
on June 15 and December 15 in each year.

Section 2.07. (a) Subject to paragraphs (b), (c) and (d) below, the Borrower shall repay
the principal amount of the Credit in semiannual installments payable on each June 15 and
December 15 commencing December 15, 2014 and ending June 15, 2044. Each installment
to and including the installment payable on June 15, 2024 shall be one percent (1%) of such
principal amount, and each installment thereafter shall be two percent (2%) of such princi-
pal amount.

(b) Whenever: (i) the Borrower's per capita gross national product (GNP), as deter-
mined by the Association, shall have exceeded for three (3) consecutive years the level es-
tablished annually by the Association for determining eligibility to access the Association's
resources; and (ii) the Bank shall consider the Borrower creditworthy for Bank lending, the
Association may, subsequent to the review and approval thereof by the Executive Directors
of the Association and after due consideration by them of the development of the Borrow-
er's economy, modify the repayment of installments under paragraph (a) above by:

(A) requiring the Borrower to repay twice the amount of each such installment not yet
due until the principal amount of the Credit shall have been repaid; and

(B) requiring the Borrower to commence repayment of the principal amount of the
Credit as of the first semiannual payment date referred to in paragraph (a) above falling six
(6) months or more after the date on which the Association notifies the Borrower that the
events set out in this paragraph (b) have occurred, provided, however, that there shall be a
grace period of a minimum of five (5) years on such repayment of principal.

(c) If so requested by the Borrower, the Association may revise the modification re-
ferred to in paragraph (b) above to include, in lieu of some or all of the increase in the
amounts of such installments, the payment of interest at an annual rate agreed with the As-
sociation on the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time, provided that, in the judgment of the Association, such revision shall not change the
grant element obtained under the above-mentioned repayment modification.
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(d) If, at any time after a modification of terms pursuant to paragraph (b) above, the
Association determines that the Borrower's economic condition has deteriorated signifi-
cantly, the Association may, if so requested by the Borrower, further modify the terms of
repayment to conform to the schedule of installments as provided in paragraph (a) above.

Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby specified for the
purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III. Execution of the Project

Section 3.01. (a) The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project
as set forth in Schedule 2 to this Agreement, and, to this end, shall carry out the Project,
through MWP with due diligence and efficiency and in conformity with appropriate admin-
istrative, financial, engineering, social and environmental practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
Project.

(b) Without limitation upon the provisions of paragraph (a) of this Section and except
as the Borrower and the Association shall otherwise agree, the Borrower shall carry out the
Project in accordance with the Implementation Program set forth in Schedule 4 to this
Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, procurement of the
goods, works and consultants' services required for the Project and to be financed out of the
proceeds of the Credit shall be governed by the provisions of Schedule 3 to this Agreement,
as said provisions may be further elaborated in the Procurement Plan.

Section 3.03. For the purposes of Section 9.06 of the General Conditions and without
limitation thereto, the Borrower shall:

(a) prepare, on the basis of guidelines acceptable to the Association, and furnish to the
Association not later than six (6) months after the Closing Date or such later date as may
be agreed for this purpose between the Borrower and the Association, a plan for the future
operation of the Project; and

(b) afford the Association a reasonable opportunity to exchange views with the Bor-
rower on said plan.

Article IV. Financial Covenants

Section 4.01. (a) The Borrower shall maintain a financial management system, includ-
ing records and accounts, and prepare financial statements in accordance with consistently
applied accounting standards acceptable to the Association, adequate to reflect the opera-
tions, resources and expenditures related to the Project.

(b) The Borrower shall:

(i) have the financial statements referred to in paragraph (a) of this Section for each
Fiscal Year (or other period agreed to by the Association), audited, in accordance with con-
sistently applied auditing standards acceptable to the Association, by independent auditors
acceptable to the Association;
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(ii) furnish to the Association as soon as available, but in any case not later than six (6)
months after the end of each such year (or such other period agreed to by the Association),
(A) certified copies of the financial statements referred to in paragraph (a) of this Section
for such year (or other period agreed to by the Association), as so audited, and (B) an opin-
ion on such statements by said auditors, in scope and detail satisfactory to the Association;
and

(iii) furnish to the Association such other information concerning such records and ac-
counts, and the audit of such financial statements, and concerning said auditors, as the As-
sociation may from time to time reasonably request.

(c) For all expenditures with respect to which withdrawals from the Credit Account
were made on the basis of statements of expenditure, the Borrower shall:

(i) retain, until at least one (1) year after the Association has received the audit report
for, or covering, the Fiscal Year in which the last withdrawal from the Credit Account was
made, all records (contracts, orders, invoices, bills, receipts and other documents) evidenc-
ing such expenditures;

(ii) enable the Association's representatives to examine such records; and

(iii) ensure that such statements of expenditure are included in the audit for each Fiscal
Year (or other period agreed to by the Association), referred to in paragraph (b) of this Sec-
tion.

Section 4.02. (a) Without limitation upon the Borrower's progress reporting obliga-
tions set out in Part B of Schedule 4 to this Agreement, the Borrower shall prepare and fur-
nish to the Association a Financial Monitoring Report, in form and substance satisfactory

to the Association, which:

(i) sets forth sources and uses of funds for the Project, both cumulatively and for the
period covered by said report, showing separately funds provided under the Credit, and ex-
plains variances between the actual and planned uses of such funds;

(ii) describes physical progress in Project implementation, both cumulatively and for
the period covered by said report, and explains variances between the actual and planned
Project implementation; and

(iii) sets forth the status of procurement under the Project, as at the end of the period
covered by said report.

(b) The first Financial Monitoring Report shall be furnished to the Association not later
than forty five (45) days after the end of the first calendar quarter after the Effective Date,
and shall cover the period from the incurrence of the first expenditure under the Project
through the end of such first calendar quarter; thereafter, each Financial Monitoring Report
shall be furnished to the Association not later than forty five (45) days after each subse-
quent calendar quarter, and shall cover such calendar quarter.

Article V. Remedies of the Association

Section 5.01. Pursuant to Section 6.02(1) of the General Conditions, the following ad-
ditional events are specified:
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(a) The Co-financing Agreement(s) shall have failed to become effective by October
31, 2004, or such later date as the Association may agree; provided, however, that the pro-
visions of this paragraph shall not apply if the Borrower establishes to the satisfaction of
the Association that adequate funds for the Project are available to the Borrower from other
sources on terms and conditions consistent with the obligations of the Borrower under this
Agreement.

(b) (i) Subject to subparagraph (ii) of this paragraph, the right of the Borrower to
withdraw the proceeds of the Co-financing shall have been suspended, canceled or termi-
nated in whole or in part, pursuant to the terms of the agreement providing therefor; or any
Co-financing loan shall have become due and payable prior to the agreed maturity thereof.

(ii) Subparagraph (i) of this paragraph shall not apply if the Borrower establishes to
the satisfaction of the Association that:

(A) such suspension, cancellation, termination or prematuring is not caused by the fail-
ure of the Borrower to perform any of its obligations under the agreement providing there-
for; and

(B) adequate funds for the Project are available to the Borrower from other sources on
terms and conditions consistent with the obligations of the Borrower under this Agreement.

Section 5.02. Pursuant to Section 7.01 (h) of the General Conditions, the following ad-
ditional event is specified:

The event specified in paragraph (d)(i) of Section 5.01 of this Agreement shall occur,
subject to the proviso of paragraph (d)(ii) of that Section.

Article VI. Termination

Section 6.01. The date one hundred twenty (120) days after the date of this Agreement
is hereby specified for the purposes of Section 12.04 of the General Conditions.

Article VII. Representative of the Borrower; Addresses

Section 7.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as representative
of the Borrower for the purposes of Section 11.03 of the General Conditions.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 11.01
of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministry of Finance

Kabul

Islamic Republic of Afghanistan
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For the Association:

International Development Association

1818 H Street, N.W,

Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable address: Telex : Facsimile:

INDEVAS 248423 (MCI) or (202) 477-6391

Washington, D.C. 64145 (MCI)

In witness whereof, the parties hereto, acting through their duly authorized representa-
tives, have caused this Agreement to be signed in their respective names in the District of

Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Afghanistan

BY ASHRAF GHANI
Authorized Representative

International Development Association

BY MARIAM SHERMAN
Authorized Representative
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SCHEDULE 1. WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Credit, the allocation of the amounts of the Credit to each Category and the percent-
age of expenditures for items so to be financed in each Category:

Amount of the Credit Allo-
cated (Expressed in SDR % of Expenditures to be

Category Equivalent) financed

(1) Goods and Works 62,000,000 100%
(2) Consultants' Services, 6,900,000 100%

including audits and train-
ing

(3) Unallocated 3,500,000
TOTAL 72,400,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made
in respect of payments made for expenditures prior to the date of this Agreement, except
that withdrawals, in an aggregate amount not exceeding the equivalent of SDR 3,500,000
may be made in respect of Categories (1) and (2) on account of payments made for expen-
ditures before that date but after May 31, 2004.

3. The Association may require withdrawals from the Credit Account to be made on
the basis of statements of expenditure for expenditures for: (i) goods and works under con-
tracts not exceeding $250,000 equivalent each; (ii) consultants' services under contracts not
exceeding $100,000 equivalent for consulting firms; (iii) consultants' services under con-
tracts not exceeding $50,000 equivalent for individual consultants; and (iv) training, all un-
der such terms and conditions as the Association shall specify by notice to the Borrower.
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SCHEDULE 2. DESCRIPTION OF PROJECT

The objective of the Project is to provide an improved and more reliable power supply
to the people in Kabul.

The Project consists of the following, subject to such modifications thereof as the Bor-
rower and the Association may agree upon from time to time to achieve such objectives:

Part A: Rehabilitation and Expansion of Distribution Networks in Kabul

Carrying out of a supply and install contract, including mine risk management activi-
ties, to rehabilitate and extend the sub-transmission networks in Kabul.

Part B: Rehabilitation of Naghlu hydro power station

Carrying out of a supply and install contract, including mine risk management activi-
ties, to extensively refurbish the mechanical and electromechanical equipment (turbine,
generator), hydro-mechanical equipment (valves), and the control, regulation, and protec-
tion equipment of the Naghlu Hydro Power Station.

Part C: Rehabilitation of 110 kV transmission line from Naghlu to the Kabul East Sub-
station and Kabul North Substation

Carrying out of a supply and install contract to restore approximately 82 kilometers of
110 kV transmission line and replace or repair damaged towers needed therefor.

Part D: Technical support for rehabilitation and expansion of distribution networks in
Kabul

Provision of consultants' services to assist MWP to: (i) design the rehabilitation and
extensions of the 15 (20)/0.4 kV networks and the layout of the consumers services and me-
tering; (ii) procure a contractor to supply and install materials for Part A of the Project; and
(iii) supervise such contractor.

Part E: Commercialization of DABM

Provision of consultants' services to: (i) carry out a due-diligence exercise and prepa-
ratory work to restructure and incorporate DABM on a commercial basis; (ii) create Bresh-
na East Unit within DABM on a commercial basis; (iii) thereafter, recruit and maintain for
at least two (2) years a management team which would establish a customer database and
a computerized financial management and accounting system, identify assets and liabili-
ties, create financial statements, improve billing and collection, and train staff, and (iv) de-
sign a private sector participation scheme.

Part F: Technical assistance for MWP and DABM

Provision of technical assistance to prepare and implement a public relations cam-
paign, and overall capacity building and training support to MWP and DABM.

The Project is expected to be completed by July 31, 2008.
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SCHEDULE 3. PROCUREMENT

Section 1. General

A. All goods, works and services (other than consultants' services) shall be procured
in accordance with the provisions of Section I of the "Guidelines for Procurement under
IBRD Loans and IDA Credits" dated May 2004 (the Procurement Guidelines), and with the
provisions of this Schedule.

B. All consultants' services shall be procured in accordance with Sections I and IV of
the "Guidelines: Selection and Employment of Consultants by World Bank Borrowers"
dated May 2004 (the Consultant Guidelines), and with the provisions of this Schedule.

C. The capitalized terms used below in this Schedule to describe particular procure-
ment methods or methods of review by the Association of particular contracts, have the
meanings ascribed to them in the Procurement Guidelines, or Consultant Guidelines, as the
case may be.

Section II. Particular Methods of Procurement of Goods, Works and Services (other
than Consultants' Services

A. International Competitive Bidding
Except as otherwise provided in Part B of this Section, contracts shall be awarded on

the basis of International Competitive Bidding. The provisions of paragraphs 2.55 and 2.56
of the Procurement Guidelines, providing for domestic preference in the evaluation of bids,
shall apply to goods manufactured in the territory of the Borrower.

B. Other Procurement Procedures

1. Shopping Goods estimated to cost less than $100,000 equivalent per contract and
works estimated to cost less than $50,000 equivalent per contract, may be procured under
contracts awarded on the basis of shopping procedures in accordance with the provisions
of paragraphs 3.1 and 3.5 of the Guidelines.

2. Direct Contracting Goods and works which the Association agrees meet the require-
ments for Direct Contracting may be procured in accordance with the provisions of said
procurement method.

3. Force Account Works which meet the requirements for Force Account referred to in
paragraph 3.1 and 3.8 of the Procurement Guidelines may, with the Association's prior
agreement, be carried out in accordance with the provisions of said paragraph.

Section III. Particular Methods of Procurement of Consultants' Services

A. Quality- and Cost-based Selection

Except as otherwise provided in Part B of this Section, consultants' services shall be
procured under contracts awarded on the basis of Quality- and Cost-based Selection.

B. Other Procedures

1. Selection Based on Consultants' Qualifications Services estimated to cost less than
$200,000 equivalent per contract may be procured under contracts awarded in accordance
with the provisions of paragraphs 3.1, 3.7 and 3.8 of the Consultant Guidelines.
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2. Single Source Selection Services for tasks in circumstances which meet the require-
ments of paragraph 3.10 of the Consultant Guidelines for Single Source Selection, may,
with the Association's prior agreement, be procured in accordance with the provisions of
paragraphs 3.9 through 3.13 of the Consultant Guidelines.

3. Individual Consultants Services for assignments that meet the requirements set forth
in the first sentence of paragraph 5.1 of the Consultant Guidelines may be procured under
contracts awarded to individual consultants in accordance with the provisions of para-
graphs 5.2 through 5.3 of the Consultant Guidelines. Under the circumstances described in
paragraph 5.4 of the Consultant Guidelines, such contracts may be awarded to individual
consultants on a sole-source basis, subject to prior approval of the Association.

Section IV. Review by the Association of Procurement Decisions

Except as the Association shall otherwise determine by notice to the Borrower, the fol-
lowing contracts shall be subject to Prior Review by the Association: (a) each contract for
goods, works and services (other than consultants' services) estimated to cost the equivalent
of $250,000 or more; (b) the record of justification referred to in paragraph 5 of Appendix
I to the Consultant Guidelines for each contract for the employment of individual consult-
ants estimated to cost the equivalent of $50,000 or more shall be subject to Prior Review
by the Association; and (c) each contract for consultants' services provided by a firm esti-
mated to cost the equivalent of $100,000 or more. All other contracts shall be subject to
Post Review by the Association.
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SCHEDULE 4. IMPLEMENTATION PROGRAM

A. Overall Project Implementation and Coordination

1. The Borrower shall vest responsibility for the overall implementation of the Project
in MWP. The Borrower shall, not later than August 31, 2004, or such later date as the As-
sociation may agree, establish the PISU for the purpose of accelerating implementation of
the Borrower's power sector development program.

2. The Borrower shall, through MWP, cause the PISU to be responsible, inter alia, for:
(i) reporting, monitoring and evaluation activities, the procurement process in coordination
with the Afghanistan's Reconstruction and Development Services Procurement Unit, finan-
cial management and audit requirements in coordination with the Ministry of Finance and
Auditor General Office; and (ii) environmental and social safeguards management (includ-
ing mine risk management).

3. The Borrower, throughout the period of implementation of the Project, maintain ad-
equate levels of staff in the PISU, including an MOF full-time counterpart chief financial
officer needed to oversee financial management and disbursements of the Project.

4. The Borrower shall, not later than October 1, 2004, or such later date as the Associ-

ation may agree, appoint a Board of Directors for DABM, and inform the Association ac-
cordingly.

5. The Borrower shall, not later than October 1, 2004, or such later date as the Associ-
ation may agree, hire a Managing Director for DABM, and inform the Association accord-
ingly.

6. The Borrower shall ensure that the Project will be implemented in accordance with
the Mine Risk-Management Procedures and Environmental and Social Framework, and in
coordination with the Mine Action Center for Afghanistan.

B. Progress Reports and Mid-Term Review

1. The Borrower shall:

(i) maintain policies and procedures adequate to enable it to monitor and evaluate on
an ongoing basis, in accordance with indicators acceptable to the Association, the carrying
out of the Project and the achievement of the objectives thereof,

(ii) prepare, under terms of reference satisfactory to the Association, and furnish to the
Association on or about October 31, 2005, a report, to constitute the basis upon which the
mid-term review shall take place, integrating the results of the monitoring and evaluation
activities performed pursuant to paragraph (i) of this Section and consolidating the results
of the FMRs referred to under Section 4.02 (a) of this Agreement, on the progress achieved
in the carrying out of the Project during the period preceding the date of said report and set-
ting out the measures recommended to ensure the efficient carrying out of the Project and
the achievement of the objectives thereof during the period following such date; and

(iii) review with the Association, by December 31, 2005, or such later date as the As-
sociation shall request, the report referred to in subparagraph (ii) of this paragraph, and,
thereafter, take all measures required to ensure the efficient completion of the Project and
the achievement of the objectives thereof, based on the conclusions and recommendations
of the said report and the Association's views on the matter.
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SCHEDULE 5. SPECIAL ACCOUNT

1. For the purposes of this Schedule:

(a) the term "eligible Categories" means Categories (1) and (2) set forth in the table in
paragraph I of Schedule I to this Agreement;

(b) the term "eligible expenditures" means expenditures in respect of the reasonable
cost of goods, works and services required for the Project and to be financed out of the pro-
ceeds of the Credit allocated from time to time to the eligible Categories in accordance with
the provisions of Schedule I to this Agreement; and

(c) the term "Authorized Allocation" means an amount equivalent to $8,000,000 to be
withdrawn from the Credit Account and deposited into the Special Account pursuant to
paragraph 3 (a) of this Schedule, provided, however, that unless the Association shall oth-
erwise agree, the Authorized Allocation shall be limited to an amount equivalent to
S4,000,000 until the aggregate amount of withdrawals from the Credit Account plus the to-
tal amount of all outstanding special commitments entered into by the Association pursuant
to Section 5.02 of the General Conditions shall be equal to or exceed the equivalent of SDR
11,000,000.

2. Payments out of the Special Account shall be made exclusively for eligible expen-
ditures in accordance with the provisions of this Schedule.

3. After the Association has received evidence satisfactory to it that the Special Ac-
count has been duly opened, withdrawals of the Authorized Allocation and subsequent
withdrawals to replenish the Special Account shall be made as follows:

(a) For withdrawals of the Authorized Allocation, the Borrower shall furnish to the As-
sociation a request or requests for deposit into the Special Account of an amount or
amounts which do not exceed the aggregate amount of the Authorized Allocation. On the
basis of such request or requests, the Association shall, on behalf of the Borrower, with-
draw from the Credit Account and deposit into the Special Account such amount or
amounts as the Borrower shall have requested.

(b) (i) For replenishment of the Special Account, the Borrower shall furnish to the
Association requests for deposits into the Special Account at such intervals as the Associ-
ation shall specify.

(ii) Prior to or at the time of each such request, the Borrower shall furnish to the As-
sociation the documents and other evidence required pursuant to paragraph 4 of this Sched-
ule for the payment or payments in respect of which replenishment is requested. On the
basis of each such request, the Association shall, on behalf of the Borrower, withdraw from
the Credit Account and deposit into the Special Account such amount as the Borrower shall
have requested and as shall have been shown by said documents and other evidence to have
been paid out of the Special Account for eligible expenditures. All such deposits shall be
withdrawn by the Association from the Credit Account under the respective eligible Cate-
gories, and in the respective equivalent amounts, as shall have been justified by said docu-
ments and other evidence.
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4. For each payment made by the Borrower out of the Special Account, the Borrower
shall, at such time as the Association shall reasonably request, fumish to the Association
such documents and other evidence showing that such payment was made exclusively for
eligible expenditures.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Schedule, the Association
shall not be required to make further deposits into the Special Account:

(a) if, at any time, the Association shall have determined that all further withdrawals
should be made by the Borrower directly from the Credit Account in accordance with the
provisions of Article V of the General Conditions and paragraph (a) of Section 2.02 of this
Agreement;

(b) if the Borrower shall have failed to furnish to the Association, within the period of
time specified in Section 4.01 (b)(ii) of this Agreement, any of the audit reports required to
be furnished to the Association pursuant to said Section in respect of the audit of the records
and accounts for the Special Account;

(c) if, at any time, the Association shall have notified the Borrower of its intention to
suspend in whole or in part the right of the Borrower to make withdrawals from the Credit
Account pursuant to the provisions of Section 6.02 of the General Conditions; or

(d) once the total unwithdrawn amount of the Credit allocated to the eligible Catego-
ries, minus the total amount of all outstanding special commitments entered into by the As-
sociation pursuant to Section 5.02 of the General Conditions with respect to the Project,
shall equal the equivalent of twice the amount of the Authorized Allocation.

Thereafter, withdrawal from the Credit Account of the remaining unwithdrawn
amount of the Credit allocated to the eligible Categories shall follow such procedures as the
Association shall specify by notice to the Borrower. Such further withdrawals shall be
made only after and to the extent that the Association shall have been satisfied that all such
amounts remaining on deposit in the Special Account as of the date of such notice will be
utilized in making payments for eligible expenditures.

6. (a) If the Association shall have determined at any time that any payment out of the
Special Account: (i) was made for an expenditure or in an amount not eligible pursuant to
paragraph 2 of this Schedule; or (ii) was not justified by the evidence fumished to the As-
sociation, the Borrower shall, promptly upon notice from the Association: (A) provide such
additional evidence as the Association may request; or (B) deposit into the Special Account
(or, if the Association shall so request, refund to the Association) an amount equal to the
amount of such payment or the portion thereof not so eligible or justified. Unless the Asso-
ciation shall otherwise agree, no further deposit by the Association into the Special Account
shall be made until the Borrower has provided such evidence or made such deposit or re-
fund, as the case may be.

(b) If the Association shall have determined at any time that any amount outstanding
in the Special Account will not be required to cover further payments for eligible expendi-
tures, the Borrower shall, promptly upon notice from the Association, refund to the Asso-
ciation such outstanding amount.

(c) The Borrower may, upon notice to the Association, refund to the Association all or
any portion of the funds on deposit in the Special Account.
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(d) Refunds to the Association made pursuant to paragraphs 6 (a), (b) and (c) of this
Schedule shall be credited to the Credit Account for subsequent withdrawal or for cancel-
lation in accordance with the relevant provisions of this Agreement, including the General
Conditions.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

DATED JANUARY 1, 1985 (AS AMENDED THROUGH MAY 1, 2004)

Article L Application to Development Credit Agreements

Section 1.01. Application of General Conditions

These General Conditions set forth certain terms and conditions generally applicable
to development credits granted by the Association to its members. They apply to any de-
velopment credit agreement providing for any such development credit to the extent and
subject to any modifications set forth in such agreement.

Section 1.02. Inconsistency with Development Credit Agreement

If any provision of the Development Credit Agreement is inconsistent with a provision
of these General Conditions, the provision of the Development Credit Agreement shall
govern.

Article I1. Definitions; Readings

Section 2.01. Definitions

The following terms have the following meanings wherever used in these General
Conditions:

1 "Association" means the International Development Association.

2. "Bank" means the International Bank for Reconstruction and Development.

3. "Borrower" means the member of the Association to which the Credit is granted.

4. "Credit" means the development credit provided for in the Development Credit
Agreement.

5. "Credit Account" means the account opened by the Association on its books in the
name of the Borrower to which the amount of the Credit is credited.

6. "Closing Date" means the date specified in the Development Credit Agreement after
which the Association may, by notice to the Borrower, terminate the right of the Borrower
to withdraw from the Credit Account.

7. "Currency of a country" means the coin or currency which is legal tender for the
payment of public and private debts in that country.

8. "Development Credit Agreement" means the particular development credit agree-
ment to which these General Conditions apply, as such agreement may be amended from
time to time. Development Credit Agreement includes these General Conditions as applied
thereto, and all schedules and agreements supplemental to the Development Credit Agree-
ment.

9. "Dollars" and the sign "$" mean dollars in the currency of the United States of
America.
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10. "Effective Date" means the date on which the Development Credit Agreement
shall enter into effect as provided in Section 12.03.

11. "External debt" means any debt which is or may become payable other than in the

currency of the country which is the Borrower.

12. "Project" means the project or program for which the Credit is granted as de-
scribed in the Development Credit Agreement and as the description thereof may be
amended from time to time by agreement between the Borrower and the Association.

13. "Special Drawing Rights" and the symbol "SDR" mean special drawing rights as
valued by the International Monetary Fund in accordance with its Articles of Agreement.

14. "Taxes" includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether in effect
at the date of the Development Credit Agreement or thereafter imposed.

Section 2.02. References

References in these General Conditions to Articles or Sections are to Articles or Sec-
tions of these General Conditions.

Section 2.03. Headings

The headings of the Articles and Sections and the Table of Contents are inserted for
convenience of reference only and are not a part of these General Conditions.

Article IX. Credit Account; Service Charges; Repayment; Place of Payment

Section 3.01. Credit Account

The amount of the Credit shall be credited to the Credit Account and may be with-
drawn therefrom by the Borrower as provided in the Development Credit Agreement and
in these General Conditions.

Section 3.02. Service Charges

The Borrower shall pay a service charge on the amount of the Credit withdrawn and
outstanding from time to time at the rate specified in the Development Credit Agreement.

Section 3.03. Computation of Service Charges

Service charges shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day
months.

Section 3.04. Repayment

(a) The Borrower shall repay the principal amount of the Credit withdrawn from the
Credit Account in installments as provided in the Development Credit Agreement.

(b) The Borrower shall have the right to repay in advance of maturity all or any part of
the principal amount of one or more maturities of the Credit specified by the Borrower.

(c) If the Association shall at any time receive less than the full amount then due and
payable to it under the Development Credit Agreement, the Association shall have the right
to allocate and apply the amount so received in any manner and for such purposes under
the Development Credit Agreement as the Association shall in its sole direction determine.

Section 3.05. Place of Payment

The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid at such places as the
Association shall reasonably request.
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Article IV. Currency Provisions

Section 4.01. Currencies in which Withdrawals are to be Made

Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, withdrawals from
the Credit Account shall be made in the respective currencies in which the expenditures to
be financed out of the proceeds of the Credit have been paid or are payable; provided, how-
ever, that withdrawals in respect of expenditures in the currency of the Borrower shall be
made in such currency or currencies as the Association shall from time to time reasonably
select.

Section 4.02. Currencies in which Principal and Service Charges are Payable

(a) The Borrower shall pay the principal amount of, and service charges on, the Credit
in the currency specified in the Development Credit Agreement for the purposes of this
Section or in such other eligible currency or currencies as may from time to time be desig-
nated or selected pursuant to paragraph (c) or (e) of this Section.

(b) For the purposes of this Section, the term "eligible currency" means the currency
of any member of the Association which the Association from time to time determines to
be freely convertible or freely exchangeable by the Association for currencies of other
members of the Association for the purposes of its operation

(c) If at any time the Borrower shall desire that, commencing on a given future pay-
ment date, such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other
than that so specified or than one previously designated pursuant to this paragraph (c) or
selected pursuant to paragraph (e) below, the Borrower shall deliver to the Association, not
less than three nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing to
that effect and designating such other eligible currency. Upon receipt of such notice and
commencing on such payment date, the currency so designated shall be the currency in
which such principal and service charges shall be payable.

(d) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this Section is not an eligible currency, the Association shall so notify the
Borrower in writing and furnish the Borrower with a list of eligible currencies.

(e) Within thirty days from the date of such notice from the Association, the Borrower
shall notify the Association in writing of its selection from such list of a currency in which
payment shall be made, failing which the Association shall select a currency for such pur-
pose from such list. Upon such selection in either manner, such principal and service charg-
es shall, commencing on the payment date next succeeding such thirty-day period, be
payable in the currency so selected.

Section 4.03. Amount of Repayment

The principal amount of the Credit repayable shall be the equivalent (determined as of
the date, or the respective dates, of repayment) of the value of the currency or currencies
withdrawn from the Credit Account expressed in terms of Special Drawing Rights as of the
respective dates of withdrawal.

Section 4.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other Currency

If withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have pur-
chased with another currency for the purpose of such withdrawal, the portion of the Credit
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so withdrawn shall be deemed to have been withdrawn from the Credit Account in such
other currency for the purposes of Section 4.03.

Section 4.05. Valuation of Currencies

Whenever it shall be necessary for the purposes of the Development Credit Agreement,
or any other agreement to which these General Conditions apply, to determine the value of
one currency in terms of another, such value shall be as reasonably determined by the As-
sociation.

Section 4.06. Manner of Payment

(a) Any payment required under the Development Credit Agreement to be made to the
Association in the currency of a country shall be made in such manner, and in currency ac-
quired in such manner, as shall be permitted under the laws of such country for the purpose
of making such payment and effecting the deposit of such currency to the account of the
Association with a depository of the Association in such country.

(b) The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid without restric-
tions of any kind imposed by, or in the territory of, the Borrower.

Article V. Withdrawal of Proceeds of Credit

Section 5.01. Withdrawal from the Credit Account

The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit Account amounts expend-
ed or, if the Association shall so agree, amounts to be expended for the Project in accor-
dance with the provisions of the Development Credit Agreement and of these General
Conditions. Except as the Association and the Borrower shall otherwise agree, no with-
drawals shall be made for the purpose of any payment to persons or entities, or for any im-
port of goods, if such payment or import, to the knowledge of the Association, is prohibited
by a decision of the United Nations Security Council taken under Chapter VII of the Char-
ter of the United Nations.

Section 5.02. Special Commitment by the Association

Upon the Borrower's request and upon such terms and conditions as shall be agreed
upon between the Borrower and the Association, the Association may enter into special
commitments in writing to pay amounts to the Borrower or others in respect of expenditures
to be financed out of the proceeds of the Credit notwithstanding any subsequent suspension
or cancellation by the Association or the Borrower.

Section 5.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment

When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Credit Account or
to request the Association to enter into a special commitment pursuant to Section 5.02, the
Borrower shall deliver to the Association a written application in such form, and containing
such statements and agreements, as the Association shall reasonably request. Applications
for withdrawal, including the documentation required pursuant to this Article, shall be
made promptly in relation to expenditures for the Project.
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Section 5.04. Reallocation

Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit or the percentages for with-
drawal set forth or referred to in the Development Credit Agreement, if the Association has
reasonably estimated that the amount of the Credit then allocated to any withdrawal cate-
gory set forth in the Development Credit Agreement or added thereto by amendment will
be insufficient to finance the agreed percentage of all expenditures in that category, the As-
sociation may, by notice to the Borrower:

(a) reallocate to such category, to the extent required to meet the estimated shortfall,
proceeds of the Credit which are then allocated to another category and which in the opin-
ion of the Association are not needed to meet other expenditures; and

(b) if such reallocation cannot fully meet the estimated shortfall, reduce the percentage
for withdrawal then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under
such category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

Section 5.05. Evidence of Authority to Sign Applications for Withdrawal

The Borrower shall furnish to the Association evidence of the authority of the person

or persons authorized to sign applications for withdrawal and the authenticated specimen
signature of any such person.

Section 5.06. Supporting Evidence

The Borrower shall furnish to the Association such documents and other evidence in
support of the application as the Association shall reasonably request, whether before or af-
ter the Association shall have permitted any withdrawal requested in the application.

Section 5.07. Sufficiency of Applications and Documents

Each application and the accompanying documents and other evidence must be suffi-
cient in form and substance to satisfy the Association that the Borrower is entitled to with-
draw from the Credit Account the amount applied for and that the amount to be withdrawn
from the Credit Account is to be used only for the purposes specified in the Development
Credit Agreement.

Section 5.08. Treatment of Taxes

It is the policy of the Association that no proceeds of the Credit shall be withdrawn on
account of payments for any taxes levied by, or in the territory of the Borrower on goods
or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof. To that end,
if the amount of any taxes levied on or in respect of any item to be financed out of the pro-
ceeds of the Credit decreases or increases, the Association may, by notice to the Borrower,
increase or decrease the percentage for withdrawal set forth or referred to in respect of such
item in the Development Credit Agreement as required to be consistent with such policy of
the Association.

Section 5.09. Payment by the Association

The Association shall pay the amounts withdrawn by the Borrower from the Credit Ac-
count only to or on the order of the Borrower.
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Article VI. Cancellation and Suspension

Section 6.01. Cancellation by the Borrower

The Borrower may, by notice to the Association, cancel any amount of the Credit
which the Borrower shall not have withdrawn, except that the Borrower may not so cancel
any amount of the Credit in respect of which the Association shall have entered into a spe-
cial commitment pursuant to Section 5.02.

Section 6.02. Suspension by the Association

If any of the following events shall have occurred and be continuing, the Association
may, by notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower to
make withdrawals from the Credit Account:

(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact that such
payment may have been made by a third party) of principal, interest, service charges or any
other amount due to the Association or the Bank: (i) under the Development Credit Agree-
ment, or (ii) under any other development credit agreement between the Borrower and the
Association, or (iii) under any loan or guarantee agreement between the Borrower and the
Bank, or (iv) in consequence of any guarantee or other financial obligation of any kind ex-
tended by the Bank to any third party with the agreement of the Borrower.

(b) The Borrower shall have failed to perform any other obligation under the Develop-
ment Credit Agreement.

(c) (i) The Association or the Bank shall have suspended in whole or in part the right
of the Borrower to make withdrawals under any development credit agreement with the As-
sociation or any loan agreement with the Bank because of a failure by the Borrower to per-
form any of its obligations under such agreement; or (ii) the Bank shall have suspended in
whole or in part the right of any borrower to make withdrawals under a loan agreement with
the Bank guaranteed by the Borrower because of a failure by such borrower to perform any
of its obligations under such agreement.

(d) As a result of events which have occurred after the date of the Development Credit
Agreement, an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that
the Project can be carried out or that the Borrower will be able to perform its obligations
under the Development Credit Agreement.

(e) The Borrower: (i) shall have been suspended from membership in or ceased to be
a member of the Association; or (ii) shall have ceased to be a member of the International
Monetary Fund.

(f) After the date of the Development Credit Agreement and prior to the Effective Date,
any event shall have occurred which would have entitled the Association to suspend the
Borrower's right to make withdrawals from the Credit Account if the Development Credit
Agreement had been effective on the date such event occurred.

(g) A representation made by the Borrower, in or pursuant to the Development Credit
Agreement, or any statement furnished in connection therewith, and intended to be relied
upon by the Association in making the Credit, shall have been incorrect in any material re-
spect.
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(h) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent of
the Association, have: (1) assigned or transferred, in whole or in part, any of its obligations
arising under the Development Credit Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, assigned,
or otherwise disposed of any property or assets financed wholly or in part out of the pro-
ceeds of the Credit, except with respect to transactions in the ordinary course of business
which, in the opinion of the Association, (A) do not materially and adversely affect the abil-
ity of the Borrower to perform any of its obligations under the Development Credit Agree-
ment or to achieve the objectives of the Project, or the ability of the Project implementation
entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the De-
velopment Credit Agreement, or to achieve the objectives of the Project; and (B) do not ma-
terially and adversely affect the financial condition or operation of the Project
implementation entity.

(i) Any Project implementation entity shall have ceased to exist in the same legal form
as that prevailing as of the date of the Development Credit Agreement.

(j) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or suspension
of operations of any Project implementation entity.

(k) In the opinion of the Association, the legal character, ownership or control of any
Project implementation entity shall have changed from that prevailing as of the date of the
Development Credit Agreement so as to materially and adversely affect (i) the ability of the
Borrower to perform any of its obligations under the Development Credit Agreement or to
achieve the objectives of the Project; or (ii) the ability of the Project implementation entity
to perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the Development
Credit Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(1) Any other event specified in the Development Credit Agreement for the purposes
of this Section shall have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Credit Account shall continue
to be suspended in whole or in part, as the ease may be, until the event or events which gave
rise to suspension shall have ceased to exist, unless the Association shall have notified the
Borrower that the right to make withdrawals has been restored in whole or in part, as the
case may be.

Section 6.03. Cancellation by the Association.

If (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Credit Account shall
have been suspended with respect to any amount of the Credit for a continuous period of
thirty days, or (b) at any time, the Association determines, after consultation with the Bor-
rower, that an amount of the Credit will not be required to finance the Project's costs to be
financed out of the proceeds of the Credit, or (c) at any time, the Association determines,
with respect to any contract to be financed out of the proceeds of the Credit, that corrupt or
fraudulent practices were engaged in by representatives of the Borrower or of a beneficiary
of the Credit during the procurement or the execution of such contract, without the Borrow-
er having taken timely and appropriate action satisfactory to the Association to remedy the
situation, and establishes the amount of expenditures in respect of such contract which
would otherwise have been eligible for financing out of the proceeds of the Credit, or (d)
at any time, the Association determines that the procurement of any contract to be financed
out of the proceeds of the Credit is inconsistent with the procedures set forth or referred to
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in the Development Credit Agreement and establishes the amount of expenditures in re-
spect of such contract which would otherwise have been eligible for financing out of the
proceeds of the Credit, or (e) after the Closing Date, an amount of the Credit shall remain
unwithdrawn from the Credit Account, the Association may, by notice to the Borrower, ter-
minate the right of the Borrower to make withdrawals with respect to such amount. Upon
the giving of such notice, such amount of the Credit shall be cancelled.

Section 6.04. Amounts Subject to Special Commitment not Affected by Cancellation
or Suspension by the Association

No cancellation or suspension by the Association shall apply to amounts subject to any
special commitment entered into by the Association pursuant to Section 5.02 except as ex-
pressly provided in such commitment.

Section 6.05. Application of Cancellation to Maturities of the Credit

Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, any cancellation
shall be applied pro rata to the several installments of the principal amount of the Credit
maturing after the date of such cancellation.

Section 6.06. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation

Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Development
Credit Agreement shall continue in full force and effect except as specifically provided in
this Article.

Article VII. Acceleration of Maturity

Section 7.01. Events of Acceleration

If any of the following events shall occur and shall continue for the period specified
below, if any, then at any subsequent time during the continuance thereof the Association,
at its option, may, by notice to the Borrower, declare the principal of the Credit then out-
standing to be due and payable immediately together with the service charges thereon and
upon any such declaration such principal, together with such charges, shall become due and
payable immediately:

(a) A default shall occur in the payment of principal or any other payment required un-
der the Development Credit Agreement and such default shall continue for a period of thirty
days.

(b) A default shall occur in the payment by the Borrower of principal or interest or any
other amount due to the Association or the Bank: (i) under any other development credit
agreement between the Borrower and the Association, or (ii) under any loan or guarantee
agreement between the Borrower and the Bank, or (iii) in consequence of any guarantee or
other financial obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the
agreement of the Borrower; and such default shall continue for a period of thirty days.

(c) A default shall occur in the performance of any other obligation on the part of the
Borrower under the Development Credit Agreement, and such default shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Association to the Bor-
rower.
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(d) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent of
the Association, have: (i) assigned or transferred, in whole or in part, any of its obligations
arising under the Development Credit Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, assigned,
or otherwise disposed of any property or assets financed wholly or in part out of the pro-
ceeds of the Credit, except with respect to transactions in the ordinary course of business
which, in the opinion of the Association, (A) do not materially and adversely affect the abil-
ity of the Borrower to perform any of its obligations under the Development Credit Agree-
ment or to achieve the objectives of the Project, or the ability of the Project implementation
entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the De-
velopment Credit Agreement, or to achieve the objectives of the Project; and (B) do not ma-
terially and adversely affect the financial condition or operation of the Project
implementation entity.

(e) Any Project implementation entity shall have ceased to exist in the same legal form
as that prevailing as of the date of the Development Credit Agreement.

(f) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or suspension
of operations of any Project implementation entity.

(g) In the opinion of the Association, the legal character, ownership or control of any
Project implementation entity shall have changed from that prevailing as of the date of the
Development Credit Agreement so as to materially and adversely affect (i) the ability of the
Borrower to perform any of its obligations under the Development Credit Agreement or to
achieve the objectives of the Project; or (ii) the ability of the Project implementation entity
to perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the Development
Credit Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(h) Any other event specified in the Development Credit Agreement for the purposes
of this Section shall have occurred and shall continue for the period, if any, specified in the
Development Credit Agreement.

Article VIII. Taxes

Section 8.01. Taxes

(a) The principal of, and other charges on, the Credit shall be paid without deduction
for, and free from, any taxes levied by, or in the territory of, the Borrower.

(b) The Development Credit Agreement, and any other agreement to which these Gen-
eral Conditions apply, shall be free from any taxes levied by, or in the territory of, the Bor-
rower on or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article IX Cooperation and Information; Financial and Economic Data; Project Imple-
mentation

Section 9 01. Cooperation and Information

(a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to assure that the purposes
of the Credit will be accomplished. To that end, the Borrower and the Association shall:
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(i) from time to time, at the request of any one of them, exchange views with regard to
the progress of the Project, the purposes of the Credit, and the performance of their respec-
tive obligations under the Development Credit Agreement; and furnish to the other party
all such information related thereto as it shall reasonably request and

(ii) promptly inform each other of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the matters referred to in paragraph (i) above.

(b) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for representatives of the As-
sociation to visit any part of its territories for purposes related to the Credit.

Section 9.02 Financial and Economic Data
The Borrower shall furnish to the Association all such information as the Association

shall reasonably request with respect to financial and economic conditions in its territory
including its balance of payments and its external debt as well as that of its political or ad-
ministrative subdivisions and any entity owned or controlled by, or operating for the ac-
count or benefit of the Borrower or any such subdivision, and any institution performing
the functions of a central bank or exchange stabilization fund, or similar functions, for the
Borrower.

Section 9.03. Insurance
The Borrower shall insure or cause to be insured, or make adequate provision for the

insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Credit against
hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use
or installation. Any indemnity for such insurance shall be payable in a freely usable curren-
cy to replace or repair such goods

Section 9.04. Use of Goods and Services

Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods and
services financed out of the proceeds of the Credit to be used exclusively for the purposes
of the Project.

Section 9.05 Plans and Schedules

The Borrower shall furnish, or cause to be furnished, to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, specifications, reports, contract documents and construc-
tion and procurement schedules for the Project, and any material modifications thereof or
additions thereto, in such detail as the Association shall reasonably request.

Section 9.06. Records and Reports

(a) The Borrower shall: (i) maintain records and procedures adequate to record and
monitor the progress of the Project (including its cost and the benefits to be derived from
it), to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Credit, and to dis-
close their use in the Project; (ii) enable the Association representatives to visit any facili-
ties and construction Sites included in the Project and to examine the goods financed out of
the proceeds of the Credit and any plants, installations, sites, works, buildings, property,
equipment, records and documents relevant to the performance of the obligations of the
Borrower under the Development Credit Agreement; and (iii) furnish to the Association at
regular intervals all such information as the Association shall reasonably request concern-
ing the Project, its cost and, where appropriate, the benefits to be derived from it, the ex-
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penditure of the proceeds of the Credit and the goods and services financed out of such
proceeds.

(b) Upon the award of any contract for goods or services to be financed out of the pro-
ceeds of the Credit, the Association may publish a description thereof, the name and nation-
ality of the party to which the contract was awarded and the contract price.

(c) Promptly after completion of the Project, but in any event not later than six months
after the Closing Date or such later date as may be agreed for this purpose between the Bor-
rower and the Association, the Borrower shall prepare and furnish to the Association a re-
port, of such scope and in such detail as the Association shall reasonably request, on the
execution and initial operation of the Project, its cost and the benefits derived and to be de-
rived from it, the performance by the Borrower and the Association of their respective ob-
ligations under the Development Credit Agreement and the accomplishment of the
purposes of the Credit,

Section 9.07. Maintenance

The Borrower shall at all times operate and maintain, or cause to be operated and main-
tained, any facilities relevant to the Project, and, promptly as needed, make or cause to be
made all necessary repairs and renewals thereof.

Section 9.08. Land Acquisition

The Borrower shall take, or cause to be taken, all such action as shall be necessary to
acquire as and when needed all such land and rights in respect of land as shall be required
for carrying out the Project and shall furnish to the Association, promptly upon its request,
evidence satisfactory to the Association that such land and rights in respect of land are
available for purposes related to the Project.

Article X Enforceability of Development Credit Agreement; Failure to Exercise Rights;
Arbitration

Section 10.01. Enforceability

The rights and obligations of the Borrower and the Association under the Development
Credit Agreement shall be valid and enforceable in accordance in their terms notwithstand-
ing the law of any State or political subdivision thereof to the contrary. Neither the Borrow-
er nor the Association shall be entitled in any proceeding under this Article to assert any
claim that any provision of these General Conditions or the Development Credit Agree-
ment is invalid or unenforceable because of any provision of the Articles of Agreement of
the Association.

Section 10.02. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or remedy accruing
to either party under the Development Credit Agreement upon any default shall impair any
such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence in
such default. No action of such party in respect of any default, or any acquiescence by it in
any default, shall affect or impair any right, power or remedy of such party in respect of any
other or subsequent default.
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Section 10.03. Arbitration

(a) Any controversy between the parties to the Development Credit Agreement and
any claim by either such party against the other arising under the Development Credit
Agreement which has not been settled by agreement of the parties shall be submitted to ar-
bitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Association and the Borrower.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one ar-
bitrator shall be appointed by the Association; a second arbitrator shall be appointed by the
Borrower; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall be ap-
pointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the President of the Inter-
national Court of Justice or, failing appointment by said President, by the Secretary-
General of the United Nations, if either of the parties shall fail to appoint an arbitrator, such
arbitrator shall be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance
with this Section shall resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall be
appointed in the same manner as herein prescribed for the appointment of the original ar-
bitrator and such successor shall have all the powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by the
party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a statement
setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature
of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the party instituting such
proceeding. Within thirty days after such notice, the other party shall notify to the party in-
stituting the proceeding the name of the arbitrator appointed by such other party.

(e) If within sixty days after the notice instituting the arbitration proceeding, the parties
shall not have agreed upon an Umpire, either party may request the appointment of an Um-
pire as provided in paragraph (c) of this Section

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall,
subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise agree, de-
termine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority
of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart
of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered in accordance
with the provisions of this Section shall be final and binding upon the parties to the Devel-
opment Credit Agreement. Each party shall abide by and comply with any such award ren-
dered by the Arbitral Tribunal in accordance with this provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such other
persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the parties
shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene, the Arbitral Tri-
bunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances. Each party shall
defray its own expenses in the arbitration proceeding. The costs of the Arbitral Tribunal
shall be divided between and borne equally by the parties. Any question concerning the di-
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vision of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of such costs shall
be determined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any other
procedure for the settlement of controversies between the parties to the Development Cred-
it Agreement or of any claims by either party against the other party arising thereunder.

(k) The Association shall not be entitled to enter judgment against the Borrower upon
the award, to enforce the award against the Borrower by execution or to pursue any other
remedy against the Borrower for the enforcement of the award, except as such procedure
may be available against the Borrower otherwise than by reason of the provisions of this
Section. If, within thirty days after counterparts of the award shall have been delivered to
the parties, the award shall not be complied with by the Association, the Borrower may take
any such action for the enforcement of the award against the Association.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this Sec-
tion or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this
Section may be made in the manner provided in Section 11.01. The parties to the Develop-
ment Credit Agreement waive any and all other requirements for the service of any such
notice or process.

Article XI. Miscellaneous Provisions

Section 11.01. Notices and Requests

Any notice or request required or permitted to be given or made under the Develop-
ment Credit Agreement and any other agreement between the parties contemplated by the
Development Credit Agreement shall be in writing. Except as otherwise provided in Sec-
tion 12.03, such notice or request shall be deemed to have been duly given or made when
it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, telex or facsimile to the party to
which it is required or permitted to be given or made at such party's address specified in the
Development Credit Agreement, or at such other address as such party shall have designat-
ed by notice to the party giving such notice or making such request. Deliveries made by
facsimile transmission shall also be confirmed by mail.

Section 11.02. Evidence of Authority

The Borrower shall furnish to the Association sufficient evidence of the authority of
the person or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action or execute any
documents required or permitted to be taken or executed by the Borrower under the Devel-
opment Credit Agreement, and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 11.03. Action on Behalf of the Borrower

Any action required or permitted to be taken, and any documents required or permitted
to be executed, under the Development Credit Agreement on behalf of the Borrower may
be taken or executed by the representative of the Borrower designated in the Development
Credit Agreement for the purposes of this Section or any person thereunto authorized in
writing by such representative. Any modification or amplification of the provisions of the
Development Credit Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower by written in-
strument executed on behalf of the Borrower by the representative so designated or any per-
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son thereunto authorized in writing by such representative, provided that, in the opinion of
such representative, such modification or amplification is reasonable in the circumstances
and will not substantially increase the obligation of the Borrower under the Development
Credit Agreement. The Association may accept the execution by such representative or oth-
er person of any such instrument as conclusive evidence that in the opinion of such repre-
sentative any modification or amplification of the provisions of the Development Credit
Agreement effected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not sub-
stantially increase the obligations of the Borrower thereunder.

Section 11 04. Execution in Counterparts

The Development Credit Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original.

Article XII. Effective Date; Termination

Section 12.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Development Credit Agree-
ment

The Development Credit Agreement shall not become effective until evidence satis-
factory to the Association shall have been fumished to the Association that:

(a) the execution and delivery of the Development Credit Agreement on behalf of the
Borrower have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action; and

(b) all other events specified in the Development Credit Agreement as conditions to its
effectiveness have occurred.

Section 12.02 Legal Opinions or Certificates

As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 12.01, the Borrower shall
furnish to the Association an opinion or opinions satisfactory to the Association of counsel
acceptable to the Association or, if the Association so requests, a certificate satisfactory to
the Association of a competent official of the Borrower, showing:

(a) that the Development Credit Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and is legally binding upon the Bor-
rower in accordance with its terms; and

(b) such other matters as shall be specified in the Development Credit Agreement or
as shall be reasonably requested by the Association in connection therewith.

Section 12.03. Effective Date

(a) Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, the Development
Credit Agreement shall enter into effect on the date on which the Association dispatches to
the Borrower notice of its acceptance of the evidence required by Section 12.01.

(b) If, before the Effective Date, any event shall have occurred which would have en-
titled the Association to suspend the right of the Borrower to make withdrawals from the
Credit Account if the Development Credit Agreement had been effective, the Association
may postpone the dispatch of the notice referred to in paragraph (a) of this Section until
such event or events shall have ceased to exist.
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Section 12.04. Termination of Development Credit Agreement for Failure to Become
Effective

If the Development Credit Agreement shall not have entered into effect by the date

specified therein for the purposes of this Section, the Development Credit Agreement and
all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless the Association, after con-

sideration of the reasons for the delay, shall establish a later date for the purposes of this
Section. The Association shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 12.05. Termination of Development Credit Agreement on Full Payment

If and when the entire principal amount of the Credit withdrawn from the Credit Ac-
count and all charges which shall have accrued on the Credit shall have been paid, the De-
velopment Credit Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith
terminate.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE CRItDIT DE DEVELOPPEMENT (PROJET DE REHABILITA-
TION D'URGENCE DU SYSTtME D'ENERGIE tLECTRIQUE) ENTRE
LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE D'AFGHANISTAN ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

Accord, en date du 13 juillet 2004, entre la Rdpublique islamique d'Afghanistan (l'Em-
prunteur) et l'Association internationale de d6veloppement (l'Association).

Attendu que A) l'Emprunteur, s'6tant assure que le projet dcrit dans l'Annexe 2 au
present Accord est faisable et prioritaire, a demand& A l'Association de contribuer son fi-
nancement ;

B) l'Emprunteur envisage d'obtenir un cofinancement d'autres organisations intema-
tionales et/ou bailleurs de fonds, notamment l'Afghanistan Reconstruction Trust Fund
(ARTF), g~r6 par l'Association, d'un montant 6quivalant A quinze millions (15 000 000) de
dollars (le Cofinancement) pour contribuer A financer la Partie B du Projet aux conditions
stipul~es dans un/des accord(s) (l'Accord ou les Accords de Cofinancement) devant tre
conclu(s) entre l'Emprunteur et un ou plusieurs bailleurs de fonds ; et

C) l'Association a accept&, A la suite notamment de cc qui pr&c~de, d'accorder A l'Em-
prunteur un Credit aux conditions stipul~es dans le present Accord ;

Par ces motifs, les parties au present Accord sont convenues de ce qui suit

Article premier. Conditions Gknrales ; D~finitions

Section 1.01. Les "Conditions G~n~rales Applicables aux Accords de Credit de D~vel-
oppement " de l'Association, en date du ler janvier 1985, (assorties des modifications in-
tervenues jusqu'au ler mai 2004), (les Conditions G~ndrales), font partie int6grante du
present Accord.

Section 1.02. A moins que le contexte ne requi~re une interpretation diff6rente, les ter-
mes d~finis dans les Conditions G6n~rales et dans le Prdambule au present Accord ont les
significations figurant dans lesdites Conditions Gdndrales et ledit Prnambule. En outre, les
termes ci-apr~s ont les significations suivantes :

a) Le sigle " DABM " d~signe Da Afghanistan Breshna Moassesa (la sociWt d'&1ec-
tricit6 d'Afghanistan) ;

b) le terme " Cadre Environnemental et Social " d~signe le Cadre de Protection Envi-
ronnementale et Sociale de l'Emprunteur qui enonce, entre autres : i) les principaux princ-
ipes de gestion sociale et environnementale du Projet ; ii) les procedures servant A
determiner les effets sociaux et environnementaux notables des activit~s du Projet et con-
tribuer i les att~nuer ; iii) les procedures permettant de faire en sorte que les principes et les
procedures soient convenablement appliques ; et iv) les procedures de gestion de risques
lids i l'exploitation mini~re ;
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c) le terme " Rapport de Suivi Financier " ou le sigle " RSF " d~signe chaque rapport
pr~par6 conform~ment aux dispositions de la Section 4.02 du present accord;

d) le terme " Exercice Budg~taire " d~signe l'exercice budg~taire de l'Emprunteur,
commen~ant le 21 mars de chaque annie civile et se terminant le 20 mars de l'ann6e civile
suivante ;

e) le terme " Procedures de Gestion des Risques li6s aux Mines " d~signe les Proc6-
dures de gestion des risques lies aux mines dans les projets finances par la Banque mondiale
en Afghanistan, telles qu'elles sont pr~sent6es A l'Annexe 5 du Cadre Environnemental et
Social et qui prescrivent diffrrentes mesures et proc6dures A suivre pour executer les activ-
it~s qui pourraient impliquer ou pourraient potentiellement impliquer l'exposition A des or-
dinances ou mines non explos~es ou le contact desdites ordinances ou mines;

f) le sigle" MDF " d6signe le Ministate des Finances de l'Emprunteur;

g) le sigle " MEE " d~signe le Minist~re de l'Eau et de l'Electricit6 de l'Emprunteur;

h) le sigle" UAEP " d~signe l'Unit6 d'Appui A, l'Ex~cution du Programme au sein du
MEE, devant 8tre mise en place conform~ment aux dispositions du paragraphe A. I de I'An-
nexe 4 au present Accord ;

i) le terme " Plan de Passation de March6s " d6signe le plan de passation de marches
de l'Emprunteur, en date du 20 mai 2004 portant sur la p~riode des dix-huit (18) premiers
mois de l'ex~cution du Projet, y compris les modifications qui pourraient lui tre apport~es
de temps A autre conform~ment aux dispositions de la Section 3.02 du present Accord, pour
couvrir des priodes successives de dix-huit (18) mois (ou davantage) de l'ex~cution du
Projet ; et

j) le terme " Compte special " d~signe le compte vis6 A Ia Section 2.02 (b) du present
Accord.

Article II. Le Cr&dit

Section 2.01. L'Association consent I l'Emprunteur, aux conditions stipulkes ou vis~es
dans l'Accord de Cr6dit de D~veloppement, un Credit en monnaies diverses d'un montant
6quivalant A soixante douze millions quatre cent mille Droits de Tirage Sp&ciaux (DTS 72
400 000).

Section 2.02. a) Le montant du Credit peut tre retir6 du Compte de Credit, conform6-
ment aux dispositions de 'Annexe I au present Accord, au titre des d~penses effectu~es (ou,
si l'Association y consent, des d~penses A effectuer) pour r~gler le cofit raisonnable des
fournitures, travaux et services ncessaires au Projet et devant tre finances au moyen du
Credit.

b) L'Emprunteur peut, aux fins du present Projet, ouvrir et conserver auprbs d'une
banque commerciale un compte de d~p6t special, libeIll en dollars A des conditions jug~es
satisfaisantes par I'Association, y compris des protections appropri6es contre toute com-
pensation ou saisie, ou tout blocage. Les d~p6ts au Compte Special et les paiements effec-
tugs au moyen dudit Compte Special sont regis par les dispositions de l'Annexe 5 au present
Accord.
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Section 2.03. La Date de Cl6ture est fix~e au 31 janvier 2009 ou i toute date ult6rieure

arrte par l'Association et communiqu6e A l'Emprunteur dans les meilleurs d6lais.

Section 2.04. a) L'Emprunteur verse A l'Association une commission d'engagement sur

le principal du Cr6dit non retir6, un taux qui est fix6 par l'Association le 30juin de chaque

ann~e, mais qui ne d6passe pas le taux de un demi de un pour cent (1/2 de I %) par an.

b) La commission d'engagement court: i) de la date tombant soixante (60) jours apr~s

la date du pr6sent Accord (la date d'effet) jusqu'aux dates respectives auxquelles des mon-

tants sont retir6s du Compte de Crcdit par l'Emprunteur ou sont annul6s ; et ii) au taux fix
le 30 juin pr6c~dant imm6diatement la date d'effet ou i tous autres taux fix6s ult6rieurement

conform6ment au paragraphe (a) ci-dessus. Le taux fix& le 30 juin de chaque ann6e est ap-

plicable A compter de la date de versement suivante de l'ann6e en cause, telle que stipul6e

A la Section 2.06 du present Accord.

c) La commission d'engagement est vers6e : i) aux lieux que l'Association peut raison-
nablement demander; ii) sans restrictions d'aucune sorte impos~es par l'Emprunteur ou sur

le territoire de l'Emprunteur ; et iii) dans la monnaie sp6cifi~e dans le pr6sent Accord aux
fins d'application de la Section 4.02 des Conditions G~n~rales ou dans toute(s) autre(s)

monnaie(s) acceptable(s) pouvant &tre d6sign~e(s) ou choisie(s) en vertu des dispositions

de ladite Section.

Section 2.05. L'Emprunteur verse I l'Association une commission de service au taux

annuel de trois quarts de un pour cent (3/4 de I %) sur le principal du Credit retir6 et non
encore rembours&.

Section 2.06. Les commissions d'engagement et de service sont payables semestrielle-
ment le 15 juin et le 15 d6cembre de chaque ann6e.

Section 2.07. a) Sous r6serve des paragraphes (b), (c) et (d) ci-aprbs, l'Emprunteur rem-

bourse le principal du Cr6dit par 6ch6ances semestrielles payables le 15 juin et le 15 d6cem-

bre de chaque ann~e, Ai compter du 15 d6cembre 2014, la dernire &ch6ance 6tant payable
le 15 juin 2044. Chaque &ch&ance, jusqu'A celle du 15 juin 2024 comprise, est &gale A un

pour cent (1 %) dudit principal, et chaque 6ch~ance post6rieure est 6gale A deux pour cent
(2 %) dudit principal.

b) Toutes les fois : i) que le produit national brut (PNB) par habitant de l'Emprunteur,
tel que dtermin6 par l'Association, est sup~rieur pendant trois (3) ann6es cons6cutives au

plafond d'acc6s aux ressources de l'Association, fix6 chaque ann6e par l'Association ; et ii)
que la Banque considbre que l'Emprunteur a une surface financi~re suffisante pour pouvoir

emprunter A la Banque, rAssociation peut, apr~s examen par les Administrateurs de l'As-

sociation et avec leur accord, une fois qu'ils ont dhment tenu compte du niveau de d6vel-
oppement 6conomique de l'Emprunteur, modifier les conditions de paiement des 6ch6ances

6nonc6es au paragraphe (a) ci-dessus en :

A) demandant que l'Emprunteur rembourse le double du montant de chaque 6ch~ance

non encore exigible jusqu'A ce que le principal du Cr6dit ait 6 rembours6 ; et

B) demandant A l'Emprunteur de commencer A rembourser le principal du Cr6dit A

compter de la premiere 6ch~ance semestrielle vis~e au paragraphe (a) ci-dessus qui tombe

six (6) mois ou plus apr~s la date A laquelle l'Association a notifi6 A l'Emprunteur que les
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faits stipul6s au pr6sent paragraphe (b) se sont produits ; il est toutefois entendu qu'il y aura
un d6lai de grAce minimum de cinq ans avant ledit remboursement du principal.

c) Si l'Emprunteur en fait la demande, I'Association peut reviser la modification vis~e
au paragraphe (b) ci-dessus pour remplacer tout ou partie de laugmentation du montant
desdites 6ch~ances par le paiement d'un int6rt A un taux annuel convenu avec l'Association
sur le montant en principal du Cr6dit retir6 et non encore rembours6, A condition que, de
lavis de l'Association, ladite r6vision ne modifie en rien l'616ment de don r6sultant de la
modification des conditions de remboursement susmentionn~e.

d) Si, A tout moment apr~s que les conditions de remboursement ont 6 modifi6es con-
form6ment au paragraphe (b) ci-dessus, I'Association d6termine que la situation
&conomique de l'Emprunteur s'est sensiblement d~t~rior6e, l'Association peut, At la de-
mande de l'Emprunteur, modifier A nouveau les conditions de remboursement de mani~re
A respecter l'&ch~ancier pr~vu au paragraphe (a) ci-dessus.

Section 2.08. La monnaie de la R~publique Franqaise est d6sign~e par les pr~sentes aux
fins d'application de la Section 4.02 des Conditions G6n6rales.

Article IlL Execution du Projet

Section 3.01. a) L'Emprunteur dclare qu'il souscrit pleinement A lobjectif du Projet,
tel qu'il est dcrit dans l'Annexe 2 au present Accord, et, A cette fin, execute le Projet par
lentremise du MEE avec la diligence et l'efficacit6 voulues et selon des m~thodes admin-
istratives, financi~res, techniques, sociales et environnementales appropri~es ; il fournit, au
fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires
au Projet.

b) Sans prejudice des dispositions du paragraphe (a) de la pr~sente Section, et A moins
que l'Emprunteur et l'Association nen conviennent autrement, l'Emprunteur execute le Pro-
jet conformment au Programme d'Ex~cution figurant I l'Annexe 4 au present Accord.

Section 3.02. A moins que l'Association nen convienne autrement, la passation des
marches de fournitures et de travaux et des contrats de services de consultants n~cessaires
au Projet et devant &tre finances sur le produit du Credit est r~gie par les dispositions de
l'Annexe 3 au present Accord, telles que pr~sent(es plus en d&tail dans le Plan de Passation
de Marches.

Section 3.03. Aux fins de la Section 9.06 des Conditions G~n~rales, et sans prejudice
desdites Conditions, l'Emprunteur :

a) prepare, sur la base de directives jug~es satisfaisantes par lAssociation, et commu-
nique A l'Association au plus tard six (6) mois apr~s la Date de Cl6ture ou A toute date ul-
t~rieure pouvant 8tre convenue A cet effet entre l'Emprunteur et l'Association, un plan en
vue de l'exploitation future du Projet ; et

b) offre AI' Association des possibilit~s raisonnables d'6change de vues avec l'Emprun-
teur sur ledit plan.
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Article IV. Clauses Financidres

Section 4.01. a) L'Emprunteur maintient en place un syst~me de gestion financibre, y
compris les 6critures et comptes n6cessaires, et pr6pare des tats financiers conform6ment
A des normes comptables acceptables par l'Association et syst6matiquement appliqu~es,
permettant de rendre compte de ses operations et de sa situation financi~re et d'enregistrer
s~par ment les op6rations, ressources et d6penses relatives au Projet.

b) L'Emprunteur:

i) fait v6rifier les comptes, 6critures et 6tats financiers visas au paragraphe (a) de la
pr6sente Section, pour chaque exercice (ou toute autre p6riode convenue avec I'Associa-
tion), conform6ment A des principes d'audit acceptables par l'Association, et syst~matique-
ment appliques, par des auditeurs ind6pendants jug~s acceptables par l'Association ;

ii) fournit A I'Association dans les meilleurs d61ais, et dans tous les cas six mois (6)
mois au plus tard apr~s la cl6ture de lexercice auquel ils se rapportent : A) des copies cer-
tifi~es conformes des tats financiers visas au paragraphe (a) de la pr~sente section et v~ri-
fi~s pour ledit exercice ; et B) lopinion des auditeurs concernant ces 6tats, dossiers et
comptes et le rapport d'audit desdits auditeurs dont la port~e et le degr6 de d~tail ont t6
raisonnablement fixes par ]'Association ; et

iii) fournit I l'Association tous autres renseignements concernant lesdits comptes, 6cri-
tures et &tats financiers et leur audit, ainsi que lesdits auditeurs, que l'Association peut rai-
sonnablement demander.

c) Pour toutes les d6penses pour lesquelles des retraits du Compte de Cr6dit ont 6t6
effectu~s sur la base de relev~s de d6penses, l'Emprunteur :

i) conserve, pendant au moins un (1) an apr~s que l'Association a requ le rapport d'au-
dit concernant lexercice financier au cours duquel le dernier retrait du Compte de Credit a
6t6 effectu&, toutes les 6critures (contrats, commandes, factures, notes, requs et autres pibc-
es)justifiant lesdites d6penses ;

ii) permet aux repr6sentants de l'Association d'examiner lesdites 6critures ; et

iii) fait en sorte que lesdits relev6s de d6penses soient inclus dans l'audit de chaque
exercice (ou toute autre p~riode convenue avec l'Association) vis6 au paragraphe (b) de la
pr~sente section.

Section 4.02. a) Sans prejudice des obligations de l'Emprunteur en mati~re d'6tablisse-
ment de rapports d'avancement stipul6es dans la Partie B de l'Annexe 4 au present Accord,
l'Emprunteur prepare et communique A rAssociation un Rapport de Suivi Financier juge
satisfaisant dans la forme et le fond par l'Association, lequel :

i) pr~sente les sources et emplois des fonds du Projet, tant cumulativement que pour
la p~riode couverte par ledit rapport, indiquant s~par~ment les fonds accord6s au titre du
Credit, et explique les &carts entre les sources et emplois pr~visionnels et effectifs desdits
fonds ;

ii) d6crit lavancement mat6riel de l'excution du Projet, tant cumulativement que pour
la p6riode couverte par ledit rapport, et explique les 6carts entre les conditions d'ex6cution
pr6vues et effectives du Projet ; et
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(iii) pr~sente l'6tat d'avancement de la passation des march6s du Projet, A la fin de la
p&riode couverte par ledit rapport.

b) Le premier Rapport de Suivi Financier est communiqu& A l'Association au plus tard
quarante cinq (45) jours apr~s la fin du premier trimestre civil suivant la Date d'Entr6e en
Vigueur, et couvre la p6riode comprise entre la r6alisation de la premiere d6pense au titre
du Projet et la fin dudit premier trimestre civil ; par la suite, chaque Rapport de Suivi Fin-
ancier est communiqu6 A I'Association au plus tard quarante cinq (45) jours apr~s la fin de
chaque trimestre civil et couvre ledit trimestre civil.

Article V. Recours de l'Association

Section 5.01. Aux fins d'application de la Section 6.02 (1) des Conditions G~n6rales,
les faits ci-apr~s sont 6galement sp6cifi6s :

a) L'Accord ou les Accords de Cofinancement ne sont pas entr~s en vigueur au 31 oc-
tobre 2004, ou toute autre date convenue avec I'Association ; 6tant entendu, toutefois, que
les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas si l'Emprunteur tablit, A la sat-
isfaction de l'Association que l'Emprunteur dispose pour le Projet de fonds suffisants prov-
enant d'autres sources A des conditions compatibles avec les obligations incombant A
l'Emprunteur aux termes du pr6sent Accord.

b) i) Sous r6serve des dispositions de l'alin~a (ii) du pr6sent paragraphe, le droit de
l'Emprunteur de retirer les montants du Cofinancement a 6 suspendu ou annul6 ou il y a
6t6 mis fin en totalit& ou en partie, en vertu des dispositions de I'accord octroyant ledit Co-
financement ; ou tout pr& de Cofinancement est devenu exigible et payable avant
l'6ch~ance convenue dudit pr&.

ii) L'alin6a (i) du pr6sent paragraphe ne s'applique pas si l'Emprunteur 6tablit A la sat-
isfaction de l'Association que :

A) ladite suspension, annulation, terminaison ou exigibilit6 pr6matur6e nest pas
caus6e par le manquement de 'Emprunteur A l'une des obligations lui incombant en vertu
de laccord pr~voyant ces obligations ; et

B) l'Emprunteur dispose pour le Projet des fonds suffisants provenant d'autres sources
A des conditions compatibles avec les obligations incombant I'Emprunteur aux termes du
present Accord.

Section 5.02. Aux fins d'application de la Section 7.01 (h) des Conditions G6nfrales,
le fait suivant est galement sp~cifi6 :

Le fait sp6cifi& au paragraphe (d) (i) de la Section 5.01 du pr6sent Accord se produit,
sous r6serve des dispositions du paragraphe (d) (ii) de ladite Section.

Article VI. Expiration

Section 6.01. La date tombant cent vingt (120) jours apr~s la date du present Accord
est sp~cifi~e par les pr6sentes aux fins d'application de la Section 12.04 des Conditions
G~n6rales.
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Article VII. Repr~sentation de l'Emprunteur ; Adresses

Section 7.01. Le Ministre des Finances de lEmprunteur est le repr~sentant de 'Em-
prunteur aux fins d'application de la Section 11.03 des Conditions G~n&rales.

Section 7.02. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins d'application de la Section
11.01 des Conditions G~n&rales:

Pour 'Emprunteur :

Minist~re des Finances

Kabul

R~publique Islamique d'Afghanistan

Pour rAssociation :

Association Internationale de D~veloppement

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

Etats-Unis d'Am~rique

Adresse tl1graphique: T6lex: T6l6copie

INDEVAS 248423 (MCI) ou 64145 (MCI)

Washington, D.C. (202) 477-6391

En foi de quoi les parties au present Accord, agissant par l'intermdiaire de leurs
repr~sentants dfiment habilits A cet effet, ont fait signer le present Accord en leurs noms
respectifs dans le District de Columbia, Etats-Unis d'Amrique, les jour et an que dessus.

R~publique islamique d'Afghanistan

PAR (s) ASHRAF GHANI
Repr6sentant Habilit6

Association internationale de d~veloppement

PAR (S) MARIAM SHERMAN

Repr~sentant Habilit6
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ANNEXE 1. RETRAIT DES FONDS DU CREDIT

1. Le tableau ci-dessous indique les Cat6gories de travaux, foumitures et services qui
doivent tre finances au moyen du Credit, le montant du Credit affect6 chaque Cat6gorie
et le pourcentage de d6penses au titre de travaux, de fournitures ou de services dont le fi-
nancement est autoris6 dans chaque Cat~gorie :

Montant du Credit Affect6
Cat6gorie (Exprim6 en DTS) % de Dfpenses Financ&

(1) Fournitures et Travaux 62 000 000 100%

(2) Services de consultants, 6 900 000 100%
y compris audits et forma-
tion

(3) Non affect6 3 500 000

TOTAL 72 400 000

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, aucune somme ne peut tre
retir6e pour r6gler des d6penses effectu~es avant la date du pr6sent Accord, si ce nest que
des retraits, d'un montant global n'exc~dant pas l'quivalent de DTS 3 500 000 peuvent 8tre
effectu6s au titre des Categories 1 et 2 pour r6gler des paiements effectu6s pour r6gler des
d6penses faites avant cette date mais apr~s le 31 mai 2004.

3. L'Association peut demander que les retraits du Compte de Cr6dit soient effectu6s
sur la base de relev6s de d6penses pour r6gler : a) les fournitures et les travaux obtenus et
effectu6s dans le cadre de march6s d'un montant au plus &gal A la contre-valeur de 250 000
Dollars chacun ; b) les services de consultants obtenus au titre de contrats d'un montant au
plus 6gal i la contre-valeur de 100 000 Dollars chacun pour les bureaux d'6tudes ; iii) les
services de consultants obtenus au titre de contrats d'un montant au plus 6gal At la contre-
valeur de 50 000 Dollars chacun pour les consultants individuels ; et iv) les Frais de For-
mation, le tout aux conditions notifi~es par l'Association d l'Emprunteur.
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ANNEXE 2. DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet a pour objectifd'assurer A la population de Kabul un approvisionnement en
6lectricit6 am6lior6 et plus fiable.

Le Projet comprend les parties suivantes, sous reserve des modifications qui pourront
lui &re apport~es de temps A autre d'un commun accord entre l'Emprunteur et 'Association
afin de r~aliser ledit objectif.

Partie A : R6novation et extension des r~seaux de distribution de Kabul

Ex6cution d'un contrat de fourniture et d'installation, y compris les activit~s de gestion
des risques li6s aux mines, afin de r6nover et d'6tendre les r6seaux de lignes de r6partition
A Kabul.

Partie B : Renovation de la centrale hydro~lectrique de Naghlu

Ex6cution d'un contrat de fourniture et d'installation, y compris les activit~s de gestion
des risques lids aux mines, afin de remettre en 6tat A grande 6chelle l'6quipement m~canique
et 6lectromcanique (turbine, g~nrateur), l'quipement hydrom6canique (valves), et le
materiel de contr6le, de r6gulation et de protection de la centrale hydro6lectrique de
Naghlu.

Partie C : Renovation d'une ligne de transport de 110 kV de Naghlu A Ia sous-centrale
de Kabul Est et la sous-centrale de Kabul Nord

Ex&cution d'un contrat de fourniture et d'installation afin de r6tablir environ 82 km de
la ligne de transport de 1 10 kV et de remplacer ou rparer des tours endommag~es qui sont
n6cessaires A cet effet.

Partie D : Appui technique pour la renovation et l'extension des rcseaux de distribution
A Kabul

Fourniture de services de consultants pour aider le MEE A : i) concevoir la renovation
et les extensions des r6seaux de 15 (20)/0,4 kV et le schema des services aux consomma-
teurs et des compteurs ; ii) engager une entreprise pour foumir et installer les mat&riels pour
la Partie A du Projet ; et iii) superviser ladite entreprise.

Partie E : Commercialisation de la DABM

Fourniture de services de consultants pour: i) effectuer une op6ration de diligence rai-
sonnable et des travaux pr6paratoires pour restructurer et constituer en socit la DABM
sur une base commerciale ; ii) crier l'unit& de Breshna Est au sein de la DABM sur une base
commerciale ; iii) recruter par la suite et maintenir pendant au moins deux (2) ans une
6quipe de gestion qui mettra en place une base de donn~es sur les clients et un syst~me in-
formatis& de gestion financibre et de comptabilit6, identifiera lactif et le passif, &tablira les
tats financiers, am6liorera la facturation et le recouvrement et formera le personnel ; et iv)

concevoir un programme de participation du secteur priv&

Partie F : Assistance technique au MEE et A la DABM

Fourniture de lassistance technique pour preparer et executer une campagne de rela-
tions publiques, et appui g~n~ral en mati~re de renforcement des capacites et de formation
au MEE et A la DABM.

L'ach~vement du Projet est pr~vu pour le 31 juillet 2008.
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ANNEXE 3. PASSATION DES MARCHItS

Section 1. G~n~ralit6s

A. Les marches de fournitures et de travaux sont passes conformment aux disposi-
tions de la Section I des " Directives Concernant la Passation des March6s Finances par les
Prts de la BIRD et les Credits de IIDA ", publi~es par la Banque en mai 2004 (les Direc-
tives), sous r6serve des dispositions de la pr~sente Annexe.

B. Les contrats de services de consultants sont attribu~s conform~ment aux disposi-
tions des Sections I et IV des " Directives : S&1ection et Emploi de Consultants par les
B~n~ficiaires de la Banque mondiale ", publi~es par la Banque en mai 2004 (les Directives
pour I'Emploi de Consultants), sous r serve des dispositions de la pr~sente Annexe.

C. Les termes en majuscules utilis6s ci-apr6s dans la pr6sente Annexe pour dcrire
certaines m~thodes de passation des march~s ou m~thodes d'examen par I'Association de
certains marches et contrats, ont les mmes significations que celles qui leur sont donn~es
dans les Directives, ou les Directives pour I'Emploi de Consultants, selon le cas.

Section II. Mthodes Particuli~res de Passation de Marches de Fournitures, Travaux et
Services (autres que les Services de Consultant)

A. Appel d'Offres International

Sous reserve des dispositions de la Partie B de la pr6sente Section, les marches sont
passes par Appel d'Offres International. Les dispositions de la Section 11 des Directives et
du paragraphe 5 de l'Annexe I auxdites Directives. Les dispositions des paragraphes 2.55
et 2.56 des Directives, pr6voyant ]a pr~f6rence accord&e aux entreprises et fournisseurs na-
tionaux dans l'&valuation des offres, s'appliquent aux biens fabriqu6s sur le territoire de
l'Emprunteur.

B. Autres Procedures de Passation des Marches

1. Consultation de Fournisseurs. Les marches de fournitures dont le cofit estimatif
est inf~rieur A la contre-valeur de 100 000 Dollars par march6 et les march6s de travaux
dont le cobt estimatifest inf~rieur A la contre-valeur de 50 000 Dollars par march&, peuvent
8tre passes sur la base de procedures de consultation de foumisseurs conformment aux dis-
positions pr~vues aux paragraphes 3.1 et 3.5 des Directives.

2. Entente Directe. Les marches de fournitures et de travaux que l'Association recon-
nait comme remplissant les conditions necessaires pour 8tre passes par Entente Directe
peuvent ftre passes conform6ment A ladite m~thode de passation de marches.

3. Travaux executes en R6gie. Les marches de travaux qui remplissent les conditions
d'excution en R~gie vises aux paragraphes 3.1 et 3.8 des Directives peuvent, avec le con-
sentement pr6alable de l'Association, tre passes conformment aux dispositions desdits
paragraphes.
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Section III. Mthodes Particuli~res de Passation de Contrats de Services de Consult-
ants

A. SMlection Fond~e sur la Qualit6 Technique et sur le Coat

Sauf disposition contraire dans la Partie B de la pr~sente Section, les contrats de ser-
vices de consultants sont attribu~s sur la base de la SMlection Fond~e sur la Qualit6 Tech-
nique et sur le Cobt.

B. Autres Proc&dures

1. SMlection Fondee sur les Qualifications des Consultants. Les contrats de services
dont le cofit estimatifest inf&rieur A la contre-valeur de 200 000 Dollars par march6 peuvent
&re passes conform~ment aux dispositions des paragraphes 3.1, 3.7 et 3.8 des Directives
pour l'Emploi de Consultants.

2. SMIection de gr& A gr&. Les contrats de services aff6rents A des t5ches satisfaisant
aux conditions stipulkes au paragraphe 3.10 des Directives pour l'Emploi de Consultants
relatives A la SMlection de gr6 A gr6 peuvent 6tre attribu~s, avec laccord pr~alable de l'As-
sociation, conform~ment aux dispositions des paragraphes 3.9 A 3.13 compris des Direc-
tives pour l'Emploi de Consultants.

3. Consultants Individuels. Les contrats de services de consultants individuels af-
f~rents A des tfches satisfaisant aux conditions stipulkes dans ia premiere phrase du para-
graphe 5.1 des Directives pour l'Emploi des Consultants peuvent 8tre attribu6s
conform~ment aux dispositions des paragraphes 5.2 et 5.3 des Directives pour l'Emploi de
Consultants. Dans les circonstances d~crites au paragraphe 5.4 des Directives pour l'Emploi
de Consultants, lesdits contrats peuvent tre attribu~s A des Consultants individuels sur la
base de la S61ection de gr6 A gr6, sous reserve de lapprobation pr6alable de l'Association.

Section IV : Examen par l'Association des Decisions Concernant la Passation de
Marches

A moins que l'Association nen convienne autrement par notification A l'Emprunteur,
les march6s suivants doivent faire l'objet d'Examen Pralable par 'Association : a) tout
march6 de fournitures et de travaux et tout contrat de services (autre que les contrats de ser-
vices de consultants) dont le cofit estimatif est 6gal ou sup~rieur A 250 000 Dollars ; b) le
dossier de justification vis6 au paragraphe 5 de l'Annexe I des Directives pour I'Emploi de
Consultants pour chaque contrat pour l'emploi de consultants individuels dont le coft esti-
matifest 6gal ou suprieur A la contre-valeur de 50 000 Dollars fera l'objet d'Examen Pr~al-
able par l'Association ; et c) chaque contrat de services de consultants fournis par un cabinet
de consultants dont le cofit estimatifest 6gal ou sup6rieur A la contre-valeur de 100 000 Dol-
lars. Tous les autres contrats feront lobjet d'Examen a posteriori de l'Association.
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ANNEXE 4. PROGRAMME D'EXECUTION

A. Execution G~n~rale du Proeet et Coordination

1. L'Emprunteur confiera au MEE la responsabilit de l'ex~cution g~n~rale du Projet.
L'Emprunteur 6tablira, le 31 aofit 2004 au plus tard, ou A toute autre date convenue par lAs-
sociation, PUAEP aux fins d'acc&16rer la mise en oeuvre du programme de d~veloppement
du secteur de l'6lectricit6 de l'Emprunteur.

2. L'Emprunteur fera en sorte, par l'intermdiaire du MEE, que I'UAEP soit charg~e:
i) des activit~s d'6tablissement de rapports, de suivi et d'6valuation, du processus de passa-
tion de marches en coordination avec l'Unit6 d'acquisition de services de reconstruction et
de d~veloppement de l'Afghanistan, de I'application des prescriptions en mati~re de gestion
financire et d'audit en coordination avec le Ministre des Finances et le Bureau du Vrif-
icateur g6nral ; et ii) de la gestion des mesures de protection environnementale et sociale
(y compris la gestion des risques miniers).

3. L'Emprunteur maintiendra, tout au long de la priode d'ex~cution du Projet, des ef-
fectifs suffisants A 1'UAEP, y compris un homologue chef des services financiers A plein
temps au Minist&re des Finances charg6 de contr6ler la gestion financi~re et les dcaisse-
ments du Projet.

4. L'Emprunteur nommera le I er octobre 2004 au plus, ou A toute autre date convenue
par l'Association, un Conseil d'Administration de la DABM et en informe l'Association en
consequence.

5. L'Emprunteur nomme le l er octobre 2004 au plus, ou A toute autre date convenue
par l'Association, un Directeur G~n&ral de la DABM et en informe I'Association en con-
sequence.

6. L'Emprunteur veillera A ce que le Projet soit ex~cut confonnment aux Procedures
de Gestion des Risques Miniers et du Cadre Environnemental et Social, et en coordination
avec le Centre d'Action Mini~re de l'Afghanistan.

B. Rapports d'activit6 et Examen A Mi-parcours

1. L'Emprunteur:

i) maintient des politiques et des procedures suffisantes pour lui permettre de suivre
et d'6valuer constamment, conform~ment A des indicateurs jug~s acceptables par l'Associ-
ation, 'excution du Projet et la r~alisation des objectifs du Projet ;

ii) prepare, selon des termes de r~f&rence jug~s satisfaisants par l'Association, et four-
nit A l'Association le 31 octobre 2005 ou aux environs de cette date, un rapport, sur lequel
se fondera l'examen A mi-parcours, int~grant les r~sultats des activit~s de suivi et d'6valua-
tion ex~cut~es conformment au paragraphe (i) de la pr~sente Section et consolidant les r6-
sultats des RSF visas A la Section 4.02 a) du present Accord, sur l'avancement de l'ex~cution
du Projet au cours de la p~riode pr~c~dant la date dudit rapport et 6nonqant les mesures re-
commandoes pour assurer 1'ex&cution efficace du Projet et la r~alisation de ses objectifs au
cours de la p~riode suivant ladite date ;



Volume 2281, 1-40620

iii) examine avec 'Association, le 31 d6cembre 2005 au plus tard, ou A toute autre
date ult~rieure demand~e par l'Association, le rapport vis& A l'alin~a ii) du present para-
graphe, et, par la suite, prend toutes les mesures requises pour assurer lach~vement efficace
du Projet et la r~alisation de ses objectifs, en fonction des conclusions et des recommanda-
tions dudit rapport et des vues exprim6es par l'Association sur la question.



Volume 2281, 1-40620

ANNEXE 5. COMPTE SPECIAL

1. Aux fins de la pr~sente Annexe :

a) le terme " Categories Autoris~es " d~signe les Categories I et 2 figurant au tableau
du paragraphe 1 de l'Annexe I au present Accord ;

b) le terme " D~penses Autoris~es " d~signe des d~penses effectu~es pour r~gler le
cocit raisonnable des fournitures, des travaux et des services ndcessaires au Projet et devant
tre finances sur les fonds du Credit affect~s aux Categories autoris~es conform~ment aux

dispositions de l'Annexe 1 au present Accord ; et

c) Le terme " Montant Autoris& " d~signe un montant de 8 000 000 de Dollars qui
doit etre retir6 du Compte de Credit et d~pos& dans le Compte Special en application du
paragraphe 3 (a) de la pr~sente Annexe. II est toutefois entendu que, A moins que l'Associ-
ation n' convienne autrement, le Montant Autoris6 ne d~passe pas un montant 6gal A la
contre-valeur de 4 000 000 de Dollars jusqu'A ce que le montant global des retraits du
Compte de Credit plus 'encours total de tous les engagements sp&ciaux pris par l'Associa-
tion conformment i la Section 5.02 des Conditions G~n~rales atteigne ou d~passe la con-
tre-valeur de 11 000 000 de DTS.

2. Les paiements effectu~s au moyen du Compte Special servent exclusivement i fi-
nancer des d6penses autoris&es conform~ment aux dispositions de la pr~sente Annexe.

3. Apr~s que l'Association a re~u des pieces 6tablissant de mani~re qu'elle juge sat-
isfaisante que le Compte Special a 6t& dfiment ouvert, les retraits sur le Montant Autoris6
et les retraits ult~rieurs en vue de reconstituer le Compte Special peuvent etre effectu~s
comme suit:

a) Pour les retraits sur le Montant Autoris&, l'Emprunteur pr~sente I l'Association une
demande ou des demandes de d~p6t(s) au Compte Special i concurrence du ou des Mon-
tant(s) Autoris&(s). Sur la base de cette demande ou de ces demandes, l'Association, au nom
de I'Emprunteur, retire du Compte de Credit et depose au Compte Special le ou les mon-
tant(s) que l'Emprunteur a demandS(s).

b) i) Pour la reconstitution de chaque Compte Sp&cial, l'Emprunteur fournit A l'As-
sociation des demandes de d~p6ts au Compte Sp&cial, A intervalles pr~cis~s par l'Associa-
tion.

ii) Avant ou au moment de chacune desdites demandes, l'Emprunteur fournit A I'As-
sociation les documents et autres pieces justificatives n~cessaires conformdment au para-
graphe 4 de la pr~sente Annexe pour le(s) paiement(s) au titre duquel/desquels la
reconstitution est demand~e. Sur la base de chacune de ces demandes, l'Association, au
nom de l'Emprunteur, retire du Compte de Credit et depose dans le Compte Special le mon-
tant que l'Emprunteur a demand& et dont lesdits documents et autres pi~ces justificatives
attestent qu'il a W retir6 du Compte Special pour r~gler des d~penses autoris~es. L'Associ-
ation effectue chacun desdits d6p6ts en faisant des retraits du Compte de Credit au titre des
Catdgories respectives autoris~es pour les montants respectifs justifies par lesdits docu-
ments et autres pieces justificatives.

4. Pour chaque paiement que I'Emprunteur a effectu& au moyen du Compte Special,
l'Emprunteur fournit A l'Association, au moment fix6 raisonnablement par l'Association,
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tous les documents et autres pi6ces que l'Association peut raisonnablement demander, at-
testant que ledit paiement a 6t6 effectu& exclusivement au titre de d~penses autoris~es.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de la pr~sente Annexe, l'Association
n'est pas tenue d'effectuer de nouveaux d~p6ts au Compte Special d~s lors qu'est survenu
Fun des faits ci-apr~s :

a) l'Association a d~termin6, A un moment quelconque, que l'Emprunteur devrait ef-
fectuer directement tout nouveau retrait du Compte de Credit conform~ment aux disposi-
tions de l'Article V des Conditions G~n~rales et du paragraphe (a) de la Section 2.02 du
pr&sent Accord ;

b) l'Emprunteur n'a pas foumi A l'Association, dans les d~lais sp~cifi~s A la Section
4.01 (b) (ii) du present Accord, Fun quelconque des rapports d'audit devant 8tre soumis A
'Association conform~ment A ladite Section au sujet de l'audit des comptes et 6critures du

Compte Special ;

c) l'Association a notifi6 A lEmprunteur, A un moment quelconque, son intention de
suspendre en totalit6 ou en partie le droit de I'Emprunteur d'op6rer des retraits du Compte
de Credit en vertu des dispositions de la Section 6.02 des Conditions G&n6rales ; ou

d) le montant total non retir6 du Credit affect& aux Categories autoris~es pour le
Compte Sp&cial, moins lencours total de tous les engagements sp&ciaux pris par l'Associ-
ation conform~ment A la Section 5.02 des Conditions G~nrales au titre du Projet, est 6quiv-
alent au double du Montant Autoris6.

Par la suite, le solde du Compte de Credit allou6 aux D~penses Autoris~es est retir& du
Compte de Credit conformment aux procedures notifi~es A l'Emprunteur par 'Association.
Lesdits retraits sont effectu~s uniquement apr~s qu'il a k6 6tabli, et dans la mesure oa il a
6t& 6tabti, A la satisfaction de l'Association que les soldes du Compte Special A la date de
notification serviront A r6gler des D1penses Autoris~es.

6. a) Si l'Association estime A un moment quelconque qu'un paiement quelconque
au moyen du Compte Special : i) a &t& effectu6 pour r~gler une d~pense ou un montant non
autoris6 en vertu des dispositions du paragraphe 2 de la pr6sente Annexe ; ou ii) n'tait pas
justifi6 par les pieces foumies A 'Association, l'Emprunteur, dbs notification de l'Associa-
tion : A) foumit toute piece justificative supplmentaire que l'Association peut demander;
ou B) dpose au Compte Special (ou, si l'Association le demande, rembourse A I'Associa-
tion) un montant 6gal audit paiement, ou A la fraction dudit paiement, qui n'6tait pas au-
toris6(e) ou justifi6(e). A moins que l'Association nen convienne autrement, l'Association
n'effectue aucun nouveau d~p6t au Compte Sp&cial tant que I'Emprunteur n'a pas fourni la-
dite pibce justificative ou effectu ledit d6p6t ou remboursement, selon le cas.

b) Si l'Association estime A un moment quelconque que tout solde du Compte Special
nest pas n6cessaire pour effectuer d'autres paiements au titre de d6penses autoris&es, l'Em-
prunteur, d~s notification de 'Association, rembourse ledit solde A I'Association.

c) L'Emprunteur peut, moyennant notification A l'Association, rembourser A l'Asso-
ciation tout ou partie des fonds en d~p6t sur le Compte Special.

d) Les remboursements A l'Association faits conform~ment aux paragraphes 6 (a), (b)
et (c) de la pr~sente Annexe sont verses au Compte de Credit pour tre retires par la suite
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ou annuls conform~ment aux dispositions appropri~es du present Accord, y compris les
Conditions G6n~rales.
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CREDITS DE DItVELOPPEMENT EN DATE DU
I ER JANVIER 1985 (ASSORTIES DES MODIFICATIONS INTERVENUES AU I ER MAI 2004)

Article . Application aux Accords de Credit de Dveloppement

Section 1.01. Application des Conditions gdndrales

Les prdsentes Conditions Gdndrales 6noncent un certain nombre de conditions qui
s'appliquent d'une faqon gdn&rale aux credits de ddveloppement consentis par I'Association
A. ses lbtats membres. Elles sont applicables A tout accord de credit de ddveloppement conclu
Sl'occasion d'un credit de ddveloppement dans la mesure prdvue par ledit accord sous

reserve de modifications stipul6es dans ledit accord.

Section 1.02. Incompatibilit6 avec les Accords de Credit de Ddveloppement

En cas d'incompatibilit& entre une disposition quelconque d'un accord de credit de
ddveloppement et une disposition des prdsentes Conditions Gdndrales, la disposition de
laccord de credit de ddveloppement remporte.

Article 11. Definitions ; Titres

Section 2.01. Definitions

Chaque fois qu'ils sont utilisds dans les prdsentes Conditions Gdndrales les termes ou
expressions qui suivent ont la signification indiqude ci-apr~s :

1) Le terme " Association " ddsigne I'Association Internationale de Ddveloppement.

2) Le terme " Banque " ddsigne la Banque Internationale pour la Reconstruction et
le Ddveloppement.

3) Le terme " Emprunteur" dsigne le pays membre de l'Association auquel le Credit
est octroy&.

4) Le " Credit " d6signe le crddit de ddveloppement r6sultant de I'Accord de Credit
de Ddveloppement.

5) L'expression "Compte de Credit " ddsigne le compte ouvert par l'Association dans
ses livres au nom de rEmprunteur qui est crddit du montant du Credit.

6) L'expression " Date de Cl6ture " ddsigne ]a date, sp~cifide dans I'Accord de Credit
de Ddveloppement, apr~s laquelle rAssociation peut, par notification A l'Emprunteur,
mettre fin au droit de celui-ci d'effectuer des retraits du Compte de Credit.

7) Le terme " monnaie d'un pays " ddsigne la monnaie mdtallique ou scripturale qui
a cours lkgal dans ce pays pour le paiement des dettes publiques et privdes.

8) L'expression " Accord de Credit de Ddveloppement " ddsigne laccord de credit de
ddveloppement particulier, tel qu'amend&, le cas 6chdant, auquel les prdsentes Conditions
Generales sont applicables ; cette expression dsigne 6galement les prdsentes Conditions
Gdndrales ainsi applicables, toutes les annexes A rAccord de Credit de Ddveloppement et
tous les accords compltant I'Accord de Credit de Ddveloppement.
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9) Le terme " Dollars " et le signe " $ " d6signent le dollar des Etats-Unis d'Am6rique.

10) L'expression " Date d'Entr6e en Vigueur " d6signe la date A compter de laquelle
l'Accord de Cr6dit de D~veloppement entre en vigueur conform6ment A la Section 12.03.

11) L'expression " Dette ext6rieure " d6signe toute dette payable ou pouvant devenir
payable en une monnaie de paiement autre que la monnaie du pays qui est l'emprunteur.

12) Le terme " Projet " d6signe le projet ou le programme d6crit dans l'Accord de
Cr6dit de D~veloppement, pour lequel le Cr6dit est accord6, y compris les modifications
qui peuvent lui 6tre apport6es de temps A autre d'un commun accord entre l'Emprunteur et
I'Association.

13) L'expression " Droits de Tirage Sp6ciaux " et le sigle " DTS " d6signent les droits
de tirage sp6ciaux tels qu'6valu6s par le Fonds Mon6taire International conform6ment Ai ses
Statuts.

14) Le terme " Imp6ts" d6signe les imp6ts, pr61 vements, redevances et droits de toute
nature en vigueur A la date de l'Accord de Cr6dit de D6veloppement ou institu6s ult6rieure-
ment.

Section 2.02. R&fRrences

Les Articles ou Sections auxquels il est fait r6f6rence dans les pr6sentes Conditions
G6n6rales sont ceux desdites Conditions G&n6rales.

Section 2.03 Titres

Les titres des Articles et des Sections et la Table des Mati~res ont 6t6 ins6r~s pour fa-
ciliter la lecture des pr6sentes Conditions G~n6rales, mais nen font pas partie int6grante.

Article II. Compte de Crbdit; Commissions ; Remboursement; Lieu de Paiement

Section 3.01. Compte de Credit

Le Compte de cr6dit est cr~dit6 du montant du Cr6dit que l'Emprunteur peut retirer du-
dit Compte conform6ment aux dispositions de rAccord de Cr6dit de Dveloppement et les
pr~sentes Conditions G6n~rales.

Section 3.02. Commissions de Service

L'Emprunteur paie, sur le montant du Cr6dit retir6 et non encore rembours&, une com-
mission dont le taux est fix& dans l'Accord de Cr6dit de D6veloppement.

Section 3.03. Calcul des Commissions de Service

Les commissions de service sont calcul6es sur la base d'une ann6e de 360 jours, divis~e
en douze mois de 30jours.

Section 3.04. Remboursement

a) L'Emprunteur rembourse le principal du Credit retir6 du Compte de Cr6dit par
6ch6ances conform6ment aux dispositions de l'Accord de Credit de DNveloppement.

b) L'Emprunteur a le droit de rembourser par anticipation tout ou partie du montant du
principal d'une ou de plusieurs 6ch6ances de remboursement du Credit d6sign6es par lui.

c) Si l'Association reqoit A une date quelconque un montant inf6rieur au montant total
exigible qui lui est dfi au titre de l'Accord de Credit de Dveloppement, elle a le droit d'af-



Volume 2281, 1-40620

fecter et d'utiliser le montant ainsi requ de toute mani~re et A toute fin pr~vue dans le cadre
de l'Accord de Credit de D~veloppement qu'elle aura d~termin(es A sa seule discretion.

Section 3.05. Lieu de Paiement

Le principal du Credit et les commissions aff~rentes au Credit sont pay~s en tels lieux
que l'Association peut raisonnablement d~sign~s.

Article IV. Dispositions relatives aux monnaies

Section 4.01. Monnaies dans lesquelles sont effectu~s les Retraits

A moins que I'Emprunteur et lAssociation nen conviennent autrement, les sommes re-
tirees du Compte de Credit sont libellkes dans les diverses monnaies qui ont servi ou
doivent servir A r~gler les d~penses devant &re financ6es par le Credit ; toutefois, les som-
mes retirees pour r~gler des d~penses encourues dans la monnaie de l'Emprunteur sont li-
bell6es dans la ou les monnaies d~termin~e(s) de temps A autre par l'Association selon des
crit~res raisonnables.

Section 4.02 Monnaies de remboursement du principal du Credit et monnaies de paie-
ment des commissions

a) L'Emprunteur rembourse le montant en principal du Cr&dit et paie les commissions
y aff~rentes dans la monnaie d~sign~e dans l'Accord de Credit de D~veloppement aux fins
de la pr~sente Section, ou dans la monnaie ou les monnaies admissible(s) d~sign~e(s) ou
choisie(s) p6riodiquement conform(ment au paragraphe (c) ou (e) de la pr~sente Section.

b) Aux fins de la pr~sente Section, l'expression " monnaie admissible " signifie la
monnaie de tout membre de l'Association que l'Association determine p~riodiquement
comme 6tant librement convertible ou librement 6changeable par elle contre les monnaies
d'autres membres de l'Association pour les besoins de ses operations.

c) Si, A un moment quelconque, l'Emprunteur d~sire qu'A partir d'une certaine
&ch~ance future, ledit principal et lesdites commissions soient payables dans une monnaie
admissible autre que celle ainsi d~sign~e ou autre que celle prcdemment d~sign~e en ver-
tu du present paragraphe (c), ou autre que celle choisie en vertu du paragraphe (e) ci-des-
sous, l'Emprunteur remet A l'Association, au moins trois mois mais pas plus de cinq mois
avant ladite date d'6ch~ance, un avis par &crit A cette fin, d6signant telle autre monnaie ad-
missible. Sur reception de cet avis et A partir de ladite kh~ance, la monnaie ainsi d~sign~e
est la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions sont payables.

d) Si, A un moment quelconque, l'Association decide qu'une monnaie payable en vertu
des dispositions de la pr~sente Section nest pas une monnaie admissible, l'Association le
notifie A l'Emprunteur par &crit et lui fournit une liste de monnaies admissibles.

e) Dans les trente jours suivant la date de ladite notification par l'Association, I'Em-
prunteur avise l'Association par 6crit de la monnaie choisie par lui sur ladite liste et dans
laquelle les paiements seront effectu~s, d d~faut de quoi l'Association choisit aux m~mes
fins une monnaie sur ladite liste. Dans Fun ou lautre cas, ledit principal et lesdites commis-
sions sont, A compter de I'ch~ance suivant l'expiration de ladite p~riode de trente jours,
payables dans ]a monnaie ainsi choisie.
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Section 4.03. Montant remboursable

Le montant en principal du Cr6dit remboursable est l'6quivalent (calcul& A la date, ou
aux dates respectives, de remboursement) de la valeur de la monnaie ou des monnaies re-
tir6es du Compte de Credit exprim6e en Droits de Tirage Sp6ciaux A la date de chaque re-
trait.

Section 4.04. Achat au moyen d'autres monnaies de monnaies dans lesquelles les re-
traits de fonds sont effectu6s

Pour I'application de la Section 4.03, lorsqu'un retrait est effectu6 dans une monnaie
achet6e par l'Association au moyen d'une autre monnaie afin de permettre ledit retrait, la
portion du Credit ainsi retir6e est r6put6e avoir 6t& retiree du Compte de Credit dans ladite
autre monnaie.

Section 4.05 D6termination de la valeur des monnaies

Chaque fois qu'il est n6cessaire, aux fins de l'Accord de Cr6dit de D6veloppement ou
de tout autre accord auquel les pr6sentes Conditions G~n6rales sont applicables, de d6ter-
miner la contre-valeur d'une monnaie dans une autre monnaie, cette contre-valeur est d&-
termin~e par l'Association selon des critres raisonnables.

Section 4.06. Mode de paiement

a) Tout paiement qui, en vertu de l'Accord de Cr6dit de D6veloppement, doit 8tre fait
Sl'Association dans ]a monnaie d'un pays doit l'Etre dans les formes prescrites par la 16gis-

lation dudit pays et au moyen de montants de ladite monnaie acquise conform6ment A cette
l6gislation aux fins dudit paiement et du versement de cette monnaie au compte de I'Asso-
ciation chez son d6positaire dans ledit pays.

b) Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement des commissions aff6rentes
au Credit sont exempt6s de toute restriction &tablie par l'Emprunteur ou en vigueur sur son
territoire.

Article V. Retraits du Compte de Cr~dit

Section 5.01. Retraits du Compte de Cr6dit

L'Emprunteur a le droit de retirer du Compte de Credit les sommes d~jA d6pens6es au
titre du Projet, ou, si I'Association y consent, les montants n6cessaires au rbglement des
d6penses A effectuer A ce titre, conform6ment aux dispositions de l'Accord de Cr6dit de
D~veloppement et des pr~sentes Conditions G6n6rales. A moins que l'Emprunteur et l'As-
sociation n'en conviennent autrement, aucun retrait nest effectu& au titre des dpenses en-
courues dans les territoires de tout pays qui nest pas membre de la Banque (A lexception
de ]a Suisse) ou pour le r~glement de biens produits dans lesdits territoires ou de services
qui en proviennent.

Section 5.02. Engagement sp6cial de l'Association

Sur la demande de l'Emprunteur et suivant les conditions convenues entre I'Associa-
tion et I'Emprunteur, l'Association peut contracter par &crit des engagements sp6ciaux
l'obligeant A verser A l'Emprunteur ou A des tiers certaines sommes destin~es A couvrir le
montant des d6penses devant 8tre financ~es au moyen du Cr6dit et ce, nonobstant toute sus-
pension ou annulation ult6rieure par l'Association ou par l'Emprunteur.
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Section 5.03. Demande de retrait ou d'engagement special

Lorsque rEmprunteur d~sire retirer une somme du Compte de Credit ou demander A
l'Association de contracter un engagement special conformnment A la Section 5.02, l'Em-
prunteur remet A l'Association une demande 6crite rev~tant la forme et comportant les
d(clarations et les accords que l'Association peut raisonnablement demander. Les demand-
es de retrait, accompagn&es de tous les documents requis par le present Article, doivent &re
pr~sent~es sans d~lai, au fur et A mesure des d6penses relatives au Projet.

Section 5.04. Raffectation des fonds

Nonobstant les sommes du Credit affect~es aux diverses categories ou les pourcentag-
es de dpenses A financer par I'Association indiqu~s ou mentionn~s dans l'Accord de Credit
de Dveloppement, si l'Association a raisonnablement d~termin6 que le montant du Credit
qui est affect& A une cat6gorie quelconque indiqu~e dans l'Accord de Credit de D~veloppe-
ment ou ajout~e par amendement audit Accord ne suffira pas A financer le montant convenu
des d~penses de ladite cat~gorie, l'Association peut, par voie de notification A
l'Emprunteur :

a) transf~rer A cette cat&gorie le montant suppl~mentaire n~cessaire en le pr~levant sur
les fonds du Credit qui 6taient auparavant affect~s A une autre cat&gorie et qui, de l'avis de
l'Association, ne sont pas requis pour r~gler d'autres d~penses ; et

b) si ce transfert ne suffit pas, diminuer le pourcentage de financement applicable A
ces d~penses afin que les retraits au titre de ladite cat~gorie puissent se poursuivre jusqu'a
ce que toutes les d~penses pr~vues au titre de cette cat~gorie aient 6t6 effectues.

Section 5.05. Attestations concernant les pouvoirs des signataires des demandes de re-
trait

L'Emprunteur fournit A l'Association des pi~ces attestant les pouvoirs de la (des) per-
sonne(s) habilit~e(s) A signer des demandes de retrait ainsi qu'un sp&cimen 16galis6 de sa
(leurs) signature(s).

Section 5.06. Justifications

L'Emprunteur remet A l'Association, A I'appui de toute demande de retrait, tous docu-
ments et autres pi~cesjustificatives que I'Association peut raisonnablement demander, soit
avant d'autoriser, soit apr~s avoir autoris& le retrait faisant lobjet de ladite demande.

Section 5.07. Caract&re probant des demandes et des pi&ces fournies

Toute demande de retrait et les documents et autres justifications fournis A I'appui de
ladite demande doivent suffire, quant A leur forme et quant A leur fond, A 6tablir A ]a satis-
faction de lAssociation que I'Emprunteur est habilit6 A retirer du Compte de Credit la som-
me demand~e et que ladite somme ne sera utilis~e qu'aux fins stipules dans l'Accord de
Cr6dit de Dveloppement.

Section 5.08. Imp6ts

Selon la politique de l'Association, aucune somme ne peut 8tre retiree du Compte de
Credit pour r~gler des imp6ts perqus par l'Emprunteur ou sur le territoire de l'Emprunteur
sur des fournitures ou services, ou lors de limportation, de la fabrication, de lacquisition
ou de la livraison desdites fournitures ou lors de limportation, de lacquisition ou de la pr-
estation desdits services. A cet effet, si le montant des imp6ts perqus sur les fournitures ou
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services finances au titre d'une cat~gorie ou perqus A l'occasion d'une operation int~ressant

ces fournitures ou ces services augmente ou diminue, lAssociation peut, par voie de noti-
fication I l'Emprunteur, augmenter ou diminuer le pourcentage de financement applicable
auxdites fournitures ou auxdits services dans la mesure requise pour I'application de la poli-
tique de l'Association expos~e ci-dessus.

Section 5.09. Versements par l'Association

Les sommes que l'Emprunteur retire du Compte de Credit sont payables par l'Associ-
ation exclusivement i l'Emprunteur ou i son ordre.

Article VI. Annulation et suspension

Section 6.01. Annulation par l'Emprunteur

L'Emprunteur peut, par voie de notification I l'Association, annuler tout montant du
Credit qu'il na pas retir&. Toutefois, l'Emprunteur ne peut faire usage de cette facult& A
1'6gard de montants du Credit ayant fait l'objet d'un engagement special de la part de l'As-
sociation aux termes de la Section 5.02.

Section 6.02. Suspension par l'Association

Si Fun des faits 6num~r~s ci-dessous survient et persiste, l'Association peut suspendre

en totalit& ou en partie, par voie de notification i l'Emprunteur, le droit de l'Emprunteur
d'effectuer des retraits du Compte de Credit :

a) L'Emprunteur manque At ses obligations relatives au paiement du principal ou des
intrts, des commissions ou de tout autre montant df& i l'Association ou i la Banque (non-
obstant le fait que ledit paiement a W effectu6 par un tiers) requis : i) en vertu de l'Accord
de Credit de D~veloppement, ou ii) en vertu de tout autre accord de credit de d~veloppe-
ment entre l'Emprunteur et l'Association, ou iii) en vertu de tout accord de pr~t ou de ga-
rantie entre l'Emprunteur et la Banque, ou iv) en consequence de toute garantie ou de toute
autre obligation financire, de quelque type que ce soit, par laquelle la Banque s'est li~e vis-
Ai-vis d'un tiers avec le consentement de l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur manque i toute autre obligation lui incombant en vertu de l'Accord
de Credit de D~veloppement.

c) i) L'Association ou la Banque suspend en totalit6 ou en partie le droit de l'Emprun-
teur de proc~der aux retraits pr~vus par tout accord de credit de d~veloppement conclu avec
l'Association ou tout accord de prat conclu avec la Banque, i la suite d'un manquement de
l'Emprunteur i toute obligation r~sultant dudit accord ; ou ii) la Banque suspend en totalit6
ou en partie le droit de tout emprunteur d'effectuer des retraits au titre de tout accord de pr~t
avec la Banque garanti par l'Emprunteur A la suite d'un manquement dudit emprunteur i
toute obligation resultant dudit accord.

d) A la suite de faits survenus apr~s la date de l'Accord de Credit de D~veloppement,
une situation exceptionnelle se produit, qui rend improbable l'ex~cution du Projet ou 'ex&
cution par l'Emprunteur des obligations resultant de l'Accord de Credit de D~veloppement.

e) L'Emprunteur: i) fait l'objet d'une mesure de suspension ou cesse d'etre membre de

l'Association ; ou i) cesse d'Etre membre du Fonds Mon6taire International.
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f) Apr~s la date de l'Accord de Cr6dit de D6veloppement, mais avant la Date d'Entr6e
en Vigueur, un fait survient qui permettrait A l'Association de suspendre le droit de l'Em-
prunteur d'effectuer des retraits du Compte de Cr6dit si 'Accord de Cr6dit de Dveloppe-
ment ktait en vigueur A la date A laquelle ce fait se produit.

g) Une attestation fournie par I'Emprunteur dans I'Accord de Cr6dit de D6veloppement
ou en vertu dudit Accord, ou toute d6claration faite A propos dudit Accord, et devant servir
de base A la d6cision de l'Association quant A loctroi du Credit, se r6v~le inexacte sur
quelque point important.

h) L'Emprunteur ou tout organisme d'ex6cution du Projet a, sans le consentement de
l'Association : i) c6d6 ou transf6r6, en totalit6 ou en partie, lune quelconque de ses obliga-
tions r6sultant de I'Accord de Cr6dit de Dveloppement; ou ii) vendu, lou&, transf6r6, c6d6,
ali6n6 de toute autre manibre toute propri&t& ou tout bien financ6 en totalit& ou en partie sur
les montants du Cr6dit, sauf au titre de transactions dans le cadre normal des affaires qui,
de lopinion de I'Association, A) ne nuit pas sensiblement A l'aptitude de l'Emprunteur A
s'acquitter de lune quelconque de ses obligations aux termes de l'Accord de Cr6dit de
D6veloppement ou A r6aliser les objectifs du Projet, ou raptitude de lorganisme d'ex~cution
du Projet A s'acquitter de lune quelconque de ses obligations r6sultant de l'Accord de Credit
de D6veloppement, ou contract~es en vertu dudit Accord, ou A r~aliser les objectifs du Pro-
jet ; et B) ne nuit pas sensiblement A la situation financi~re ou au fonctionnement de l'or-
ganisme d'ex~cution du Projet.

i) Tout organisme d'ex&cution du Projet a cess& d'exister sous la forme juridique qui
6tait la sienne A la date de l'Accord de Credit de D6veloppement.

j) Une mesure a W prise en vue de dissoudre tout organisme d'ex6cution de projet ou
de mettre fin d ses activit~s ou de suspendre lesdites activit&s.

k) De l'avis de l'Association, la personnalit& juridique, la r6partition du capital ou le
contr6le de tout organisme d'ex6cution du Projet ont chang6 par rapport A ce qu'ils 6taient
A la date de l'Accord de Cr6dit de D6veloppement d'une mani~re qui compromet gravement
i) laptitude de rEmprunteur A s'acquitter de lune quelconque des obligations lui incombant
en vertu de l'Accord de Cr6dit de D6veloppement ou A r6aliser les objectifs du Projet ; ou
ii) raptitude de lorganisme d'ex6cution du Projet A s'acquitter de lune quelconque de ses
obligations r6sultant de l'Accord de Cr6dit de D~veloppement, ou contract6es en vertu dudit
Accord, ou A r6aliser les objectifs du Projet.

1) Tout autre fait sp~cifi& dans lAccord de Cr6dit de D&veloppement aux fins de la
pr~sente Section survient.

Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des retraits du Compte de Cr6dit continue d' tre
suspendu en totalit& ou en partie, selon le cas, jusqu'A la cessation du fait ou des faits ayant
entrain& la suspension, A moins que l'Association n'avise l'Emprunteur, par voie de notifi-
cation, que son droit d'effectuer des retraits est rtabli en totalit6 ou en partie, selon le cas.

Section 6.03. Annulation par I'Association

Dans le cas ou a) le droit de l'Emprunteur d'effectuer des retraits du Compte de Cr6dit
est suspendu pour un montant quelconque du Cr6dit pendant trentejours cons6cutifs, ou b)
l'Association d6cide, A un moment quelconque, aprbs avoir consult& l'Emprunteur, qu'un
montant du Cr6dit nest pas requis pour couvrir les coots du Projet devant tre finances A
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l'aide de fonds provenant du Credit, ou c) l'Association determine que la passation d'un

march6 de fournitures ou de travaux de genie civil ou d'un contrat de services est incom-

patibles avec les procedures stipul~es ou mentionn~es dans l'Accord de Credit de D~vel-
oppement et 6tablit le montant pour lequel lesdites fournitures ou lesdits travaux ou

services auraient pu autrement tre finances au moyen du Credit, ou d) apr~s la Date de C16-
ture, un montant du Credit n'a pas &t& retir6 du Compte de Credit, l'Association peut aviser

l'Emprunteur par voie de notification qu'elle met fin au droit de 'Emprunteur d'effectuer
des retraits au titre dudit montant. A compter de cette notification, ledit montant est annul6.

Section 6.04. Montants faisant robjet d'un engagement special, qui ne sont pas affect~s
par une annulation ou une suspension par l'Association

L'Association ne peut annuler ni suspendre les montants faisant l'objet d'un engage-

ment sp&cial quelconque contract6 par l'Association aux termes de la Section 5.02, sauf
stipulation contraire contenue dans ledit engagement sp(cial.

Section 6.05. Effet de 'annulation sur les 6ch~ances de remboursement

Sauf accord contraire entre l'Emprunteur et rAssociation, toute annulation est imput~e
proportionnellement sur chacune des &ch~ances de remboursement du principal du Credit
post~rieure A la date de cette annulation.

Section 6.06. Maintien en vigueur des dispositions de l'Accord de Credit de D~vel-

oppement apr~s la suspension ou lannulation

Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de l'Accord de

Credit de D~veloppement demeurent en vigueur et continuent A produire leurs effets sauf
disposition contraire du present article.

Article VII Exigibilit anticip~e

Section 7.01. Manquements

Si Fun des faits 6numr~s ci-apr~s survient et persiste pendant la p~riode, sp~cifi~e le

cas 6ch~ant ci-dessous, rAssociation a la facult, tant que dure ce fait, de declarer par voie
de notification A I'Emprunteur que le principal du Credit non encore rembours6 est exigible
et remboursable et les commissions y affrentes payables imm~diatement, sur quoi ledit

principal devient exigible et remboursable et lesdites commissions payables immediate-
ment :

a) Un manquement survient dans le paiement du principal ou dans tout autre paiement
& au titre de l'Accord de Credit de D~veloppement et persiste pendant trentejours cons&cu-
tifs.

b) Un manquement survient dans le remboursement du principal ou le paiement des
int ts ou de tous autres montants dus par l'Emprunteur I l'Association ou A la Banque i)

au titre de tout accord de cr&dit de d6veloppement conclu entre l'Association et l'Emprunt-
eur, ou ii) au titre de tout accord de prt ou de garantie conclu entre l'Emprunteur et la
Banque, ou iii) en consequence de toute garantie ou de toute autre obligation financi~re, de

quelque type que ce soit, par laquelle la Banque s'est li~e vis-Ai-vis d'un tiers avec le con-
sentement de l'Emprunteur ; et ledit manquement persiste pendant trente jours cons(cutifs.
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c) Un manquement survient dans l'ex6cution de toute autre obligation incombant A
l'Emprunteur en vertu de l'Accord de Cr6dit de D6veloppement, et un tel manquement per-
siste pendant soixante jours cons6cutifs apr~s notification donn6e par I'Association A 'Em-
prunteur.

d) L'Emprunteur ou tout organisme d'ex6cution du Projet a, sans le consentement de
F'Association : i) assign& ou transf6r6, en totalit6 ou en partie, lune quelconque des obliga-
tions lui incombant en vertu de l'Accord de Cr6dit de D~veloppement ; ou ii) vendu, lou6,
transfkr&, assign6, ou c6d6 de toute autre manibre toute propri6t ou tout bien financ& en
totalit6 ou en partie sur les montants du Cr6dit, saufdans le cadre de transactions effectu6es
dans le cours normal des activit6s qui, de lavis de l'Association, A) ne compromet pas
gravement 'aptitude de l'Emprunteur A s'acquitter de l'une quelconque des obligations lui
incombant en vertu de l'Accord de Cr6dit de D6veloppement ou A r6aliser les objectifs du
Projet, ou laptitude de l'organisme d'ex6cution du Projet A s'acquitter de lune quelconque
des obligations lui incombant en vertu de l'Accord de Cr6dit de D~veloppement ou con-
tract6e en vertu dudit Accord, ou A r6aliser les objectifs du Projet ; et B) ne compromet pas
gravement la situation financi~re ou le fonctionnement de lorganisme d'ex6cution du Pro-
jet.

e) Tout organisme d'ex6cution du Projet a cess6 d'exister sous la forme juridique qui
6tait la sienne A la date de l'Accord de Cr6dit de D~veloppement.

f) Une mesure quelconque a W prise en vue de dissoudre tout organisme d'ex6cution
du Projet ou de mettre un terme A son activit& ou de suspendre ses op6rations

g) De lavis de l'Association, la personnalit& juridique, la r6partition du capital ou le
contr6le de tout organisme d'ex6cution du Projet a chang6 par rapport A ce qu'elle &tait A la
date de rAccord de Cr6dit de D~veloppement, d'une mani~re qui compromet gravement i)
laptitude de l'Emprunteur A s'acquitter de rune quelconque des obligations lui incombant
en vertu de l'Accord de Credit de D6veloppement ou A r6aliser les objectifs du Projet ; ou
ii) Paptitude de lorganisme d'ex6cution du Projet A s'acquitter de lune quelconque de ses
obligations r6sultant de l'Accord de Credit de D~veloppement ou contract~e en vertu dudit
Accord ou i r~aliser les objectifs du Projet.

h) Tout autre fait pr(vu par l'Accord de Cr6dit de D6veloppement aux fins de la
pr6sente Section survient et persiste durant la p6riode indiqu6e, le cas &ch~ant, dans ledit
Accord.

Article VIII. Imp6ts

Section 8.01. Imp6ts

a) Le remboursement du principal du Credit et le paiement des commissions y af-
f6rentes sont exon6r6s de tout imp6t et effectu~s nets de toute retenue d'imp6ts lev6s par
l'Emprunteur, ou exigibles sur son territoire.

b) L'Accord de Credit de D6veloppement, de meme que tout accord auquel les
pr6sentes Conditions G~n&rales sont applicables, sont exon6r6s de tous imp6ts lev6s par
l'Emprunteur ou exigibles sur son territoire, et auxquels sont soumis la signature, la remise
ou lenregistrement desdits accords.
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Article IX Coop~ration et information , donniesfinanci~res et conomiques ; execution
du Projet

Section 9.01. Coop6ration et information

a) L'Emprunteur et lAssociation coopbrent pleinement pour assurer la r6alisation des
objectifs du Cr6dit. A cette fin, P'Emprunteur et P'Association :

i) procbdent de temps A autre, A la demande de l'une des parties, A des changes de vues
concemant 1'&tat d'avancement du Projet, les objectifs du Cr6dit et l'ex6cution des obliga-
tions incombant A chacune des parties en vertu de l'Accord de Cr6dit de D~veloppement, et
foumissent A lautre partie toutes les informations qui peuvent leur &tre raisonnablement de-
mand6es sur ces points ; et

ii) s'informent mutuellement dans les meilleurs dW1ais de toute circonstance qui con-
stitue ou risque de constituer une entrave dans les domaines mentionn6s A l'alin6a i) ci-des-
sus.

b) L'Emprunteur donne toute possibilit6 raisonnable aux repr6sentants de PAssocia-
tion de se rendre sur toute partie de son territoire A des fins ayant trait au Cr6dit.

Section 9.02. Donn6es financires et 6conomiques

L'Emprunteur fournit A l'Association toutes informations relatives A la situation finan-
ci~re et 6conomique dans son territoire que l'Association peut raisonnablement demander.
Ces informations portent notamment sur sa balance des paiements et sur sa dette ext6rieure
ainsi que sur celle de toute subdivision politique ou administrative de son territoire, celle
de tout organisme d6tenu ou contr616 par l'Emprunteur ou par ladite subdivision, ou agis-
sant pour le compte ou au profit de l'Emprunteur ou pour toute subdivision de ce type et
toute institution remplissant les fonctions d'une banque centrale ou d'un fonds de stabili-
sation d'6change pour l'Emprunteur.

Section 9.03. Assurance

L'Emprunteur assure ou prend les dispositions voulues pour faire assurer les fourni-
tures import6es devant tre financ~es au moyen du Credit contre les risques que comportent
lacquisition, le transport et la livraison desdites fournituresjusqu'A leur lieu d'utilisation ou
d'installation. Toute indemnit& due au titre de ladite assurance est payable en une monnaie
librement utilisable pour remplacer ou faire r6parer lesdites foumitures.

Section 9.04. Emploi des fournitures et des services

A moins que l'Association n'en convienne autrement, l'Emprunteur veille A ce que
toutes les fournitures et tous les services financ6s au moyen du Cr6dit soient affect6s exclu-
sivement A 1'ex&cution du Projet.

Section 9.05. Plans et calendriers

L'Emprunteur fournit A l'Association, d~s qu'ils sont 6tablis, les plans, cahiers des
charges, rapports, documents d'appel d'offres et calendriers des travaux de construction et
de passation des marches se rapportant au Projet, ainsi que toutes modifications ou adjonc-
tions notables qui pourraient y 8tre apport6es ou faites, avec tous les d6tails que l'Associa-
tion peut raisonnablement demander.
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Section 9.06. lcritures et rapports

a) L'Emprunteur : i) tient les 6critures et adopte les procedures n(cessaires pour enreg-
istrer les operations et suivre la marche du Projet (y compris son cofit d'ex~cution et les
avantages qui en d~coulent), pour identifier les fournitures et services finances au moyen
du Credit et en justifier l'emploi dans le cadre du Projet ; ii) permet aux repr~sentants de
l'Association de visiter les installations et chantiers compris dans le Projet, et d'inspecter les
fournitures financ~es au moyen du Credit et toutes les usines et installations, tous les chan-
tiers, travaux, bAtiments, biens, 6quipements, toutes les critures et tous les documents ay-
ant un rapport avec i'ex~cution des obligations incombant I l'Emprunteur en vertu de
l'Accord de Credit de D~veloppement ; et iii) fournit A l'Association, p&riodiquement, tous
renseignements que rAssociation peut raisonnablement demander en ce qui concerne le
Projet, son cofit et, le cas 6ch~ant, les avantages qui en dcoulent, les d~penses r~alis~es au
moyen du Credit et les fournitures et services finances au moyen du Credit.

b) Lorsque l'Emprunteur a attribu& un march6 de foumitures ou de travaux ou un con-
trat de services qui doit &re financ6 au moyen du Credit, l'Association peut publier la de-
scription dudit march6 ou contrat, le nom et la nationalit6 de ladjudicataire et le prix du
march6 ou du contrat.

c) L'Emprunteur prepare et fournit A i'Association dans les meilleurs d~lais apres
l'achbvement du Projet, et dans tous les cas six mois au plus tard apr&s la Date de C16ture
ou A toute date ult~rieure convenue A cet effet par l'Emprunteur et l'Association, un rapport
dont la port~e et les details sont raisonnablement d~termin~s par lAssociation, portant sur
l'ex~cution et les premi&es activit~s du Projet, ses cofits et les avantages en ayant dcoul&
ou devant en d(couler, l'ex~cution par l'Emprunteur et l'Association de leurs obligations re-
spectives au titre de l'Accord de Credit de D~veloppement, et la r~alisation des objectifs du
Credit.

Section 9.07. Entretien

L'Emprunteur, A tout moment, exploite et entretient, ou veille al ce que soient exploit~s
et entretenus, toutes les installations concernant le Projet et, au fur et A mesure des besoins,
procbde, ou fait proc~der, A tous les renouvellements et r6parations n~cessaires.

Section 9.08. Acquisition de terrains

L'Emprunteur prend ou fait prendre toutes mesures n~cessaires pour acqu&rir en tant
que de besoin tous terrains et droits fonciers n~cessaires A l'ex~cution du Projet et, dans les
meilleurs dilais apr~s en avoir &6 requis par l'Association, 6tablit A la satisfaction de celle-
ci que lesdits terrains et lesdits droits peuvent 8tre utilis~s A des fins li~es au Projet.

Article X Force obligatoire de l'Accord de Cr&dit de D~veloppement ; Non-exercice dun
droit ; Arbitrage

Section 10.01. Force obligatoire
Les droits et obligations de l'Emprunteur et de l'Association au titre de l'Accord de

Credit de D~veloppement s'appliquent et ont force obligatoire conform~ment A leur teneur,
nonobstant toute disposition contraire du droit d'un ltat ou d'une de ses subdivisions poli-
tiques. Ni l'Emprunteur, ni l'Association ne peuvent soutenir, lors d'une action quelconque
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intent~e en vertu du present Article, qu'une disposition quelconque des pr~sentes Condi-

tions Gn6rales ou de l'Accord de Credit de D~veloppement est nulle ou n'a pas force
obligatoire en raison d'une disposition quelconque des Statuts de l'Association.

Section 10.02. Non-exercice d'un droit

Aucun retard ou omission de la part d'une des parties dans l'exercice de tout droit, pou-
voir ou recours qu'elle tient de l'Accord de Credit de D~veloppement, en cas de manque-
ment A une obligation ne peut porter atteinte audit droit, pouvoir ou recours, ni tre
interprt comme un abandon dudit droit, pouvoir ou recours ou comme un acquiescement
audit manquement. Aucune mesure prise par ladite partie A la suite d'un tel manquement,
ou son acquiescement audit manquement, ne peut affecter ou entraver l'exercice d'un droit,
pouvoir ou recours appartenant A ladite partie en ce qui conceme tout autre manquement
concomitant ou post6rieur.

Section 10.03. Arbitrage

a) Tout diff~rend entre les parties A lAccord de Credit de D~veloppement, ou toute
revendication formul6e par une partie A lencontre de l'autre partie en vertu de P'Accord de
Credit de D~veloppement, qui n'a pas &6 r~gl& A lamiable entre les parties, est soumis A
l'arbitrage d'un tribunal arbitral dans les conditions 6tablies ci-apres.

b) Les parties audit arbitrage sont l'Association et l'Emprunteur.

c) Le Tribunal arbitral se compose de trois arbitres nomm~s Fun par l'Association, le
deuxi~me par l'Emprunteur et le troisi~me (parfois appel6 ci-aprbs le Surarbitre) par accord
des parties ou, faute d'accord, par le President de la Cour intemationale de justice ou, A d&-
faut, par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies. Si l'une des parties ne
nomme pas d'arbitre, celui-ci est nomm6 par le Surarbitre. En cas de d6mission, d6c~s ou
incapacit& d'agir de lun quelconque des arbitres nomm~s conform6ment A la pr6sente Sec-
tion, son successeur est d6sign conform~ment aux dispositions de la pr~sente Section ap-
plicables A ]a nomination de l'arbitre qui la pr~c~d& et ledit successeur a les pouvoirs et
obligations de son pr~d~cesseur.

d) Une procedure d'arbitrage peut tre intent~e en vertu de la pr~sente Section par voie
de notification par la partie intentant ladite procedure A lautre partie. Cette notification doit
contenir un expos& de la nature du diffirend ou de la revendication soumis A larbitrage et
de la nature des mesures sollicit~es, ainsi que le nom de l'arbitre d~sign6 par la partie inten-
tant ladite procedure. Dans les trente jours qui suivent cette notification, l'autre partie doit
notifier A la partie intentant ladite procedure le nom de larbitre nomm6 par elle.

e) Si les parties ne s'entendent pas sur la designation du Surarbitre dans les soixante
jours qui suivent ]a notification introductive d'instance, lune ou lautre des parties peut sol-
liciter la nomination de celui-ci conform~ment aux dispositions de l'alin~a (c) de la pr~sente

Section.

f) Le Tribunal arbitral se r~unit aux date et lieu choisis par le Surarbitre. Par la suite,
le Tribunal arbitral decide ofi et quand il siege.

g) Le Tribunal Arbitral tranche toutes les questions relatives A sa comptence et, sous
reserve des dispositions de la pr~sente Section et sauf accord contraire des parties, fixe ses
rbgles de procedure. Toutes les dcisions du Tribunal arbitral sont prises A la majorit6 des
voix.
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h) Le Tribunal arbitral donne aux parties en presence la possibilit& de se faire entendre
et rend sa sentence par 6crit. Cette sentence peut 6tre prononc~e par d~faut. Toute sentence
sign~e par la majorit6 des membres du Tribunal arbitral constitue la sentence dudit Tribu-
nal. Un original sign& de la sentence est transmis A chaque partie. Toute sentence rendue
conformment aux dispositions de la pr~sente Section est d~finitive et a force obligatoire
pour les parties A l'Accord de Credit de D~veloppement. Chaque partie se soumet A la sen-
tence rendue par le Tribunal arbitral conformment aux dispositions de la pr~sente Section.

i) Les parties d~terminent le montant des honoraires des arbitres et de toutes autres
personnes dont la participation s'av~re n~cessaire A la conduite de linstance arbitrale. A d6-
faut d'accord des parties sur ledit montant avant la premiere reunion du Tribunal arbitral,
celui-ci fixe ledit montant au niveau qui lui parait raisonnable eu 6gard aux circonstances.
Chaque partie prend A sa charge les d6penses que l'instance arbitrale lui occasionne. Les
frais du Tribunal arbitral sont partag~s par moiti6 entre les parties. Toute question relative
A la repartition des frais du Tribunal arbitral ou aux modalit~s de leur r~glement est tranch~e
par le Tribunal arbitral.

j) Les dispositions de la pr~sente Section concernant larbitrage tiennent lieu de toute
autre procedure pour le r~glement de tout diff~rend entre les parties A l'Accord de Credit de
D~veloppement, ou de toute revendication relative audit Accord de Cr&dit de D&veloppe-
ment formulae par une partie A lencontre de l'autre partie.

k) L'Association n'a le droit ni d'obtenir un jugement fond& sur la sentence, ni d'ex6-
cuter la sentence, ni d'exercer tout autre recours contre l'Emprunteur, sauf dans la mesure
o6 ces procedures sont ouvertes contre l'Emprunteur A un titre autre qu'en vertu des dispo-
sitions de la pr(sente Section. Si, dans les trente jours qui suivent la remise aux parties des
originaux de la sentence, celle-ci nest pas ex~cut~e par l'Association, l'Emprunteur peut
prendre de telles mesures contre l'Association en vue d'obtenir ladite execution.

I) Toutes notifications ou toutes significations d'acte de procedure relatives soit A une
instance introduite en vertu de la pr6sente Section, soit A une procedure d'ex~cution d'une
sentence rendue conformment A la pr~sente Section peuvent 6tre donn~es dans les formes
pr~vues A la Section 11.01. Les parties A l'Accord de Credit de D~veloppement renoncent A
toute autre formalit6 requise aux fins desdites notifications ou desdites significations d'acte
de procedure.

Article X. Dispositions diverses

Section 11.01. Notifications et requites

Toute notification ou requite obligatoire ou facultative adress~e en vertu de l'Accord
de Credit de D~veloppement ainsi que de tout autre accord entre les parties pr~vu par ledit
Accord est formulke par 6crit. Sous reserve des dispositions de la Section 12.03, une telle
notification ou requite est r~put~e avoir 6t6 dfment adress~e lorsqu'elle a 6t& remise en
mains propres ou par lettre, t~lkgramme, cdblogramme, message telex ou radiogramme A la
partie A laquelle elle est obligatoirement ou facultativement adresse, A l'adresse de ladite
partie sp~cifi&e dans l'Accord de Credit de D1veloppement ou A toute autre adresse que la-
dite partie a notifi~e A la partie effectuant la notification ou la requete.
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Section 11.02. Attestation des pouvoirs

L'Emprunteur fournit A l'Association des pieces attestant de faqon suffisante les pou-
voirs confr~s A la personne ou aux personnes habilit~es, au nom de l'Emprunteur, A prendre
toute mesure ou A signer tout document que l'Emprunteur doit ou peut prendre ou signer
aux termes de l'Accord de Credit de Dveloppement. L'Emprunteur fournit 6galement A
l'Association des specimens lgalis~s de ]a signature de chacune desdites personnes

Section 11.03. Repr6sentation de l'Emprunteur

Le repr~sentant de rEmprunteur d~sign6 dans l'Accord de Credit de Dveloppement
aux fins de la pr~sente Section, ou toute personne qu'il a, par 6crit, autoris~e A cet effet peut,
au nom de l'Emprunteur prendre toute mesure devant ou pouvant etre prise en vertu dudit
Accord, et signer tout document devant ou pouvant tre sign6 en vertu dudit Accord, au
nom de l'Emprunteur. Le repr6sentant ainsi d6sign& ou toute personne qu'il a autoris~e par
6crit A cet effet peut, par instrument 6crit sign& au nom dudit repr6sentant ou de ladite per-
sonne autoris~e, donner son accord A toute modification ou amplification des dispositions
de l'Accord de Credit de D~veloppement, A condition toutefois que, de lavis dudit repr~sen-
tant, ladite modification ou ladite amplification soit raisonnable eu 6gard aux circonstances
et n'accroisse pas substantiellement les obligations incombant A l'Emprunteur en vertu de
l'Accord de Credit de D~veloppement. L'Association peut accepter la signature dudit in-
strument par ledit repr~sentant ou par ladite personne autoris6e comme preuve irrefutable
que, de lavis dudit repr~sentant, toute modification ou amplification apport~e par ledit in-
strument aux dispositions de l'Accord de Credit de D~veloppement est raisonnable eu 6gard
aux circonstances et n'accroit pas substantiellement les obligations de l'Emprunteur au titre
dudit Accord.

Section 11.04. ttablissement de plusieurs originaux

L'Accord de Credit de D~veloppement peut 8tre sign6 en plusieurs exemplaires, ayant
chacun valeur d'original.

Article XII. Date d'entr~e en vigueur; Expiration

Section 12.01. Conditions d'entr~e en vigueur de l'Accord de Credit de Dveloppement

L'Accord de Credit de D~veloppement nentre en vigueur que lorsque l'Association a
re~u des preuves,jug6es satisfaisantes par elle, que les conditions ci-apr~s ont k6 remplies :

a) La signature et la remise de l'Accord de Credit de D~veloppement au nom de l'Em-
prunteur ont W dfiment autoris~es ou ratifi~es conform~ment aux normes administratives
et statutaires qui leur sont applicables.

b) Tous les autres faits sp6cifi~s dans l'Accord de Credit de D~veloppement comme
conditions d'entr~e en vigueur sont survenus.

Section 12.02. Avis juridiques ou certificats

Parmi les preuves A fournir en vertu de la Section 12.01, il est fourni A l'Association un
ou plusieurs avis juridiques jug~s satisfaisants par l'Association, 6manant de juristes jug's
acceptables par elle ou, si l'Association le demande, un certificat jug& satisfaisant par lAs-
sociation, 6manant d'un fonctionnaire competent de l'Emprunteur. Cet ou ces avis ju-
ridiques ou ce certificat 6tablissent :
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a) en ce qui conceme l'Emprunteur, que l'Accord de Credit de D~veloppement a ete
dfiment autoris& ou ratifi6 par l'Emprunteur, dfiment sign6 et remis en son nom, et qu'il a,
pour l'Emprunteur force obligatoire conform~ment A ses termes ; et

b) tous autres points sp~cifi6s dans I'Accord de Credit de D6veloppement ou, A la de-
mande raisonnable de l'Association, tous autres points relatifs d cet Accord.

Section 12.03. Date d'entr~e en vigueur

a) A moins que l'Emprunteur et l'Association n'en conviennent autrement, l'Accord de
Cr6dit de D6veloppement entre en vigueur A la date d laquelle l'Association envoie A lEm-
prunteur notification de son acceptation des preuves fournies conform6ment aux disposi-
tions de la Section 12.01.

b) Si, avant la date d'entr&e en vigueur, il se produit un fait qui aurait permis A l'Asso-
ciation de suspendre le droit de l'Emprunteur de proc6der A des retraits du Compte de Credit
si l'Accord de Credit de D6veloppement 6tait entr& en vigueur, l'Association peut retarder
l'envoi de la notification vis~e au paragraphe (a) de la pr~sente Section jusqu'A ce que ce
fait ou ces faits ou la situation prennent fin.

Section 12.04. Terminaison de l'Accord de Cr6dit de D6veloppement pour d~faut d'en-
tree en vigueur

Si l'Accord de Cr~dit de D~veloppement nest pas entr& en vigueur A la date sp6cifi~e
dans ledit Accord aux fins de la pr~sente Section, l'Accord de Cr6dit de D6veloppement se
termine de plein droit et toutes les obligations incombant aux parties aux termes dudit Ac-
cord prennent fin A moins que lAssociation, apr~s avoir examin& les motifs du retard, ne
fixe une date ult~rieure aux fins de la pr~sente Section. L'Association notifie sans d6lai cette
derni6re date A l'Emprunteur.

Section 12.05. Terminaison de l'Accord de Cr6dit de D6veloppement apr~s paiement
integral

Lorsque le principal du Credit retir6 du Compte de Credit et toutes les commissions
6chues et exigibles au titre du Credit ont 6t6 int6gralement pay6s, l'Accord de Cr6dit de
D6veloppement se termine imm~diatement et toutes les obligations incombant aux parties
aux termes dudit Accord prennent fin.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CrIOFOAiBA MEK)IY IIPABI4TEACTBOTO HA PEI1YBAI4KA

AATBIKI 14 HIPABHTEACTBOTO HA PErlYBAI/4KA BbAFAP4_I 3A
ME)KjYHAPO)HI/ ABTOMOI14AHI4 PEBO314

HpaBumeAcmBomo Ha Peny6Auka AamBuA u 1-pa6umeAcm6omo Ha
Peny6Auka E'bAzapu /HapuiaHu no-Hamambk "LozoaBapnAiurne ce cmpaiiu"/
f3 uumepec Ha cBoume ukoHoMuiecku u m'ipaoBcku Bp-b3ku u c iiaMepeuue ga
pa3BuBam npeBo3a Hla cmoku u nbfrmul u c Momopilu npe6a3iU cpegcm6a
MeCgy g6emc cmpaIIu u mp-i3umiiamon LiM npcMuiiaBaile npe3
cbomemninume mepumopuu ce cnopaayM3xa 3a CAegono:

. 0uu yCAolJA
Aeu I1.

1. "Co6cmBeiia cmpalia" a3uaai3a mepumopuAma Ha Uoao6apqaama
crnpaiia, 6 koamo e pezucmpupaHoa npeo83Homo cpegcm6o.

2. "'Ipyaama cmpana" o31a-ilaIaa mepumopulma na Uozoiapnuaama cmpaiia,
kgernao mpaticnopmHomo cpegcml30 ce u3noA38a 3a ocbuecmn3aHe na
mpancnopmHu onepaLmu, H o He e pezucmpupao 6 IeI.

3. "Imlu-iuecko aBmoMO6uAuo npe6o3HO cpegcmBo" o311aLa~a Bciko
MomopHo npeo3Ho cpegcmo , npu2aogeilo 3a npeBo3 Ha nbmHu;Uu iMa
noBe'ie om geem Mecma, 8kAlo'lurmeAHo MAicmomo Ha uOJbopa.

4. "ToBapuo aimOMO6UAHO npeIo3Ho cpegcmBo" o3Haia a Bciko MomopHo
npeBo3Ho cpegcmBo, koemo c npuaogeno u o6ukuoiejio ce u3noA3Ba 3a
npeBa3 Ha moBapu. 3a tLeAume Ha ma3u Cnozog6a mepMui-bm "ToBapHo
a6moMo6UA-o npeo3Hio cpegcm6o" ce omtacA u 3a Bcsiko peMapke UAU
noAypeMapke, npuka-eHo kbM moBapiio aBmOMObUAHo npe6oa31o cpegcmBo,
kakmo u Bczika kOM6uHatLuA om a6moMo6UhAu npeBo3Hu cpegcm~a.

5. "Ipe6Baa" ia3HaaBa 4buuiecko UAU lopuguiecko autle, koemo cnopeg
HaquHaAHomO 3akoHogameAcmBo B co6cmBeniama My crnpaa uMa npaBo
ga ocbuiAecmBma Me>kgyHapogHu go/om u mpa-13um npe3 mepumopuqma Ha
qpyaama cmpai-ia, cnopeg ycAoBuima, ynoMenamu B I-acmonatama
Cno0g6a.

6. "Ka6ama)k" 0311liaBa npeBo3 Ha ii-bmfluu UAU moBapu Me:kgy gBe moku
iia mepumopugma Hia gpyzama cmpaHa.
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II. HpeBo3 ua nbmHUt U

%iAeH 2.

1. TepMuwbm "pegoBeH npeB03" /pegoBnu ycAy&u/ 03HaiaBa npeB03 Ha
:a m-mtIu no npegb3apumeCAt-o o~lepmaiiu ym b bpgcIIu MWPIpyvLf u napuq,
Kbgemo nbmuutumme ce kaiBam UAU cAu3am ua onpegeAel-u 3a IjeAma
cnupku.

2. "CoBaAkoB npeBo3" /cogaAkolu yCAyZU/ npegcmaBAAd3a Mnozokpamen
npeBo3 na zpynu n'bmnuLiu U36"bH cmpaxama u o6pamno, om onpegeAeno
MRcmo 3a omnbrny3ale go onpegeAeHo MRiCmO 3a npucmuaaue. Te3u -pynu,
cicmaeniu om nbMHUlu, kourno ca npucmuaiiaAU nia onpegeAelomo 3a
LieAma N-incmo, ce npe3o6an o6pamno go omnpa3Hiama no'ika, kamo ce
LMa npegug, te n- p6omo Bpaiuaae Ha npeBo3iionio cpegcm6o u
noCAegl-Iomo My omnbmyBaie ce u33bpuBam 6e3 mnlHutu.

3. TpaHcnopmnume YCAYZU ce npueMam 3a HepeayAsipHu /cAyiatiiiu UAU
mypucmuiecku/, kozarno egHu u c-,uAu nbmHut 6u6am npeBo36aiu om
cbu.omo aBmoMo6uAHo npeBo3HO CpegCmBO B cAegiume CAyuau:

a) npu nbmyBaHe, koemo 3anog6a u 3a6'bpwBa B co6cmBe ama cmpaiia iia
aBmoMo6uAnomo npeBo3110 cpegcm3o, UAU

6) npu n-bmyBane, koeMo 3anoqBa om co6cm6etiama cmpana Ha
aIrmoMo6uAnomo npe6o3uo cpegcm6o u npukAloi3a ua onpecleAeno
MeCmoHa3Ha4eHue 8 gpyeama cmpaHa, u koaamo npeBo3ROMO cpegcmiBo ce
Bpiua npa3n-io 6 cofceneuama cmpana, UAU

B) npu mpanMumen npeBo3.

qUAeu 3.

1. BcU'ku mpazcnopmuu onepaituu, u3BbpwuBallu om rbmuuiecku
at3moMo6uAHu npeB031-u cpegcm6a Mekgy mepumopuume fia
AozoBap5u.ume ce cmpauu, UAU ocbuAecm3iIBaHu mpanaum npe3 MAx,
mpR66a ga umam cbomlemuomo pa3pewurneARo, u3gageuo om
koMnemellmnume opau ua IoaoBaprniuAume ce cmpauu. Pa3pelumreA1nume
npegcma6Ag~6am ILtCMeII 9okyMeHun, u3gageii orn koMnemernne opeaiiu
i.la RooBapiauama ce cmpaHa, iia xiummo mepuMopuR CbomemHo uAe
6bgamn ocbuAecgne-U mnpaucnopm~iume onepattuu.

2. Ylpu HepeeyAilpeu npeBo3 13 mpancnopmuomo cpegcmnio mpR6Ba ga UMa
nlbAClI cnuc-bk H2a nbHuume.
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3. PeayA5pnu u coIaAkou npeBo3u Me~kgy mepumopuume Ha geme
,oqoBapu~u ce cmpauu UAU mpa13um npe3 max npegBapumeAHo tme 6bgam
ogo6pRBaHu om cbomBermiume koMnemeHmHu opaaHu npu 63auMio
Cb aacue om ggeme cmpaHu.

4. FlpeBa3Batume mpR6Ba ga agpecupam MOA6Ume CU 3a pa3petueHue 3a
npeBo3 go koMnemeHmiiume opaaiu B co6cmBeHama cu cmpaHa. Ako
clo-Beniiiume opaaiiu ogo6pnm IOA6ume, me au npenpauwam 3aegiio c
npcnop-bka go koMnemenmlume opaaiiu 6 gpyaama cmpalla.

III. Hpe6o3 Ha mogapu

qAeH 4.

1. 3a ga cc u3B bpuBa npeBo3 iia moBapu MeAkgy mepumopuume Ha gBeme
cmpanu, mpaH3um npe3 mnx, kakmo u go/om mpemu cmpaHu, C u3kAlolenue
iia cAylaume noco-lei-niu B AeH 5, e Heo6xoguMo pa3peuulmeAIo, U3gageHo
om koMnemeHmHume op~au na gpyaama cmpaHa.

2. Bponm u Bugbm Ha pa3pemumeAHume ce onpegeAm ekeaogo om
CMeceHama kOMucua.

3. KoMnememl-IHume opaa-u Ha g9eme UoaoBaputu ce cmpaHu uAe
o6MeHim ekezoguo cbBMecmtio cbLaAacyBailUA konmunaern om
pa3pewumeAHu.

9'Aen 5.

1. 1peBo3 kia moBapu, 3a koumo He ce u3uck6am pa3peWumeAHu:

a) npeBo3 Ha moBapu c Momopnu npeBo3Hu cpegcmBa, 3a koumo
gonycmuMama moBaponogeMHocm, BkA. u peMapkema, ne npeBuLwaia 3.5
mona ULAU o6LAomo UM meaAo, BkA. u peMapkema, iHe npe3uuaBa 6 moHa;

6) npeBo3 Ha gOMatUHU Beuu npu npeceABalale;

6) npCBo3 ha )kuBomnu, mexuumecku c-op1*zkeiu% u akcecoapu, cnopmeu
iifBenmap, npcgi-la3ia,ie 3a cnopmnu npoaBu;

a) meampaAei pekBu3um, gekopu, My3ukaAHiU uhlcmpyMeHmu,
npegina3HaIeHu 3a meampaAHU u My3ukaAiiu npegcmaAevhu5i;

9) MamepuaAL u npegMemu, nlpegua3aieuU 3a naHaupu U u3AOk5u;

e) o6opygBame 3a paguonpegaBauA UAU npoclecuoHaAl-u 3Byko3anuCu, 3a
3aciicMalle Ha npo(l)ecuoiaA)lU ( UAMU UAU meAeBu3uoauU caopb-bkeniuH;
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)k) npeBo3 Ha npe6o3Hu cpegcm6a, npemrlbpneAU 3AonOAyka UAU a~apum,
BkAlO'iumeAHo u npeB03 om 3aMemiuw, omo npeBo3Ho cpegcmn6o, koemo noeMa

moBapa wa no6pegeiiorno npeBo31o cpegcm[o, koaamo uMa gokyMenm,
ygocrno6epi~auk HaAU'iuelO na aIapuI/3AonoAyka;

3) npeBo3 Ha M-bpmtBu;

u) npeBo3 ua npa3HU HoBo3akyneitu npeBo3Hu cpegcm6a;

0) npeBo3 iia nowa, u36"bpWBaH kamo o6uecmBena yCAyaa;

k) npeBo3 ua MegukaMenmu u MeguLkuHcko o6opygfanie UAU gpy2 utiBenmap,
ueo6xoguM 3a oka3ane na 6"bp3a noMoiU, u oco6eio 13 CAYiaa5 Ha npupognu

6egcmBuR.

2. He ce u3uckBam pa3peuwumeAu 3a npeBo3 Ha moBapu, U36poeHu 13 'Aeni 5,
moika 1, nogmo'iku (6)-(g), B cAy'iaume, kozamo kuBomnume u-
npegMernurne cC tl31ialrn BpeMeliIlo orn cmpalarna.

IV. ,qpyeu pa3inopeg&h

rI~eu 6.

1. lpe6o3aiume mpR66a ga cna36am 3akoltogameACmBomo, getcm6aako 3
cmpaiama, 6 koinmo ce HaMupam.

2. B CAyiatU Ha uHnuugenm /3AonoAyka/ uAU npou3ueCmBue npeBoal3abm
rnpA6Ba ga y1egoMu c-bomemiiurne koMnemetirn- opaanu na cmnpauarna, ua
"uiimo mepumopuR cc iiamupa, kakmo u cBoe6peMelio ga uiIbopMupa
koMnernemnHume opeau 6 co6cm6eHama cu cmpana.

3. Ako npeBo3Baq, peaucmpupan 6 egia on) gBeme cnpa.i-u, uapywu
kAay3ure na ma~u Cnozog6a gokarno oCbuAecrnn6a npco3 na
rnepumopuinma na gpyzarna cmpaua, koMnemenmnume opaauu ua ma3u
cmpana uMarn npaBo ga My naAokam caHkikuu cnopeg geicmBaumorno
HIaLUWOFMAHO 3akonlogameAcnml3o. ,.-oo6apuuernc cc cipaHu npueMam, 4e
cbomenmume koMnemeinm-iu op-aau Ha g6eme cmpaiu u~e ce y1egoM.6am
63auMHO 3a maka HaAOAkeiume cankiuu.

rtAeu 7.

1. Flpeo3Bau mme n-Mam npa6o ga u13bpnIam npeIo3u UIa mepumnopuaima
na gpyzama crnpaHa, ako i-Mam cneiuaAno pa3pCtuumeAHO, u3gagexo om
koMnemelima1urne opzauu iia ma3U cmpaua.
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r.ei 8.

L. Kozamo U36bpw3Bam npe3o3 Ha onact-u mol3apu, npe6o3Ba'nme,
peaucmpupamu 3 eg-ia om gleme goaoBapsmu ce cmpaHu mp16Ba ga ce
npug'bpkam k'bM pa3nopeg6ume, 3kAloiet-u 3 E~ponerckama cnoeog6a 3a
npCBo3 Ha onacHu moBapu no woce (ADR).

2. Ako mezAomo u paamepume na npeBo36aHume moBapu u npeBo3HU
cpegcm~a Hagl3utwaBa MakcuMaAHo gonycmuMume 3a mepumopuzna Ha
cmpalima, ja L Iusimo meptuniopui ce oc-buAcmBniBa npeoa3bn, CC u3uck3a
cneftuaAHo pa3pewumeAao, uq3ageuo om caomBemiume koMnemenmiim
opzau 3a ma3U cmpaHa.

rIAeH 9.

1. 3a aBmoMo6uAHu npeBo3HL cpegcmBa, peaucmpupainu na mepumopusima
Hia egna om gleme UozoBapnuu ce cmpaHu U U3-'bpwBauu Me)kgynapogHu
npeGoa3u Ita mepumopuslma na gpyzama cmpana, ce 3anAauwam makcu u
gai-it-u, c-o6pa3eCIu c geficmgauaoma 3akoogamenACmBo 3 ma3tu cmpana.

2. ABmoMo6u.LAmU npeBo03u cpegcm8a, peaucmpupaiiU Ha mepumopuxma Ia
egi-a om g13eme Ao0-o3apiwtu ce cmpanu u u36bpw13auAu npe8a3u Ha
mepumopuma Ha gpyaama cmpana u pa3noAaauau c pa3peaumeAHo Om
gIycmpaino CbaAacy6aiiuR koHmunaenm, ce oc6o6okga6am om nbmHu
makcu u nAaumaHun. naAaau B',pxy npe6o3ume Ha mepumopunma Ha
cionBemrlama cmpaiia.

3. FopuBomo, cbg-bp>kauo ce 6 pe3epBoapa Ha npe6oa3nomo cpegcmBo,
kakmo u MacAama, neoxoguMu 3a Hezo6ama noggpkka, ue 6',gam
oco6okga6aHu Om B-OCHu u U3HOCHLl MumHu c6opoe u 6c5kak~u
nAau.jaHtai1 npu npeMu.maBaHe 2patutuume Ha gpyaama cmpaiia.

4. Pe3ep3u qacmu, npuHagAeykatuu Ha egna om ,KozoapuAume ce cmpau
u BiacA-u 13 gpyzama cmpaHa c UeA pCMOHm Ha no6pegeno npeo3Ho
cpegcm~o na mepumopuqma Ha ma3u cmpaHa, ce oco6o>kgaam om 6HOCHU

11 U3HOCHU MumLI c6opol3e.

IrAeH 10.

1. aU3eme QozoBapiu-Iu ce cmpanu cb3gaBam CMecena koMucul, kosmo ga
CAegu u3nb-AHeHuemo u npuao)kciuemo Ha pa3nopeg6ume na ma3u
Cnozog6a. B ma3u Bp-b3ka Cmecenama koMucua me npoekga cpeuikume cu
no i33aUMnO CbZAacue, gageno om c-aomBemiiume koMncmelmliu opaallu na
Roaoa3apALttume ce cmpatu u no OpeMe Ha me3u cpeuwu ae 6bge nogeamosii
npomokoIA.



Volume 2281, 1-40622

tL4 en 11.

Cnopeg ma3u Cnoaog6a cbomIemliume koMnemei-miu opaaHu na gfcme
cmpaHu ca:
- 3a Peny6Auka AamBuq - MMIHI4CTEPCTBO HA TPAHCI-IOPTA
- 3a Peny6Auka B-bAapuwi - MI/HH4CTEPCTBO HA TPAHCHOPTA

IAe 12.

1. )loaoBapAur, ume ce cmpanu ce cnopasyMqxa ma3u Cnoaog6a ga BAe3e B
cuAa om gamama Fla HcOHomo nognucBane.

2. Ta3u Cnozog6a ce nognucBa 3a cpok om egua aoguria. Cpokm ce
npogbAka~a aBmoMamu'iecku B kpaA Ha Bcgka aoguna, ako none mpu
Meceta npegu u3mu'aaHe Ha cpoka egna orn gBeme , ooBapzAu ce cmpanu
ne yBegoMu nucMeno gpyzama cmpaua 3a HaMepenuemo cu ga gelioncupa
Cnoaog6ama.

3. Cnoaog6ama nogAeku Ha ymB-pAkgaBaiie cnopeg natuoHaAnomo
3akol-logameACmBo Ha gBeme ZoaoBapmumu ce cmpaiiu u BAU3a B cuba 30 gnu
c~eg noAyiaaie na uomurne, c koumo cmpanume B3auMHiO ce yBegoMnBam
3a HeOHomo ymB-,pAkgaBane.

C-bcma1elma 6 ia 199 zog. B gBa opuzunaAiiu ek3eMnopa
Ha 6bAaapcku, AamBuuicku u aHZAuAUcku e3uk, kamo u mpume mekcma uMam
egnak1a cuAa. HIpu pa3Auau1 B mbAkyBanemo 3a ociioBa we ce npuema
aHAuckuR mekcm.

3A, HPABIHTEACTBOTO 3A HPABI4TEACTBOTO
HA PEHYBAHIKA AATBI45I HA PEHYBAHKA EILAFAPH11I
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
RELATING TO INTERNATIONAL TRANSPORT BY ROAD

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Bul-
garia (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

desiring to promote in the interest of their economic and commercial relations trans-
port of passengers and goods by motor vehicles between and in transit across their territo-
ries,

have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. "Home country" shall mean the territory of the Contracting Party in which a vehicle
is registered.

2. "Host country" shall mean the territory of the Contracting Party in which a vehicle
is being used in transport operations but other than the vehicle's country of registration.

3. "Passenger motor vehicle" shall mean any power driven road vehicle which is adapt-
ed for carriage of passengers and has more than nine seats, including the driver's seat.

4. "Freight motor vehicle" shall mean any power driven road vehicle which is adapted
and normally used for goods transport. For the purposes of this Agreement the term "freight
motor vehicle" shall also apply to any trailer or semitrailer, coupled to any freight road ve-
hicle as well as any combination of road vehicles.

5. "A carrier" shall mean any physical or juridical person who, in his home country ac-
cording its national legislation is entitled to perform international road transport operations
and may perform such operations to, from or in transit through the other country's territory
on terms specified in this agreement.

6. "Cabotage" shall mean transport of passengers or goods between two points in the
territory of the host country.

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 2

1. The term "regular service" shall mean passenger transport along routes according to
schedules and tariffs drawn up and adopted in advance and whereby passengers may enter
or exit the vehicle at predetermined stops.

2. "Shuttle services" are services whereby, by means of repeated outward and return
journeys, groups of passengers assembled in advance are carried from a single area of de-
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parture to a single area of destination. These groups, made up of passengers who have com-
pleted the outward journey, are carried back to the place of departure in the course of the
subsequent journey, provided that the first return journey and the last outward journey is
carried out without passengers.

3. A transport service is considered irregular (occasional or tourist) when the same pas-
sengers are transported by the same passenger motor vehicle either:

a) on a round trip beginning and intending to end in the vehicle's home country, or

b) on a journey beginning in the vehicle's home country and ending at a destination in
the territory of the host country provided that the vehicle returns empty to its home country,
or

c) on a transit service.

Article 3

1. All transport operations by passenger motor vehicles between the territories of the
Contracting Parties and in transit through them except occasional tourist transport opera-
tions must have the respective authorization issued by the competent authority of the other
Contracting Party. Authorizations are issued in writing by competent authorities of that
country in whose territory the transport operation is to be carried out.

2. For irregular transport operations a passenger waybill, completed in full, shall be
carried in the vehicle.

3. Regular and shuttle services between the territories of the Contracting Parties or in
transit through them shall be approved jointly by their competent authorities in advance.

4. Carriers must address applications for authorization to the competent authority of
their home country. If that competent authority approves the application, it forwards the
said application to the competent authority of the host country along with a recommenda-
tion.

II1. GOODS TRANSPORT

Article 4

1. In order to perform goods transport by road between the territories of the Contract-
ing Parties or in transit through them, as well as to/from the third countries except for those
cases as specified in Article 5, authorizations issued by the competent authorities of the host
country are required.

2. The number and types of the authorizations shall be determined by the Joint Com-
mittee on an annual basis.

3. The competent authorities of both Contracting Parties shall annually exchange a
jointly approved number of authorizations.
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Article 5

1. Transports that do not require authorizations:

a) the carriage of goods in motor vehicles the permissible payload of which including
that of trailers does not exceed 3,5 tons or permissible overall laden weight of which, in-

cluding that of trailers, does not exceed 6 tons;

b) personal belonging in the context of a household removal;

c) carriage of animals, technical facilities and accessories, sport equipment for sporting
events;

d) theater scenery and accessories, and music instruments intended for performing
acts;

e) material and items meant for fairs and exhibitions;

f) equipment for broadcasting or professional sound recording for making professional
films or TV equipment;

g) carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown including replace-
ment of the damaged vehicle for further transportation of the cargo when all necessary doc-
uments in relation to the accident have been duly obtained;

h) funeral transport;

i) purchased vehicles during their first journey unladen;

j) carriage of mail as a public service;

k) carriage of medical goods and equipment or another goods necessary in case of
emergency and in particular in cases of natural disaster.

2. No authorizations shall be required for carriage of goods as specified in Article 5,
paragraph 1, (c) through (e) provided that animals are exported on a temporary basis.

IV. OTHER PROVISIONS

Article 6

1. Carriers must comply with national laws and regulations in force in the territory of
the host country.

2. In case of any accident the carrier performing transport shall inform the respective
competent authorities of the host country in whose territory the accident happened, as well
as the competent authorities in the home country about it in due time.

3. If the carrier registered in one of the two countries infringes upon the provisions of
this Agreement while performing transport in the territory of the other country the compe-
tent authorities of this country may impose sanctions according to the national laws being
in force in that territory. The Contracting Parties agree upon that the respective competent
authorities shall inform each other about sanctions imposed.
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Article 7

Carriers shall not perform cabotage transport in the territory of the host country unless
a special authorization is granted by the competent authority of this country.

Article 8

1. When transporting dangerous goods, carriers who are registered in the territories of
either of the two countries must comply with the provisions of the European Agreement
concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR).

2. If weight and dimensions used in transport operations exceed maximum permissible
limits being in force in the territory of the host country a special authorization is required
to be issued by the competent authority of the country.

Article 9

1. Vehicles registered in one of the Contracting Parties and carrying out international
transport operations in the territory of the host country shall pay taxes and charges in ac-
cordance with legislation of that country.

2. Vehicles registered in one of the Contracting Parties and performing transport oper-
ations in the territory of the host country with authorizations within the mutually agreed
quota shall be exempted from taxes and payments levied on transport operations in the ter-
ritory of that country.

3. The fuel contained in the normal tanks of the vehicles as well as the lubricants con-
tained in the vehicle for the sole purpose of their operation shall be mutually exempted from
the custom duties and any payments when crossing the borders of the host country.

4. Spare parts belonging to one of the Contracting Parties and imported to the host
country for the repair of damaged vehicles in the territory of that country shall be exempted
from custom duties and taxes.

Article 10

The two Contracting Parties shall establish a Joint Committee to review the implemen-
tation and application of this Agreement. In this connection, the Joint Committee shall meet
as mutually agreed by the competent authorities of the Contracting Parties, and during such
meetings a Protocol shall have to be drawn up.

Article 11

According to this Agreement the competent authorities shall be the following:

for the Republic of Latvia: Ministry of Transport;

for the Republic of Bulgaria: Ministry of Transport.
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Article 12

1. The Contracting Parties have agreed that this Agreement shall be applied on a tem-
porary basis before its ratification as from the date of its signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of one year. Thereafter it shall be
automatically extended for each consecutive period of one year, unless either of the Con-
tracting Parties notifies in writing the other Contracting Party, not later than three months
before the end of the respective period, about its intention to denounce the Agreement.

3. The Agreement is to be ratified according to the constitutional requirements of the
Contracting Parties and shall come into force on the 30th day after receipt of the notes by
which the Contracting Parties mutually inform each other that the Agreement has been rat-
ified.

Done in two duplicates at Brussels this 28 day of September, 1995 each in the Latvian,
Bulgarian and English languages each text being equally authentic. In case of divergence
of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

ANDRIS GUTMANIS

For the Government of the Republic of Bulgaria:

STAMEN STAMENOV
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdibas
un

Bulgarijas Republikas valdibas

NOLIGUMS
par starptautiskajiem parvad'jumiem ar autotransportu

Latvijas Republikas valdiba un Bulg~rijas Republikas valdiba (turpmk
teksti "Ligumsldzcjas Puses"),

lai ekonomisko un tirdzniecisko atticcibu interests veicindtu pasaiieru un
kravu parvad-djumus ar autotransportu starp abam valstim un tranzitd cauri to
teritorijm,

vienojas par sekojogo:

I. VISPARIGIE NOTEIKUMI

1. pants

1. "Sava valsis" - Ligumsladz~jas Puses valsts teritorija, kurd
autotransporta Iidzeklis reistr~ts.

2. "Otra valsts" - Ligumsldz~jas Puses valsts teritorija, ku,d

autotransporta lidzeklis tiek izmantots pfrvada-jumu veik~anai, bet nav taja
registr~ts.

3. "Pasaieru transporta lfdzeklis"- jebkurg motorizOts autotransporta

lidzeklis, kas paredz~ts pasaieru pdrvadganai un kam ir vairak nekd devinas
s~dvietas, autovaditfja sOdvietw ieskaitot.

4. "Iravas transporla Ldzeklis" - jebk-ur§ motorizfts autotransporta
lidzeklis, kas paredz~ts un ko izmanto kravu parvadjumiem. Saj5 Noligum,
jfdziens "kravas transporta lidzeklis" articcas ari uz jebkuru kravas
autotransporta lidzekliln piekabinait pickabi vai puspiekabi, kd ari uz jebkuru

citu autotransporta lidzeklu kombinficiju.
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5. "Pirvaditijs" - fiziska vai juridiska persona, kura saskaQ ar savas
valsts likumdoganu ir tiesiga veikt starplautiskos p~rvaddjumus ar autotransportu
un, ievFrojot 95 Noliguma nosacijumus, drikst veikt Kddus parvadsjumus uz otras
valsts teritoriju, no trs vai tranzita cauri gai teritorijal.

6. "Kaboilia" - pasa ieru vai kravu pdrvaddjumi starp diviem
punktiem otras valsts teritorij5.

II. PASAZIERU PARVADAJUMI

2. pants

1. "Regulri pirvadjumi" - pasa~ieru pdrvaddjurni pa noteiktien
mar~rutiem saskani ar iepriekg sastfditiem un apstiprinitiem sarakstiem un
tarifiem, kuru laika pasazieri iepriek§ noteikts pieturviets var iekapt
autotransporta lidzekli vai izkdpt no td.

2. "Sistemitiskie turp un atpaka/ pirvadijumi" ir pfrvaddjumi, kuros
iepriek§ nokomplekt~tas pasa ieru grupas tiek pirvadatas atki.rtotos turp un
atpakal braucienos no vienas un trs pagas brauciena sfkuma vietas uz vienu un
to pa~u brauciena galapunktu. Sis grupas, kas sastv no pasa ieriem, kuri veikugi
braucienu turp, sekojogo atpakal braucienu laika tiek atvestas atpaka] brauciena
skuma vieta, pie kam pirmais brauciens atpakaj un pdEjais turp tiek veikti bez
pasa ieriem.

3. Pdrvadfjumi uzskatfimi par neregulIriem (gadijuma vai tiurisma), ja
vieni un tie pagi pasa~ieri tick pdrvadfti ar vienu un to pagu pasalieru transporta
lidzekli:

a) turp un atpakal brauciend, kas sfkas un ko paredz~ts beigt savd valsti.
vai

b) braucien5, kas skas sav5 valsti un to paredzts beigt otras valsts
teritorij ar noteikumu, ka transporta lidzeklis atgrieias sava valsti bez
pasa.ieniem, vai

c) tranzita braucicn5.
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3. pants

1. Visiem prrvadd-juniem ar pasaiieru transporta lidzekliem starp
Ligums16dzdju Pugu valstu tefitorijdm vai tranzitR cauri trm, iznemot
neregulIros Wrisma parvadfjumus, nepieciegama atbilstoga otras LigumsILdz~jas
Puses kompetentds institcijas izdota atlauja. Atlaujas rakstiskd veid5 izdod tas
valsts kompetent5 institficija, k-uras teritorij5 fiks veikts prrvadajums.

2. Veicot nereguldros parvadrjumus, autotransporta lidzekli jratrodas
pilnibW aizpilditam brauciena formuliram.

3. Regulirie, k ari sistem~tiskie turp un atpakal parv'addjumi starp
LigumsIdz~ju Pugu valstu teritorijam vai tranzit5 cauri tni iepriekg savstarp~ji
jdsaskano go valstu kompetentajam institficijfm.

4. Lai sanemtu atlaujas, p rvad~tiijiem jradrese iesriegums savas
vaists kompetentajai instiricijai. Ja 9i kompetent5 institficija apstiprina
iesnieumu, td nosfta to kop5 ar rekomendfciju otras valsts kompetentajai
institicijai.

III. KRAVU PARVADAJUMI

4. pants

1. Lai veiktu kravu pdrvadfjumus ar autotransportu starp
Ligumsldz~ju Pugu valstu teritorijam, tranzit cauri trm, k ari uz/no tregajfdm
valstim, iznemot tos, kas noraditi 95 Noliguma 5. panta, ir nepieciesamas otras
valsts kompetento institficiju izdotas attaujas.

2. Atlauju skaitu un veidus katru gadu nosaka Kopfja Komisija.

3. Abu Ligumsiddz~ju Pugu kompetentds institficijas katru gadu
apmainisies ar savstarp~ji saskanotu atlauju skaitu.
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5. pants

1. Pdrvadfjumu atlaujas nay nepieciegamas:

a) kravu pdrvad jumiem ar motoriz~tiem autotransporta lidzekliem, kuru
celstspaja, ieskaitot piekabi, neprsniedz 3,5 tonnas vai pilna masa,
ieskaitot piekabi, neparsniedz 6 tonnas;

b) pfrvaddjot sadzives priek~metus pastdvigds dzives vietas mainas
gadijumos;

c) sporta paskuniem paredzutu dzivnieku, tehnisko iekfrtu un
piederumu, sporta inventdra parvaddanai;

d) izrfddm paredzatu dekorciju, skatuves iekartu un mfizikas
instrumentu prvadanai;

e) gadatirgiem un izstadm paredzitu materialu un pnekgmetu
pdrvadaanai;

f) pairvadjot radioraidijumiem un profesiondlo skanu ierakstiem, filmu
uznemganai vai TV raidijumu veidoganai paredz~tas iekdrtas;

g) bojftu vai avardjugu autotransporta lidzeklu pdrvaddganai, leskaitot
bojdt, autotransporta lidzekla nomainu talakai kravas pdrvaddganai, ja
ir visi 9i notikuma apstiprinogie dokumenti;

h) baru prvadajumiem;

i) nopirkta autotransporta lidzekla pirmajam braucienam bez kravas;

j) pasta p~rvaddjumiem k, valsts pakalpojumam;

k) pdirvad-jot medikamentus un medicinisko iekdrtu vai citas preces, kas
nepieciegamas palidzibas sniegganai nelaimes gadijumos, it ipagi
dabas katastrofu gadijumos.

2. S Nol.numa 5. panta 1. punkta c), d) un e) apakgpunktos minto
kravu pfrvaddganai ailaujas nav nepiccie;amnas, ja dziv'nieki tiek ievesti uz laiku.
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IV. CITI NOSACIJUMI

6. pants

1. Otras valsts teritohijd pfrvaditfjicm ir jaievero tur spakd esogie

likumi un noteikurni.

2. Par jebkuru negadijumu pdrvadfijuma veikganas laik, parvad~t~jam

nekav-joties jdzino otras valsts, kuras teritorij tas noticis, attiecigajdn
kompetentajam instiricijdm, ka ari savas valsts komnpetentajnim institficijam.

3. Ja vien5 valsti reistr~ts pdrvadita-js, veicot pdrvaddjumus otras

valsts teritorij,, pfrkupj 5 Noliguma nosacijumus, tad gis valsts kompetentds
instit-acijas var piem0rot sankcijas saskarl ar savas valsts teritorijd spfkd
esogajiem likumiem. Ligumsildzejas Puses vienojas, ka atfiecigds kompetentds
institflcijas informis viena otru par piem0rotajim sankcijfam.

7. pants

1. Pdrvadftfji nedrikst veikt kabotd2as pdrvaddjumus otras valsts

teritorijd, ja nay sanemta gis valsts kompetentas instituicijas specila atlauja.

8. pants

1. Parvaddjot bistams kravas, abu valstu teritorijds reistrdtiem
pdrvaddtdjiem jfpilda Eiropas Valstu Noliguma par Starptautiskajiern bistamo
kravu p~rvaddjumiem ar autotransportu (ADR) prasibas.

2. Ja pgrvadfjumos izmantojam5, autotransporta lidzekla svars un
.zmEri parsniedz otras valsts teritorijd maksimfli pielaujamos lielumus,
nepieciegama specidla gis valsts kompetentds institfcijas izdota atauja.

9. pants

1. Pdrvadditrjiem, k-uru autotransporta lidzekli reistrfti vienas

Ligumsl0dzzjas Puscs valsti un veic starptautiskos pdrvadjumus otras valsts
teritorij5, jdimaksdi nodokli un citi rnaksijuri saskani5 ar .is valsts likumdoganu.
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2. Autotransporta lidzekji, kuri registrdti vienas LigumsladzFjas Puses
valsti un veic pfrvaddjumus otras vaists teritorijfa, lietojot atlaujas savstarpeji
saskarotu kvotu ictvaros, tiek atbrivoti no nodokjiem un maksdjumiem, ko
iekasE par parvadd-jumu veikganu Kis valsts teritorija.

3. Degviela, kas atrodas autotransporta lidzeklu standarta degvielas
tvertnas, kd ari smarvielas, kas atrodas autotransporta lidzeklos un paredzatas to
darbibas nodrogindganai, savstarpdji atbrivojamas no muitas nodokliem un
jebkuriem citiem maksajumiem, gkrsojot otras valsts robeiu.

4. Rezerves dalas, kas pieder vienai Ligumsldz~jai Pusei un tiek
ievestas otr5 valsti, lai salabotu gis valsts teritorij5 bojftus autotransporta
lidzeklus, atbrivojamas no muitas nodevfm un nodokliem.

10. pants

1. Lai nodrogintu 95 Noliguma izpildi un piemaroganu,
Ligumsldz~jas Puses izveido Kop~jo Komisiju. Kopaj, Komisija satiekas
saskani ar Ligumsisldzdju Pugu kompetento institficiju savstarpfju vienoganos un
gis tiksan~s laikd sastada protokolu.

11. pants

1. Saskan ar go Noligumu ir Wdas kompetentds institficijas:

* Latvijas Republik5 - Satiksmes ministija;
* Bulgdrijas Republik, - Transporta rministrija.

12. pants

1. LigumsIEdzEjas Puses vienojas, ka gis Noligums 4idz t raifikdcijai
provizoniski piemdrojams no tai parakstiganas dienas.

2. Sis Noligums ir sp~kd vienu gadu. Noliguina darbiba automtiski
pagarinds gadu no gada, ja vien viena no Ligurnsldz~jam Pus~m ne vlfIk ka
tris mneus pirms Noligurna darbibas termiina izbeigsans nav iesniegusi
rakstisku pazinojumu otrai Liguinsldzejai Pusci par Ad Noliguma darbibas
partraukganu.
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3. Noligumu ratificE LigumsIEdzjas Puses atbilstogi savas valsts
konstitucion,1ajhm-prasibm un tas st, jas spFk- 30. dien, pdc tam, kad saqiemis
abpusdjs pazigojums par t, ratificEanu.

Parakstits Briseld 1995. gada 28. septembri divos ori~inileksempliros,
katrs iatviegu, bulgiru un anglu valodi, turklat visi teksti ir autentiski. Atgcirigas
interpretcijas gadijumd noteicogais ir Noliguma teksts anglu valodd.

Latvijas Republikas
valdibas .vrd,:

Bulgarijas Republikas
valdibas vairda:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE
RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL PAR ROUTE

Le Gouvernement de ]a Rdpublique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
de Bulgarie (ci-apr~s dnommds les Parties contractantes),

D&sireux de promouvoir, dans l'int&r& de leurs relations &conomiques et commercial-
es, le transport de voyageurs et de biens par vdhicule automobile entre leurs territoires et en
transit sur leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

I. DISPOSITIONS GENIRALES

Article premier

1. Les termes " pays d'origine " s'entendent du territoire de la Partie contractante dans
laquelle un v~hicule est immatricul6.

2. Les termes " pays d'accueil " s'entendent du territoire de la Partie contractante dans
laquelle un v~hicule est utilis& pour des activit~s de transport, mais autre que le pays d'im-
matriculation du v~hicule.

3. Les termes " v6hicule de transport de voyageurs " s'entendent de tout v~hicule
routier A moteur adapt6 au transport de voyageurs et comptant plus de neuf sibges y compris
le siege du chauffeur.

4. Les termes " v~hicule de transport de marchandises " s'entendent de tout v~hicule
routier A moteur adapt6 au transport de marchandises et normalement utilis& A cet effet.

Aux fins du pr6sent Accord, les termes " v~hicule de transport de marchandises " s'ap-
pliquent &galement A toute remorque ou semi-remorque, reli~e A tout v~hicule routier de
transport de marchandises ainsi que toute combinaison de v~hicules routiers.

5. Les termes " un transporteur " s'entendent de toute personne physique ou morale
qui, dans son pays d'origine conform~ment t sa l6gislation nationale, est habilit&e A effec-
tuer les activit~s de transport routier international et peut effectuer lesdites activit~s A des-
tination ou en provenance du territoire de lautre pays ou en transit sur ledit territoire aux
conditions stipulkes dans le present Accord.

6. Les termes " cabotage" s'entendent du transport de voyageurs ou de marchandises
entre deux points du territoire du pays d'accueil.
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II. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2

1. Les termes " service r~gulier " s'entendent du transport de voyageurs sur des it-
in~raires et selon un horaire et A des tarifs tablis et adopt~s A l'avance, les voyageurs pou-
vant monter ou descendre Ai des arrfts indiqu~s.

2. Les termes " services de navette " s'entendent des services consistant en voyages
aller et retour r~p~t(s, des groupes de voyageurs tant rassembl6s A I'avance et transport~s
d'un seul point de d6part A un seul point de destination. Ces groupes, constitu~s de voy-
ageurs qui effectuent le voyage aller, sont ramen6s au point de d6part au cours du voyage
ult~rieur, 6tant entendu que le premier voyage retour et le dernier voyage aller s'effectue A
vide.

3. Un service de transport est consid~r6 irr~gulier (ponctuel ou touristique) lorsque
les m~mes voyageurs sont transport(s par le mnme v6hicule automobile soit :

a) dans le cadre d'un voyage aller et retour qui commence et devrait se terminer dans
le pays d'origine du vahicule, ou

b) dans le cadre d'un voyage qui commence dans le pays d'origine du vahicule et se
termine A un point de destination situ6 sur le territoire du pays d'accueil, 6tant entendu que
le v6hicule retourne A vide dans son pays d'origine, ou

c) dans le cadre d'un service de transit.

Article 3

1. Toutes les activitas de transport effectu~es par des vahicules de transport de voy-
ageurs entre les territoires des Parties contractantes et en transit A travers lesdits territoires,
A Pexception des activitas de transport ponctuel de touristes, doivent obtenir les autorisa-
tions n6cessaires des autorit6s comptentes de I'autre Partie contractante. Les autorisations
sont dalivraes par 6crit par les autoritas comptentes du pays sur le territoire duquel I'activ-
it6 de transport doit s'effectuer.

2. Pour les activit6s de transport irr6gulier, un connaissement entiarement rempli sera
transport& dans le vahicule.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes approuveront conjointement A
lavance les services r6guliers et les services de navette entre les territoires des Parties con-
tractantes ou en transit A travers lesdits territoires.

4. Les transporteurs doivent adresser les demandes d'autorisation aux autoritas com-
p6tentes de leur pays d'origine. Si lesdites autoritas compatentes approuvent la demande,
elles transmettent aux autorit6s comptentes du pays d'accueil ladite demande accompag-
n6e d'une recommandation.
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Ill. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 4

1. Les autorisations d~livr~es par les autorit~s comptentes du pays d'accueil sont req-
uises pour effectuer le transport de marchandises par la route entre les territoires des Parties
contractantes ou en transit A travers lesdits territoires, ainsi qu'A destination ou en prove-
nance de pays tiers, sauf dans les cas sp~cifi~s A Particle 5.

2. La Commission mixte determine chaque annie le nombre et les types d'autorisa-
tions.

3. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes 6changent chaque annie

un nombre d'autorisations approuv6 conjointement.

Article 5

1. Transports ne n6cessitant pas d'autorisations

a) le transport de marchandises dans les v~hicules automobiles dont la charge utile
autoris6e, y compris celle des remorques, ne dpasse pas 3,5 tonnes ou dont le poids total
en charge autoris6, y compris celui des remorques, ne d~passe pas 6 tonnes

b) les effets personnels au titre du d~m~nagement d'un manage ;

c) le transport d'animaux, d'installations et accessoires techniques, d'6quipements de
sport pour les Mvnements sportifs ;

d) les dcors et accessoires de th6.tre et les instruments de musique destines au spec-
tacle ;

e) le materiel et les objets destines aux foires et expositions

f) le materiel pour la radiodiffusion ou lenregistrement audio professionnel pour pro-
duire des films professionnels ou le materiel de t~l~vision ;

g) le transport de v~hicules qui ont subi des d~gAts ou sont tomb~s en panne, y com-
pris le remplacement du vhicule endommag6 pour poursuivre le transport de la marchan-
dise lorsque toute la documentation n~cessaire lie A laccident a &6 dhment obtenue

h) le transport fun~raire ;

i) les v~hicules achet~s pendant leur premier voyage A vide

j) le transport du courrier A titre de service public ;

k) le transport de produits et de mat&riels m~dicaux ou d'autres biens ncessaires en
cas d'urgence et, en particulier, en cas de catastrophe naturelle.

2. Aucune autorisation ne sera requise pour le transport des marchandises tel que
sp6cifi A l'article 5, paragraphe 1), c) A e) compris, 6tant entendu que les animaux sont ex-
port~s sur une base temporaire.
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IV. AUTRES DISPOSITIONS

Article 6

1. Les transporteurs doivent se conformer aux lois et r6glementations nationales en
vigueur dans le pays d'accueil.

2. En cas d'accident, le transporteur effectuant le transport informera les autorit6s
comptentes du pays d'accueil sur le territoire duquel laccident s'est produit, ainsi que les
autorit6s comptentes du pays d'origine en temps utile.

3. Si le transporteur immatricuk dans Fun des deux pays enfreint aux dispositions du
pr6sent Accord en effectuant le transport sur le territoire de l'autre pays, les autorit6s com-
p6tentes de ce dernier pays peuvent imposer des sanctions conform6ment i la 16gislation
nationale en vigueur sur ledit territoire. Les Parties contractantes conviennent que les au-
torit6s comp6tentes respectives s'informeront rciproquement des sanctions imposees.

Article 7

Les transporteurs n'effectuent pas le cabotage sur le territoire du pays d'accueil A moins
que les autorit6s comp6tentes de ce pays n'aient accord6 une autorisation sp6ciale.

Article 8

1. En transportant des marchandises dangereuses, les transporteurs immatricul~s sur
le territoire de l'un ou l'autre des deux pays doivent se conformer aux dispositions de l'Ac-
cord europ~en relatif au transport international des marchandises dangereuses par route.

2. Si les poids et les dimensions utilis~s dans les activit6s de transport d6passent les
limites maximales autoris~es en vigueur sur le territoire du pays d'accueil, une autorisation
sp~ciale doit atre obtenue aupr~s des autorit~s comptentes du pays.

Article 9

1. Les v6hicules immatricul6s dans une des Parties contractantes et effectuant le
transport international sur le territoire du pays d'accueil paieront les taxes et les frais con-
form6ment A la 16gislation de ce pays.

2. Les v6hicules immatricul~s dans une des Parties contractantes et effectuant le
transport international sur le territoire du pays d'accueil avec des autorisations dans les lim-
ites des contingents mutuellement convenus seront exon6r6s de taxes et de frais perqus sur
les activit6s de transport effectu6es sur le territoire dudit pays.

3. Le carburant contenu dans les r6servoirs normaux des v~hicules ainsi que les lub-
rifiants contenus dans le v~hicule aux seules fins de leur utilisation seront mutuellement ex-
on6r~s des droits de douane et de tous frais au passage de la frontidre du pays d'accueil.

4. Les pidces de rechange appartenant A une des Parties contractantes et importdes
dans le pays d'accueil pour la r6paration de v6hicules endommag6s sur le territoire dudit
pays seront exon6r6es de droits de douane et de taxes.
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Article 10

Les deux Parties contractantes 6tabliront une commission mixte charg~e d'examiner la
mise en oeuvre et 'application du pr&sent Accord. A cet 6gard, la Commission mixte se
r~unira selon qu'en conviendront mutuellement les autorit~s comptentes des Parties con-
tractantes, et au cours de ces reunions, un protocole d'accord sera 6labor6.

Article /I

Aux fins du present Accord, les autorit~s comptentes sont les suivantes:

Pour la R~publique de Lettonie le Minist&re des Transports

Pour la R~publique de Bulgarie le Minist&re des Transports.

Article 12

1. Les Parties contractantes sont convenues que le present Accord s'appliquera sur
une base temporaire avant d'6tre ratifi&, A compter de sa date de signature.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une priode d'un an. Par la suite, il
sera automatiquement renouvel& pour chaque p~riode cons6cutive d'un an, a moms que
l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit A l'autre Partie contractante, au moins trois
mois avant la fin de la p&riode en cours, son intention de d6noncer l'Accord.

3. L'Accord doit 8tre ratifi& conform~ment aux dispositions constitutionnelles des
Parties contractantes et entrera en vigueur le 30e jour suivant la rception de notes par
lesquelles les Parties contractantes s'informent mutuellement que l'Accord a 6t& ratifi6.

Fait en double exemplaire A Bruxelles le 28 septembre 1995, en letton, bulgare et an-
glais, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation le texte an-
glais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie

ANDRIS GUTMANIS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie:

STAMEN STAMENOV
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Development Financing Agreement (Second Poverty Reduction Support Credit)
between the United Republic of Tanzania and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through I May 2004).
Washington, 5 August 2004

Entry into force: 15 September 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 11 October 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

R6publique-Unie de Tanzanie

Accord de financement pour le d6veloppement (Deuxieme credit d'appui A la
r6duction de la pauvretk) entre la R6publique-Unie de Tanzanie et I'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions gknkrales
applicables aux accords de credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amendees au ler mai 2004). Washington, 5 aofit 2004

Entree en vigueur : 15 septembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 11 octobre 2004

Non publi6 ici conform~ment ait paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assemblke
g~nrale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 40626

International Bank for Reconstruction and Development
and

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Loan Agreement (Health Sector Management Project) between the former Yugoslav
Republic of Macedonia and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended through 6 October 1999). Skopje, 15 July 2004

Entry into force: 15 September 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, I/ October 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Ex-Republique yougoslave de Mac6doine

Accord de prt (Projet de gestion du secteur de la sant6) entre I'ex-R6publique
yougoslave de Mackdoine et la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de
prft et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amendkes au 6 octobre 1999). Skopje, 15 juillet 2004

Entr6e en vigueur: 15 septembre 2004par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 11 octobre 2004

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r(glement de 1 'Assembl~e g~n~rale
destin dt mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendA.





No. 40627

International Development Association
and

Pakistan

Development Credit Agreement (Poverty Reduction Support Credit) between the
Islamic Republic of Pakistan and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Islamabad, 8 September 2004

Entry into force: 14 September 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 11 October 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Pakistan

Accord de cr6dit de d6veloppement (Cr6dit d'appui A la r6duction de la pauvrete)
entre la Republique islamique du Pakistan et I'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Islamabad, 8 septembre 2004

Entre en vigueur :14 septembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de dtveloppement, 11 octobre 2004

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de I'Assembl~e
g~nirale destin d mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 40628

International Bank for Reconstruction and Development
and

Poland

Loan Agreement (Hard Coal Social Mitigation Project) between the Republic of
Poland and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Warsaw, 14 April
2004

Entry into force: 23 June 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1] October 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Pologne

Accord de prft (Projet d'attknuation sociale de i'anthracite) entre la Republique de
Pologne et la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prft et de
garantie pour les pr~ts A 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999).
Varsovie, 14 avril 2004

Entr6e en vigueur : 23juin 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, I I octobre 2004

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rglement de 1 'Assemblke g~n~rale
destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 40629

International Development Association
and

Serbia and Montenegro

Development Credit Agreement (Transport Rehabilitation Project) between Serbia
and Montenegro and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated I
January 1985, as amended through 6 October 1999). Belgrade, 9 June 2004

Entry into force: 7 September 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, II October 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Serbie-et-Montenegro

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de rehabilitation des transports) entre la
Serbie-et-Mont6ngro et i'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendkes au 6 octobre
1999). Belgrade, 9 juin 2004

Entr6e en vigueur: 7 septembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 11 octobre 2004

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rglement de I'Assemble
g~n~rale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 40630

International Development Association
and

Serbia and Montenegro

Development Credit Agreement (Montenegro Pensions System Administration
Investment Project) between Serbia and Montenegro and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6
October 1999). Belgrade, 11 June 2004

Entry into force: 8 September 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, I I October 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Serbie-et-Mont6n6gro

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet d'investissement dans I' administration du
syst~me des pensions du Mont6n6gro) entre la Serbie-et-Mont~n6gro et
'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions

g6n6rales applicables aux accords de credit de d6veloppement en date du ler
janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Belgrade, 11 juin 2004

Entr6e en vigueur : 8 septembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 11 octobre 2004

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
gn~rale destin c mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 40631

International Bank for Reconstruction and Development
and

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Loan Agreement (Social Protection Implementation Project) between the former
Yugoslav Republic of Macedonia and the International Bank for Reconstruction
and Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended through 6 October 1999). Skopje, 15 July 2004

Entry into force: 1 September 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, II October 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Ex-Republique yougoslave de Macedoine

Accord de prft (Projet de mise en oeuvre de la protection sociale) entre l'ex-
Republique yougoslave de Macedoine et la Banque internationale pour ia
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n~rales
applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les prts de circulation
particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amendkes au 6 octobre 1999).
Skopje, 15 juillet 2004

Entree en vigueur: Ier septembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 11 octobre 2004

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de 1 'Assemble ghnrale
destin d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 40632

International Bank for Reconstruction and Development
and

Bulgaria

Loan Agreement (Second Programmatic Adjustment Loan) between the Republic of
Bulgaria and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through
6 October 1999). Sofia, 17 June 2004

Entry into force: 24 August 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 11 October 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the.General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Bulgarie

Accord de pr~t (Deuxieme pr~t d'ajustement programmatique) entre la Republique
de Bulgarie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de
prft et de garantie pour les prts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). Sofia, 17 juin 2004

Entree en vigueur : 24 aofit 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 1] octobre 2004

Non publi ici conformdment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rkglement de 1Assembl e ghnjrale
destin6 6t mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend.





No. 40633

United Nations
and

Philippines

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of the Philippines regarding the hosting of the "Third Regional
Workshop on Poverty Statistics", to be held in Manila, from 7 to 8 October 2004.
New York, 6 October 2004

Entry into force: 6 October 2004, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 6 October 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Philippines

Echange de lettres constituant un accord entre I'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement des Philippines concernant l'organisation de la "Troisiime
r6union de travail r6gionale sur les statistiques de la pauvret", devant se tenir A
Manille, du 7 au 8 octobre 2004. New York, 6 octobre 2004

Entree en vigueur : 6 octobre 2004, conformment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 6 octobre 2004

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de 1 'Assembl~e
g~nrale destin ci mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu amend.





No. 40634

United Nations
and

Nicaragua

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Nicaragua concerning the organization of a Workshop on "The
Clean Development Mechanism and Electricity Project Development", to be held
in Managua, from 23 to 24 September 2004. New York, 30 July 2004 and 17 and
22 September 2004

Entry into force: with retroactive effect from 17 September 2004, in accordance with the
provisions of the said letters

Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 5 October 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Nicaragua

Echange de lettres constituant un accord entre I'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Nicaragua relatif i l'organisation de I'Atelier sur "Le
m6canisme de d6veloppement propre et le d6veloppement des projets
d'ilectricit6", devant se tenir A Managua, du 23 au 24 septembre 2004. New York,
30 juillet 2004 et 17 et 22 septembre 2004

Entr6e en vigueur : avec effet rtroactif compter du 17 septembre 2004, conform ment
aux dispositions desdites lettres

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 5 octobre 2004

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rglement de 1 'Assemblke
g~n&ale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 40635

United Nations
and

Brazil

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Brazil regarding the hosting of the "Workshop on Poverty
Statistics in Latin America and the Caribbean", to be held in Rio de Janeiro, from
10 to 14 May 2004 (with letter of 30 September 2004). New York, 15 April 2004
and 7 May 2004

Entry into force: 7 May 2004, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 8 October 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Br6sil

Echange de lettres constituant un accord entre I'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Brksil concernant l'organisation de la "R6union de travail sur
les statistiques de la pauvret6 en Amerique latine et dans les Cara'ibes", devant se
tenir A Rio de Janeiro, du 10 au 14 mai 2004 (avec lettre du 30 septembre 2004).
New York, 15 avril 2004 et 7 mai 2004

Entree en vigueur: 7 mai 2004, conform ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 8 octobre 2004

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 del 'article 12 du reglement de l 'Assemble
g~nrale destini ct mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.




